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se k , m ellyeket m egparancsolta Jehova  M óseh á lta l J isz - 

rá é l fiainak, M óáb s ík sá g a in , a ’ Ja rd én  m ellet, Jeréchó  

ellenében.

V é g e .

sua m ár Móseli helyében ki van nevezve vezérnek; a ’ férfiak, 
kik a’ föld elosztását eszközlendők, ki vannak jeg y ezv e , 
és v ilágos, hogy azon időpont, midőn Isten  népe — hosszas 
bujdosása után — most másod ízben áll földe h a tá r in , és az 
Isten  ihlette törvényadó örökre elbúcsúzni készül, rendkívü­
li jelentőségű; és nem csodálkozhatok, ha azon eldöntő idő­
p o n t Móseh komoly beszédeivel, Sziuáj hegyén kötött frigy  
m egújításával és egy másik törvényadással je lö lte tik '1. —

DEBREG£«I EGYETEMI KÖHYVTÁR
13flg/3?B?iroaa)fai napMm.:
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ha eljön is J isz ráé l fiainak harsogás é v e , birtokok 

azon nem zetség birtokához sz a k a d , mellyben férjhez 

mentek és a tyai nem zetségünk birtokából lehúzatik. —

(5) Parancso la  tehá t Móseli J isz ráé l fiainak, Jehova 

m eg h ag y ásá ra , m ondván: Jószef fiainak nem zetsége

igaza t szól. — (6) Ezt p arancso lja  Jehova Czelófcliád 

leányai i r á n t ,  m ondván: m enjenek fé rjhez , kihez te t­

szik , de csak  aty jok  nem zetsége családjába mehetnek 

férjhez. — (7) I lo g y  á t ne szálljon J isz ráé l fiainak

'  b irtoka egy nem zetségtől a ’ m ásikhoz; m ert J isz ráé l 

fiai közül kiki a tya i nem zetsége birtokához szít. — 

(8 ) És minden le á n y , ki J isz ráé l fiai nem zetségeiben bir­

tokot örökül, a ty ja  nem zetségének családja közül valóhoz 

menjen feleségül, hogy öröküljenek J isz ráé l fiai kiki a ty ­

jo k  ö rökségét. — (9) És á t né szálljon a ’ b irtok  egy 

nem zetségből a ’ m ásikba; hanem J isz ráé l fiainak minde- 

n ik nem zetsége a ’ m aga b irtokához ragaszkodjék. —

(1 0 ) A’ m int m egparancsolta Jehova M óselinek, így cse­

lekvőnek Czelófcliád leányai. —  (11) És M a c h lá h . 

T liirczáh , Chogláh, M ilkáh  és Nóáh, Czelófcliád leányai 

báty jok  fiaihoz mentek feleségül. — (12) M enassehnek 

Jó sze f fia fiainak családjából valókhoz mentek feleségül; 

és íg y  birtokok aty jok nem zetségének családjában meg­

maradt. — (13) Ezek a ’ parancsolatok és a rendelé-

legyőzvék ; a ’ nép egy  része" m ár le is telepedett; — Jehó
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azonban aty jok nem zetségéhez szám íttatnak. — (13) „Látjuk 
— azt mondja Ranke — m iként Num eri utolsó részében mind 
m ár az iQ-ért földre való bem enetre viszonylik. — A’ Jisz- 
ráéliták  bnjdosása végét e lé rte ; az u tat elálló ellenségek
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(3 0 ) H a valak i embert m egöl, a* tanúk vallom ása után 

ö ljék meg a ’ g y ilkost, de egy tanú ne tehessen bizony­

ság o t ember e l le n , hogy ez halálla l büntettessék. —

(3 1 ) A’ gyilkos szem élyéért, ki h a lá lra  íté lte te tt, ne 

vegyetek  v á l ts á g o t , hanem halálla l büntettessék . —

(3 2 )  Se pedig ne vegyetek  váltságot a ’ menedék városba 

való  m enekülésért, hogy v issza térhessen  és lakhasson 

földén m ielőtt m egholt a ’ pap. — (33) H ogy meg ne

fertőztessétek  a ’ földet, m ellyen v ag y to k , m ert a ’ vér 

m egfertőzted a ’ fö lde t, a  földért pedig nem té te the tik  

m áskép engesztelés a ’ vér m ia tt, melly k iön ta to tt azon , 

hanem  annak vére  k ion tása  á l t a l , a ’ ki k ion to tta  azt. — 

(3 4 ) N e tisz tá ta lan ítsá tok  a ’ fö ld e t, mellyben la k to k , 

m ellyben én lakozom ; m ert é n ,  J e h o v a , lakozom  Jisz - 

ráé l fiai között. —

XXXVI. (1) E löállának  pedig a ' háznépfők Gileád 

csa lád jáb ó l, k i M ách irnak , ki meg M enassehnek vala 

f ia , Jó sz e f fiainak csa lád jáb ó l, és szólának M óseh előtt 

és J isz rá é l fiai háznépfejeinek fejedelmei előtt. (2 ) És 

m ondának: U ram nak m egparancsolta Je h o v a , hogy az a ’ 

föld so rs á lta l adassék  örökségül J isz rá é l fiainak; egy­

szer ’s mind U ram nak m egparancso ltato tt Jehovátó l, hogy 

atyánkfiának , Czelófchádnak öröksége ad assék  leányinak. 

— (3) H a ezek teh á t egyhez J isz ráé l fiainak többi nem­

zetségeiből m ennek n ő ü l , e lszak ítta tik  birtokok atyáink 

b irto k á tó l, és adatik  azon nem zetség birtokához, mellyben

férjhez mennek; és birtokunk sorsam egcsqnkíttatik . — (4)Es 
19
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XXXVI. (3) ' ι^ ί t]DU1 é s  a d a t i k  a z o n  n e m z e t ­
s é g  b i r t o k á h o z ,  m e l l y b e n  f é r j h e z  m e n n e k ,  
gyermekeik örökülvén anyjok b irtokát, mclly gyermekek
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halálla l büntettessék a ' ki m egütö tte ; m eri gy ilkos; a  

vérboszúló ölje meg a ’ gyilkost akárhol eiőtalálkozik ve­

le. —  (22)  H a pedig véletlenül gyülülség nélkül taszl- 

tandja  m eg, vagy  rá h a jit holmit nem szánt-szandékkal. 

— (2 3 ) V agy h a  ő t nem lá tv a , reá  követ e jte tt, mellyel 

m egölhetni, és  ez m eghalt, holott annakelő tíe  nem volt 

annak  e llen ség e , sem nem k ereste  annak  veszedelmét. —

(24)  H ozzon íté le te t a ’ k ö zség , az emberölő és a ’ v é r­

boszúló között e’ tö rvényszabályok  szerint. — (25) É s 

m entse ki így  a ’ község az em berölőt a ’ vérboszúló ke­

z é b ő l, és v itesse  v issza  a ’ község a ’ m enedékvárosba, 

a ’ hová m enekült és m aradjon a b b a n , míg meghaland a* 

fő p a p , a ’ ki m egkeneíett a ’ szen tséges o lajval. — 

(2 6 ) H ogy ha az emberölő kim egy a ’ menedék város h a ­

tá r á b ó l , mellybe menekült. — (2 7 ) É s ta lá lja  öt a ’ 

vérboszúló m enedékvárosa h a tá rán  kívül, és megöli a ’ vér­

boszúló az em berö lö t, nincs vérbűne, — (28)  M ert a ’
%

m enedékvárosban kell m arad n ia , a ’ főpap meg halálozá­

sá ig , a ’ főpap halála  u tán  pedig m egtérjen az emberölő 

öröksége földére. (29)  É s legyenek ezek nektek törvény- 

szabályú l jövő  k o ro k ra , minden lakhelyeitekben. *—

fölfüggesztetett pedig annak visszatérte Jíszráél fiainak 
legtiszteltebbikénak halálátó l, m ert a’ köz veszteség· érze­
tében és a ’ köz gyász borúltában a’ vérboszúló is elfeledendi 
m agán-veszteségét, és a’ nagyobb fájdalom a’ népnek szív 
rokona halála m iatt, elfojtandja a’ kissebbet maga vér roko­
na miatt. —
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vérboszuló ölje meg- a’ gyilkost j“  de mikor ? — midőn tör­
vényszék „m ár Ítéletet hozott az emberölő cs a ’ vérboszuló 
között41. — (25) Hogy a’ nem akarva embert ölt — azt mond­
ja  Majmonides (More Nebucliim 3. 40.) — menedék városba 
m enekül, a r ra  v a ló , hogy a ’ vérboszuló indulatai első 
rohanásában , midőn boszúnak ’s haragnak az ember részeg 
didivel en g ed , vesztesége .okozóját ne lássa és így  szenve­
delmei lecsillapultával lelkét lassanként m egnyugta thassa ;
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ség  elébe nem áll íté le tre . — (1 3 )  A’ melly városokat 

pedig ad to k , liogy m enedékvárosok gyanánt szo lgá ljanak , 

lia tan  legyenek. —  (1 4 ) Három  v áro s t ad jatok  a ’ J a r-  

dénon in n en , és károm  v áro st adjatok K enaan fö ldén: 

m enedékvárosok legyenek. — (15) Jisz ráé l fia inak ,

valam int a ’ köztök  tartózkodó idegennek vagy lakosnak 

szolgáljon e ’ liat város m enedékül, liogy meneküljön 

o d a , k i tö rténetből embert ölt. — (1 6 ) H a  pedig v a la ­

k i vas eszközzel sú jtand  meg v a la k it, és ez m eghal, 

gyilkos a z ;  h a lá lla l büntettessék a* gyilkos. —  (1 7 ) H a 

k ö v e i, mellyel m egölhetni, kezében , sú jto tta  meg ú g y , 

hogy m eghalt, gyilkos a z ; h a lá lla l büntettessék  a gyil­

kos. —  (18)  V agy lia fa  holm ival, mellyel m egölhetni, 

k e z é b e n , sú jto tta  meg ú g y ,  hogy m eghalt, gyilkos a z :  

h a lá lla l bün te ttessék  a ’ gyilkos. — (19)  A’ vérboszúló 

ö lje meg a ’ g y ilk o s t; ak á r hol elötalálkozik vele ölje 

meg. —  (28)  H a  valaki le ta sz ít va lak it gy íilö lségböl, 

vagy  orozban ra lia jin t v a lam it, hogy m eghal. — 

(21)  V agy bosszújában kezével m eg sú jtja , hogy meghal,

akkori félig· vad embernél szint olly foganatban le tt v o ln a , mint 
m ost a ’ tö rvény szigorúsága a5 párviadal ellen. Azonban a 
vérboszú kegyetlen visszaélései ellen a’ népet megóvandó, az 
is ten i törvény bölcsen annak elejét vette : nem fenyítések 
á ltál — m ert azok becsület dolgában mit sem nyomnak — 
hanem  a ’ boszút megelőző intézkedések által. Az isten i tö r 
vény a’ vérboszút el nem tiltja , sőt a5 körülményeknek en­
gedve azt egész erejében m eghagyja , és m aga rendeli „a*
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kas kétség· kívül még· Móseli e lő tti; de ez bölcsen cseleke­
d e tt, midőn e’ szokás korlátozását m egállapította. (1G) E 
verstő l fogva a’ fejezet végéig a’ bíráknak szól, és szabá­
lyok adatnak, miként lehet az akarva elkövetett gyilkosságot 
az önkénytelen , történetitől megkülönböztetni. — (19) Ί3^33· 
Ί5  a’ h o l  e l ő t a l á l k o z i k  v e l e  még a’ menedék városok­
ban is. A’ szánt-szándékkal gyilkolót a ’ menedék-város sem  
oltalmazza. (1. Exod. 21. f. 14. v.) A’ görögöknél és m ég 
mostanban is több keleti népeknél a’ m eggyilkolt legköze­
lebbi rokonának b e c s ü l e t  d o l g a  annak haláláért a’ gyil­
koson akár mikép is bosszút á llan i: e’ szokásnak m agát ak­
kor időben egyenesen ellene szeg ezn i, a’ reá  ható pillana­
to t vad tűzzel fogadó és boszújában soha féket nem ösm ero
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szerek ta r tá sá ra  — (4) És a ’ városok azon h o s tá tja i ,

m ellyeket adtok a ’ L evitának  a ’ város fa lá tó l fogva kifelé
• \
ezer rőfnyiek legyenek körösleg. —  (5) Továbbá m érjé­

te k  a* városon kívül a ’ keleti s z é lt , k é t ezer rö fnyi, a ’ 

déli szélt, k é t ezer röfnyi, a ’ nyugoti szélt, ké t ezer rőf- 

ny i és az é jszak i s z é lt, k é tezer rö fn y i; a ’ város pedig 

legyen közepében. íg y  legyenek e ’ városok liostátai. — 

(6 ) A’ városok  között ped ig , m ellyeket adtok a ’ Levi­

ták n ak  , legyenek a ’ hat m enedékvárosok, m ellyeket a ’ v é ­

gett ad ja to k , liogy oda m enekülhessen em berö lö ; és azo­

kon kívül ad jatok  negyvenkét várost. — (7) Mind a* 

v á ro so k , m ellyeket adnotok kell a ’ L evitáknak, m indössze 

negyven nyolez v á ro s , azokat hostá tjokkal egyben. —

( 8 ) És ezen v á ro so k a t ad jatok  nekik J isz ráé l fiainak b ir­

to k áb ó l; azoktó l, k iknek több vagyon, többet vegyetek- 

e l ,  k iknek  k e v e s e b b , k ev eseb b e t; mindenik az ö örök­

sége szerin t 5 m ellyet b ira n d , adjon az ö városai közül 

a ’ L evitáknak . — (9) És szóla Jehova M óseliliez, mond­

v á n :  (10)  Szólj J isz ráé l fiainak és mondd meg n ek ik : 

M ikor átm enendetek a ’ Járdénon  K enaan földére. —

( 1 1 ) R endeljetek  m agatoknak v á ro so k a t, mellyek mene- 

dékvárosokúl szo lgáljanak  n ek tek , a ’ hova meneküljön 

em berölő, k i va lak it agyon iitö ít történetből. —  ( 1 2 ) És 

szo lgáljanak  nek tek  e ’ városok  m enedékül a ’ vérrokon 

e lő tt, hogy hogy ne haljon meg az emberölö, míg a köz­

dók, arabok és más keleti népeknél volt szokásban. E’ szó-
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(6) Π2Η  E m b e r Ö l ő  (nem gyilkos) - r -  a’ ki valakit agyon 
ü t tö rténetből, nem akarva. — (12) Hoiner (II. IX. G28) és 
Pansanias (5. 1. 1. f. 8. k. 34. f. 669 1.) szerin t — azt mond­
ja  Geűdes — a’ görögöknél is a’ megöltnek rokonai bírtak 
azon Joggal bosszút követelni, úgy hOQ-y ez nem csak a* zsi-
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XXXV. (1) É s szóla Jehova  M ósehhez M óáb sík sá­

gain a* Ja rd én  m elle tt, Jeréchó  ellenében, m ondván: —

(2) Parancsold  meg J isz ráé l fiainak, hogy ad janak  a ’ Le­

v itáknak  örökségi jó sz á g a ik b ó l, városokat la k á s ra , és 

h o stá to k a t a ’ városok körül ad janak  a ’ Levitáknak. —

(3) H ogy a* városok  nekik lakásu l legyenek , a ’ hostátok 

pedig szo lgá ljanak  barm ok, jó szága ik  és mindeféle élelern-

denik oldala vala k é t  e z e r  rő fny i; de akkor magának 
a ’ városnak a’ középben kellett szinte egy  derék szegletu 
négyszeget tennie , menynek mindenik oldala e z e r  rő fn y i, 
íg y :

2000 rő f

CM

o
8. pH

t

1000 rő f

(

1000 rő f

cm

•

U
o _ 1 *
©

©5
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WU1 'H “ m  IS (3) : lb íé ?  ί π τ
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b n j ; 5 ?  i s h m  o n j j  π η τ π ^  n ^ n ip  d ; ^  

d h S  D 'n y n 'v m  00 .O 'W ?  w n  b r p r fr a p
\ v >t  t  t v  t  y n v  s t  : 1· · 1 1 ·

:οητι S ita  QtiónVi tbnörd1? wιτ r ~ t : t  ·. : · :  τ  : v . · <.■

XXXV. (2) b u o  E’ szó szárm azása bizonytalan. G e ­
nius a’ Syriai n h h 'ií m e z t e l e n ,  ü r e s b ő l  szárm aztatja , és 
iQT ttFTXQ anny i, m in t, ü r e s  t é r  a’ v á r o s  e l ő t t .  L e­
hetne ugyan azt az arab *) p l a n t a v i t ,  ü l t e t e t t - b ő l  is 
szárm azta tn i, a’ 73 pedig m int rendesen lielyképző, és íg y  
E njE  annyi v o ln a , mint ü l t e t m é n y ,  vagy  ü l t e t ő  h e l y  
a’ város körűi. A’ szövetében következő közelebbi m eghatá­
rozások azonban Gesenius szárm aztatásának kedvezők. H o s -  
tát elavult m agyar szó, annyi mint s u b u r b i u m .  Az ujabb 
szótárokban nem talá ltam ; de a’ Janua linguarum  bilinguis 
latina et hungarica-ban (Bartphae. 1C41) megvan. —
Ü12Ü2 k é t  e z e r  r ő f n y i  ezer rőfnyi té r  körösleg a ’ leg­
közelebb szükséges holmik le rakására  és a’ m arha e lta r­
tá sá ra  , (a’ sajátképi hostát unjiD); más 1000 rő fnyi té r  pe­
dig szántóföldekre és szőlőkre szolgálók. E’ kép egyez­
te ti meg a ’ Thalm. (Erűb, 21. 1.) e’ v e rs e t,  hol k é t  e z e r  
rő l van a’ beszéd , az elébbivel, a ' hol csak e z e r  rőfnyi 
lio stá tró l, tétetik szó. Az újjabbak azonban a’ dolgot nem 
úgy képzelték, hanem szerintök [a’ város körüli té rnek  
szélessége csak ugyan csak 1000 rőfnyi v o lt; de a’ té r kör­
zete te tt egy derékszegletű n é g y sz e g e t, mellynek min-
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— (1 5 )  K ét és fél nem zetség k ikap ta  b irtokát a ’ Ja rd ó ­

non innen , Jerécho  ellenében , napkelet felöl. —  (1 6 ) És 

szóla Je liova  M óselihez, m ondván: — (17) Ezek a  

férfiak  n e v e i , k ik birtokba vegyék  é rte ttek  az országot: 

E lázár pap és Je lió su a , Nún fia. —* (18) *S egy egy 

fejedelm et minden nem zetségből v egyetek , k ik  az orszá­

got birtokba vegyék. — (19 ) Ezek a ’ férfiak nevei l J e -  

húda nem zetségből K áléb , Jefuneli fia. — (20)  Simeón 

fiainak nem zetségéből: Sém áéi, Ammíhúdfia. — ( 2 1 ) B i n _ 

jám in  nem zetségéből: E líd ád , K iszlón fia. — (22)  D án 

fiainak nem zetségéből: Bükki fejedelem , Jóg ii fia. — 

(23)  Jó sze f fiai k ö z ü l , M enasseh fiai nem zetségéből: 

C lianíél fejedelem, Éfód fia. — (24)  Efrajiin fiai nemzet­

ségébő l: Kemúél fejedelem , Siftán f i a .—  (25)  Zebúlun 

fiainak nem zetségéből: E liczáfán fejedelem , P arnách  

fia. —  (26)  J isszác liá r fiainak nem zetségéből: P a ltíé l 

fejedelem , Azán fia. — (2 7) Á sér fiainak nem zetsé­

g ébő l: Acliíhúd fejedelem , Selómi fia. -  (2 8) N af- 

tá li fiainak nem zetségéből: Pedahél·, Ammíhúd fia. — .

(29)  Ezek azo k , kiknek m eghagyta Je lio v a , hogy a ’ 

b irtokot elosztanák  J isz rá é l fia inak , K enaan földén. —

ném et in Séfig ne&tnen ; hanem Inkább a’ német erobecn-szavt. 
(2S)AA \neinzetséQ ek Itt olly rendben sorozvák elé a ’ mily- 
lyenben még· sehol a* szent Írá sb a n , t. i. birtokok fekvése 
szerin t Kenaan déli részétől éjszaknak. —
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a’ déli H ú rra l, A rábiábán, a’ hol Alirón megholt, (l. félj. 20 . 
f. 22. v.) — (17) B i r t o k b a  v e n n i .  G erm anism us, mellyet 
itt el nem kerü lhettünk , ha a ’ fogalmat föl nem áldo­
zunk a ’ tiszta kifejezésnek. E l f o g l a l n i  nem fejezi ki a
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tá r a ’ sós tengertől kezdődjék. — (4) És kerül a ’ h a tá r  

dél felől Akrabkim  le jtő jé ig , és átm egy C zinig , nyú lvá­

nya i pedig terjedők K ádés-B arnéáto l d é lre , és onnét 

megy C haczar-A dárig , és kerül Aczmónig. — (5) M egint 

fordul a ’ h a tá r  Aczmóntól M iczrajim  fo lyányaig , és nyúl­

ványai a ’ tengerig  terjedők. — (6) Továbbá az éjszaki 

h a tá r ; i t t  a ’ nagy tenger legyen h a tá r to k ; ez egyedül le­

gyen határtok  nyugotra . —  (7) E ’ legyen pedig nektek  

é jszak i h a tá ro to k : a ’ nagy tengertő l fogva húzzatok  egy 

h a tá rvona lt H ór liegyeig. — (8) H úr hegyétől húzzatok 

lia tárvonalt Chamáth fe lé ; a ’ h a tá r nyúlványai pedig 

terjedők  Czedádig. — (9) És elnyúlik  a ’ h a tá r  Z ifró- 

n ig , és nyú lványa legyen C h a c z a r-É n á n ; ez legyen 

nektek  a ’ h a tá r  északról. — (10) Keleti h a tá rú i húz­

zatok ha tá rvona lt Chaczar-Énám tól-Sefám ig. — ( l l )  In ­

nen  alám egy a ’ h a tá r  Sefámtól R ib lán ak , A jinnak kelet
1 '

fe lő l; lionnét lefelé nyúlván a ’ h a tá r  éri K innereth  

tenger p a r tjá t  keleten. — ( i 2 )  És a lá  megy a ’ h a tá r  

a ’ Ja rd é n n a k , és nyúlványa a ’ sós tenger. Ezek lesz­

n ek  országtoTí határszé lei körösleg. — ( 1 3 ) É s M e g h a -  

gyá M óseli J isz ráé l fia inak , mondván : Ez a ’ fö ld , mely-
r

ly e t sors á lta l birtokul v esz tek , és melly irán t megpa­

rancso lta  Je lio v a , hogy kilencz és fél nem zetségeknek 

adassék . (1 4 ) M ert R eúbén fiainak nem zetsége ősiház-

népeik  s z e r in t, és Gád fiainak nem zetsége ősiháznépeik
1 *

szerin t és M enasseh  fél nem zetsége k ikap ták  birtokokat,
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ben itt semmi közelebbi fölvilágosításokat nem adhatunk. 
E gy  pillanat az abroszra illyen dolgokban jobb szolgálatot 
te sz , m int minden m agyarázgatás. -  (δ) M i c z -
r a j i m  f o l y á n y a  1. Gén. 15. f. 18. v. (7) E’ Hór alkalma­
sint az Anti-Libanonnak te tte  egy ágát , és el nem váltandó
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minden lakosait színetek  elölt, ron tsa tok  el minden je lk é ­

pes k ö v e ik e t, minden ön tö tt képeiket és minden halm ai­

ka t dúljatok föl. —  (5 3 ) H a ekkép annak a ’ tartom ány­

nak  lakóit k iű z té tek , akkor letelepedhettek ab b an ; m ert 

nektek  adtam  azt a ’ fö ldet, hogy az t örökségül b írjátok.

— (54)  Sors á lta l osszatok el m agatok közt a ’ földet 

családjaitok  s z e r in t ; a ’ nagyobb szánni nem zetségnek 

ad ja tok  nagyobb örökséget és a ’ kisebb szám únak adj 

kisebb örökséget. A ’ hová kinek so rsa  e s ik , azon hely 

legyen Övé; őseitek  nem zetségei szerin t osszátok  el az 

örökséget. —- (5 5 ) H ogyha ki nem üzenditek annak a ’ 

földnek lakosit színetek  e lö l, akkor a ’ k ik  m egm aradnak 

k ö zü lök , töv isek  lesznek  szem eitekben és ösztökék olda­

laitokban, és üldözni fognak titeket a  fö ldön, mellyen 

lakni fogtok. — (56)  És akkor mind az t ,  a ’ mit szán ­

dékoztam  ellenük cselekedni, az t ra jta to k  elkövetem. —

XXXIV. (1) É s szóla Jehova  M ósehhez, m ondván:

— (2) P arancso ld  meg J isz ráé l fiainak és mondd meg 

n ek ik : M ikor bem enendetek K enaan fö ld jére ; ama föld­

re , melly nektek  ö rö k ség ü lju t, K enaan fö ld jére , h a tá ra i 

sz e r in t: — (3) Legyen nektek  a ’ déli h a tá rszé l Czín pusz­

tá já tó l fogva Edóm m elle tt, és keletre ugyan a ’ déli lia-

Icírását ille ti, ez szabatosan Jós. 15. f. le írt Jelmda birto­
kának déli határával összeesik. Különben az egész leírás 
csak á  sajátképi Kcnaant illeti (1. tov. 13. v.) Jardéntól 
keletre eső tartom ányokat ide nem értve. — Jegyzeteink-
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'* ·· -J : v t  <t t :  av:

U. 0 . 30. v. -  (54) I. félj. 26. f. 54. v. -  (55) D W S t ö ­
v i s e k  l e s z n e k  s z e m e i t e k b e n  é s  ö s z t ö k é k  o l ­
d a l a i t o k b a n .  Sajátságos szójárás annyi m int: felette 
nagy terhetekre leendnek , és sok bajt okozandnak nektek.

XXXIV. (2) A’ következőkben K en aan , határainak jön
*öiitlménycs és részletes leírása. A’ mi az első , déli határ
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H ór heg y én n él, Edéin földének h a társzé lén . —  (3 8) É s 

Á hrón pap fölinenvén Jeh o v a  p a ran csá ra  H ór h e g y é re , 

o tt in eg h a la ,  J isz ráé l fiainak M iczrajim búl való kijöve­

te le  u tán i negyvenedik évnek ötödik hó első napján .

_  (3 9 ) V ala  p ed ig  Á hrón sz á z  é s  h ú szon  három  

é v e s ,  m ikor in egh a la  H ór h e g y é n , (4 0 )  A kkor A rad k i­

k ir á ly a ,  i  K en aan i, k i K en aan  d é li v id é k é t  la k ta , m eg­

h a ll* , h o g y  j ö n n e k  J isz r á é l fiai. ( 4 1 )  S e lk ö ltö zv én

H ór h e g y é tő l ,  m e g sz á lló n a k  C zalm ónáhhan. — ( 4 2 )  S  

e lk ö ltö z v é n  C za lm ó n á h h ó l, m eg szá lló n a k  P ú n ón h an . —

(4 3 )  ’S elköltözvén P úhónbol m egszállának Óbóthban.

(4 4 ) ’S elköltözvén óhóthhól, megszállának Ijé-Ábárim- 

h a n , Hóál. határán. -  (45) És elköltözvén Ijimhől,

megszállának Dihón-Gádhan. -  (4 6 ) És elköltözvén Di- 

hón-Gádhól, megszállának Almón-Dlhláthájmáhan. -  

(47 ) És elköltözvén Almón-Dihláthájmából, megszallanak 

Ahárim hegyeinél, Nehó előtt. (4 *) És e,költözvén

A liárim  h e g y e it ő l ,  m eg szá lló n a k  M oah  S ík s á g a in ,  a

Ja rd én  m e lle t t ,  J eréc lió  e llen éb en . (49) Ks ta n y a  

U tének  a  Jard én  m elle tt B é lh -H a je s im ó th tó l f o g v a ,  min 

Á b é lH a s s it t ím ig  M óáb s ik sá g a m . ( oO) É s sz ó la  J

M ó se h h e z  M óáb s ík sá g a in , a ’ Jard én  m ellett, J erech o  e l 

le n é b e n , m ondván . -  ( 5 1 )  S zó lj J is z r á é l f ia ih o z  e s  

m ond m eg n e k ik :  M ik or á tm enendetek  a ’ Jard en on  K a- 

n a a n fö ld ére . -  (5 2 ) K iű zzé tek  an n a k  a ’ tartom ánynak
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• JE}3 Π ί Γ ^ . ·  ρ .Τ Π “ Π ^  D p a fy  DP)N "3 d A n  r n ö i f .  

γ μ  Dn*i3Ni; o a b s b  ρ ά π  ♦ a t f p ^ r r i N f  D n tfn i rn  (35)

g y é rő ii. félj. 20. f. 22. v. == (40) E ’ vers egy idézetnek ké­
pezi kezdeté t, jnellynek egészét 1. 21. f. — (43) 1. félj. 21. 
f. lo. v. — (40) Π ί ΐ 'ι Ί  Π’3 *· Ez* 2·Γ>· f· 9· V· — D 'üün ^2Vt 1·
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szálláuak  Chaczérótliban. — (18)  És elköltözvén Cha- 

czérótliból m egszallának Rithm áhban. — (19) És elköl­

tözvén Ritlim áhból m egszallának Rimón-Pereczben. — 

(20)  ’S elköltözvén R im ón-Pereezböl, m egszállanak Lib- 

náhban. — (21)  ’S elköltözvén L ibnáliból, m egszállá- 

nak  R isszáliban . (22)  ’S elköltözvén R isszáh b ó l, meg­

szállának  K ehéláthábban . — (23) 'S  elköltözvén Kelié- 

la th áh b ó l, m egszallának H ar-Seferben. — (2 4) ’S el­

költözvén H ar-S eferbö l, inegszállának Charádáhban. —

(25)  És elköltözvén C harádálibó l, m egszállának M ak- 

liélótliban. — (2 6) 'S  elköltözvén M akhéló thbó l, meg­

szállának  Thacliáthban. — (27)  ’S e lkö ltözvénT liacháttr 

bo l, m egszállának T heiachban. —  (2 8) ’S elköltözvén 

T herachból, m egszálltnak  M itlikáhban. — (2 9) ’S el­

költözvén M ithkáhból m egszállának Cliasmónáhban. —

(30)  ’S elköltözvén Cliasmónahból, m egszállának M ó- 

szérólhlian* — - ( 3 1 )  ’S elköltözvén M ószérótliból, meg­

szállának  B ené-Jaakánban . — ( 3 2 ) ’S elköltözvén R eué- 

J a a k á n b ó l, m egszállának CUór-Hagidgádban. —  (33)  És 

elköltözvén Chór-Hagidgódból, m egszállának Jo tbátliában . 

— (34) ’S elköltözvén Jo tb á th á b ó l, m egszállának Ab- 

rónáhban. — (3 5) ’S elköltözvén Á brónáhbol, m egszál­

ltu n k  Eczjón-Geberben. — (36) ’S elköltözvén Eczjón- 

G eb erb ő l, m egszállának Czin p u sz tá já b a n , v ag y  K ádés- 

ben. — (3 7) És elköltözvén K ád ésb ő l, m egszállának

közti tanyák itt nincsenek mejynevezvék. — (37) H ó r  he-
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(18) E ’ verstől tov. 31-ik v. ig  helyek em líttetnek, niellyek 
többé e’ könyvekben elő nem jönnek , és máskép sem Ösme- 
retesek. — (31) Hogy B né-Jaakán — azt mondja 23atec — 
inkább vidéknek, m intsen egyes helységnek n e v e , azt m ár 
m aga a’ név m utatja. (jpy«i =  J a a k á n  f i a i ,  J a a k á a  
t a r t o m  á u y  a 1. Gén. 3ö. f. 27. v. és Chron 1. f. 42. v.)· 
— (3ö) - \2 ϊ |Vky E c z  j ón - Ge  b é r .  1. Reg. 9. f. 20. v. sze­
r in t azarab ia i tengeröböl mellett fekvék; innen K ádésig nem 
leh e t, hogy mentek volna, a’ nélkül ,  hogy valahol meg 
nem szálltak lé g y e n ; azonban az Eczjón-Geber és Kádés
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szü lö ttje iket a ’ k iket megölt vala Jehova közülök, mert 

még isteneiken is fenyítő íté le te t gyakorlott Jehova. — 

(5) É selkö ltözének  Jisz ráé l fiai R am szészbó l, é s tan y ázá - 

nak  Szukkótliban. — (G) És elköltözének Szukóthból és 

tanyázának  É tiiám ban , melly a  puszta szélén van. - r

(7) Élköltözvén pedig Éthám ból m egtérének Pi-H achí* 

ró tlib a , melly B aal - Czefón előtt v a n , és tanyázának  

Migdól előtt. — (8) És elköltözvén Pné-H acliírotliból 

átm enének a ’ tenger közepén a ’ pusz tába : és három nap 

m envén E lbám , pusztájában  m egszállának M fráhban . —

(9) E lköltözvén pedig M áráliból ju tán ak  Élim be; Élim- 

ben pedig v a lán ak  tizenkét kútfejek és betven pá lm afák , 

és tanyázának  ott. -  ( i o )  És elköltözvén E lím böl, 

m egszállának a ’ liináros tenger mellett. — ( 1 1 ) És el­

költözvén a ’ h ináros tenger m ellől, tanyázának  Szín 

pusztájában. — (12) És elköltözvén Szín pusztá jábó l, 

m egszállának D ofkában. — (13) És elköltözvén Dofká- 

ból m egszállának Á lúsban. -  (1 4 ) É s elköltözvén Álús- 

ból, m egszállának R eíidím ben, a ’ hol nem volt a ’ népnek 

inni való vize. — (15) Elköltözvén pedig Refidim böl, 

üiegszallának Szináj pusztájában. —  (16) ’S elköltöz­

vén Színáj pusz tá jáb ó l, m egszállának K ibró th-H atlaaváh- 

ban. — (17) ’S elköltözvén K ibró th-H atíaavákból meg-

/ ~ ,

S z i n á j  p u s z t á j a  1. Exod 19. f. 1. v. (16) i. félj. 11. f. 4 . 
— 34 v. — (17) n w  C h a c z é r ó t h .  1. félj,' 11. f. 35. v. —
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(5) niDD Szakkóth 1. Exod. 15. f. 27. v. — (G) nnN Ét hám
1. Exod. 13. f. 20. v. — (7) ΓνΠ'ΠΠ ' 2 p i H a c h í r ó t h .  1. 
Exod. 14. f. 2. v. — (8) n^Q M ár áh 1. Exod. 15. f. 23. V é  

— (9) dS'N E l i m 1. Exod. 15- f. 27 v. (12) ρο “QnD S z í n  
p u s z t á j a  1. Exod. 16. f. 1. v. — (12) npsn a’ Sept. bán 
van πρΒΊ Ez és a* következő név Exod. 17. f. nem em lítet­
nek. — (14) d^sh Refídim 1. Exod. 17. f. — (15) ijid "One
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m eg változ ta ttak , és Szibm áht; és elnevezék a* városokat 

m ellyeket ép itén ék , a ’ régi nevekkel. -  (39) És ei- 

menének M ácliírnak , M enasséh fiának fiai G ileád ra , és 

m eghódíták , és kííízék az E m órít, ki lakik  vala abban.

(40) Adá teh á t M óseh Gileádot M ácliírnak , M enas- 

seli fiának, ki meg is telepedek abban. — (41) J á í r  

ped ig , M enasseh fia elm éne, és elfoglalá annak fa lv a it,
\

és nevezé azokat J á ír  falvainak. — (4 2 ) Ilasonlókép 

N óbach is elméne, és megvevé K énáthot és annak mező­

v á ro sa it, és nevezé azt N óbachnak az ő neve szerint. — 

X XX III. ( l )  Ezek szállom ásai J isz rá é l fia inak , kik 

M óseh és Áhrón a la tt k ijöttek M iczrajimbol seregeik sze­

rin t. — (2) És följegyzé M óseh Jehova p a ra n c s á ra , 

kijövetelöket szalíom ásaik szerin t; és ezek kijövetelök 

szállom ásai. — (3) És elköltözének Ram eszészból az eh· 

síi lió tizenötödik napján; a ’ P eszach  utáni napon jövének  

ki J isz ráé l fiai em elt kézzel egész M iczrajim  lá ttá ra . -*■ 

(4) A’ M iczrajim beliek pedig azonközben tem ették első­

le tt volna b irtoká t m egkapni. Azonban am a tö rv é n y  csak  a ’ 
Ja rd é n tó l n y u g t r a  eső tu lajdonképi K enaan t ille tte  és 
csak  o tt b irt kötő erővel,

X X XIII. (1) Az Iz ra e li népnek nem  m inden te lepedései 
jeQ-yeztetnek itte n  fe l;  hanem  h ihe tően  csak  azok , hol a’ 
szen t sá to r fe lá llit ta té k , v a g y  ahol több üdőig· m aradozának. 
(Szepessy  B ibliája). — (3) OQEJH B a m e s z é s z  1. Exod. 12. 
f. 37. v. n o n  n i e r a e l t  k é z z e l  l. Exod. 18. f. 8 . v. —
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b^’3j5ü r)h 3ÍD b& nofr ib, — (38) n3DlQ a z o k n a k  ne-> 
v e i t  m e g v á l t o z t a t v á n .  A lkalm asint m ivel Nébó és 
ftleón bálványnevek. Je sá ja h u  (15. f. 2 . v.) és J irm ijáh ú  id e ­
iében  azonban e’ városok  ism ét a’ M óábiták birtokában le h e t­
tek , m ert o tt ism ét Nebó és B aalm eón neveze tek  a la tt  jö n ­
nek elő. (41) 1 P a ra lip . 2 , f. 21 . v. s z e rin t p  i t t  nem  je le n t­
het e g y e b e t , m ind u t ó d ,  m ég pedig  csak  an y a i rész rő l, 
Különben a ’ tov. 30. f. 7. v. k ije le n te tt tö rv é n y  sz e r in t J á ír  
sa já tk ép en  Jehúda n em ze tség éb en , m enyhez ta r to z o tt,  kel-
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Uram parancso lja . —  (26) K isdedeink, nőjeink, juha- 

ink és minden karm aink Gileád városaiban  m aradjanak. — 

(2 7) Szolgáid pedig menendnek m indnyájan harczra fölfegy­

verkezve Jehova  elört a ’ h a d b a , a ' mint parancsolod 

Uram. — (2&) P arancso lato t ada teh á t M óseh felölök 

E lázár papnak  és Jeliosúa Nún fiainak, és J isz ráé l fiai 

ösicsaládfejeinek. — (29) És monda nekik M óseh : H a 

átm enendenek Gád és Reúben fiai veletek a ’ Ja rd é n o n , 

m indnyájan h a rcz ra  fölfegyverkezetten Jehova e lő t t ,  és 

meghódol nektek  a ’ ta rto m án y ; ad játok  nekik birtokul 

G ileád földét. — (3 0 ) H a pedig nem ak arn ak  veletek 

fegyverkezetten  átm enni: köztetek  nyerjenek birtokot

K enaan  földén. —  (3 1 ) És feleiének Gád és Reúbén fi­

a i m ondván: A’ mit mondott Jehova szo lg á id n ak , azt 

teendjük . — (32) M i átm enendünk fölfegyverkezetten 

Je h o v a  elő tt K enaan földére ; de örökségünk  birtoka ma­

radjon a ’ Jardénon  innen. —  (3 3 ) · Adá teh á t M óseh 

Gád és R eúbén fiainak és M enasseh , Jó szef fia fél nem­

zetségének  S z ích ó n , Emóri k irá lyának  o rs z á g á t, és Óg- 

n a k , B ásán  k irá ly án ak  o rszág á t; a* földet minden h a tá ­

ra in  belöl fekvő v áro so k k al, és minden m ezővárosokkal 

körösleg  egyben. — (34) És m egépiték Gád fiai D íbónt, 

A táró tho t és A róért. — (35) És A tró th - Sófánt és Já -  

z é r t és Jogbeháh t. — (36) És B éth-N im ráht és Bétli- 

H á rá n t;  k e ríte tt városokat akiokkal egyben. — (3 7) R e­

úbén fiai pedig m egépiték Chesbónt, E lá lé t é sK irjá thá jim t.

— (38 ) És N ebót és Baal M eónt, mellyeknek neveit
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“fix p)pi'"jn nt îbiisaj  ̂i^n^ jinxq ugVl ra"ug? 

)tfan ^  na%b“nxi: nfew  qSg fnsp- naSbb 

“un ua*i (*7b) .-arao pxn ri^aja q n ^ p x n
nrapjrnx'i (ob) Ίί

• raa-rixi rnra nUrnxi Ob): nnar\ η^~ήχ\ ]öitf 
“px ua ριχη bni Ob) rrriíj -gpb njr Π9 
"nxi iárnxi (nb) : D'nnp nxi x ^ r ^ x i  ]iaw

v  ; ;  v  : i t  τ  ; i  · ** · λ "  t  . , · · · 9 '  *



2 63 NUMERI XXXII.

még öregbítsétek  Jehova h a rag já t JíszráéI ellen. — 

(1 5) M ert ha e ltértek  tőle, még tovább Is elhagyja a ’ pusz­

tá b a n , és elvesztitek minti ez egész népet. — (16 ) És 

elébe lép v én , m ondának: N yájainknak  ak lokat csiná­

lunk i t t ,  é s  városoka t gyerm ekeinknek. — (17) Mi 

pedig fölfegyverkezve serényen megyünk Jisz ráé l fiai 

e lő tt , míg bevisszük őket h e ly ö k re ; csak kisdedeink 

m aradjanak  a ’ k e ríte tt városokban , hogy e ’ föld lakosai 

e lő tt bátorságban  legyenek. — ■ (18) V issza nem té rü n k  

addig h áza in k h o z , míg el nem foglalják  J isz ráé l fiai is 

k ik í a ’ maga örökségét, — (19) Nem is kívánunk bír* 

tokban  részesü ln i v e lő k , a ’ Jardénon  t ú l , miután n e ­

künk birtok ju tand  a ’ Jardénon  innen keletre, — (20) És 

monda nekik M óseli: H a az t m eg tesz itek , ha m agatokat 

fölfegyverkeztek Jehova  elő tt a ’ hadba. — (2 1 ) És min’ 

den fegyveres közületek a ’ Jardénon átkél szo lgála to t 

teendő Jehova e lő tt ,  míg kiüzendi ellenségeit színe elöl,

· (2 2) És csak miután a ’ föld meg lesz hódolva Jeh o ­

va  előtt té rtek  m eg, és ekkép kötelezésetektől Jeh o v a  és 

J isz ráé l irán t m egszabadu ltok ; akkor e ’ föld tié tek  ma­

rad  örökségül Jeh o v a  elő tt. —  (23) H a pedig nem így 

cse lek esz tek , vé tkeztek  Jeh o v a  e llen , és tapasztalanda- 

to k ,  mi fog v é tk e tek re  érni benneteket. — (24) É p ít­

se tek  teh á t m agatoknak városoka t kisdedeiteknek és ak ­

lok a t nyájaitoknak  : de a ’ mit Íg é r te te k , híven te lje s ítsé ­

tek . — (25 ) És szólának Gád és Reúbén fiai M óseh- 

hez, m ondván; szolgáid úgy fognak cselekedni, a ' mint
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szemeid e lö l t , ad assék  ez a ’ föld szolgáidnak örökségül 

és ne vigy minket á t a ’ Jardénon, — (6) Felele pedig ^
«J* * ·

M óseh Gád és R eúbén fiainak: H á t a tyátokfiai hadb» 

m enjenek-e, ti pedig itt  veszteg ü lje tek?  —  (7) M ié r t -Π 

akartok  eltán torítan i J isz ráé l fiainak sz ív é t, hogy á t ne 

m enjenek a ’ fö ld re , m ellyet adott nek ik  Jeh o v a?

(8) íg y  cselekedtek a tyáitok  midőn elküldeni őket Kádés* 

B arn éab ó l, hogy m egnéznék a ’ földet. — (9) És elmen'

lek  Eskól völgyéig és megnézék a ’ földet, és eltántoré ^
Ί Λ

ták  J isz ráé l fiainak szivét , hogy he ne mennének a rra  &
‘ '  j, ^

fö ldre , m ellyet adott va la  nekik Jehova. — (1 0 )  lj- 

fölgerjede azért akkor Jehova h a ra g ja , és megesküvék» 

m ondván. — (11) Azon em berek, k ik M iczrajimböl ki' ^  

jö t te k , húsz évestő l fogva és fe ljebb , ne lássák  meg a 

fö ldet, m ellyröl megeskiidtem A bráhám nak , Jíczchákna ' i f  

és Ja a k ó b n a k , m ert engem híven követni nem akartak  3 j 

—  (12) K ivévén a ’ Kenizzi K áléb o t, Jefuneh f iá t, & ^  

J e l io s ú á t , Nún f iá t, mível híven követték  Je liová t. ^
J l h f i

(13) És fölgerjedvén Jehova  harag ja  J isz rá é l e llen , b«J' νϊτ 

dosta tá  őket a  pusztában negyven év ig , mig k ifogyd ^  

azon egész nem zetség , melly gonoszt cselekedett vak 

Jeh o v a  szemei előtt. —  (1 4 ) És íme most tám adtok 

t i ,  a ty á ito k  h e ly e tt, bűnös em berek gaz fa jz a tja , hoí)(i2) ,

t ia ty á n a k  vala n e v e , v a g y  h o g y  K áléb, O thníélnek csak  an)‘f, 
ré sz é rő l vala fivére R asch i szava i rnbu fvo o p  b& vho 4?f‘

’Os.

.röite5
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edényeket, fö lkarpereezeket, a lkarpereczeke t, gyűrűket) 

fülfüggöket é s  k arfü g g ö k e t; hogy té tessék  e n g e s z te l  ^  

le lkűnkért Jehova előtt. —  (51 ) És elfogadák Mósel> 

é s  E lázár pap tölök az a ra n y a t, mindenféle mükészb' Π< 

ményt. —  (5 2) Vala pedig minden emelék a r r n y , mely 

lyet e lvá lasz to ttak  Jehova tisz te le tére : tizenhat ezer ^

hétszáz  és ötven se k e l , mind az ezredesek és a ’ száza' 

dósoktól. —  (53) A’ közkatonák közül pedig kiki a ^  

mit illyféiékliől zsákm ányolt, m agának ta rto tta .

(5 4 ) A tvevén pedig az a ran y a t M óseh és E lázár pap a! 

ezeredesek és a  század o so k tó l, bevivék az összejövő 

sá to ráb a  Jehova előtti em lékezetül J isz ráé l fiaiért. —  ^

XXXIL (1) Reúben és Gád fiainak pedig felette só* ^  

barm ok v a la ; L átván  te h á t Ja z é r  és Gileád fö ld é t, liogJ J 

íme b arom tartásra  alkalm as h e ly . '—  (2) E ljövének teb*1, 

Gád és Rétibb én fiai, és szó lának  M óseh és E lázár papb^j ^  

és a ’ község fejedelm eihez, m ondván. (3) Atáró^ 

és Díbón é s .J a z é r  és N im ráh és Chesbón és E láléh es 

Szebám és Nebó és Beón. — (4) A fö ld , mellyet uitf ^ 

v e rt Jeh o v a  J isz ráé l fiainak községe e lő t t ,  barom  [í' 

h y ész tésre  alkalm as föld, szolgáidnak pedig van sok nü" 

Rajok. —  (5) És m ondának: H a kegyelm et taláituű

delpliiától (Rabbóth Ammón) n y u g o tra , á  Ja rdénon tú l stt» 
G i l e á d  Ezen n ev eze tt a la tt szélesb értelem ben 

laestinának  azon  egész  része  é rte tik , m elly  a ’ Jord án on tú l ^  

Jetre s z ű k , de igen te rm ékeny  völgyek között e lvoná1 

17*

6k
|p>

*1



■V·® ' > , /  . » I ' '

2 b  * 6  Ί 3 Ί 0 2  · 25 8

ikel' ΐ Φ  © « !  ^  f » a e  t ö s i  m w  a n r - 'b
teles „ , ' T· J * i : v  TT »· =

(jseii v !Π3 |Ί 1 t?'r$1 nF ö  np-’Ü 0 » ) : nVi; ν φ  u'/ifetej
«Η  ''Φ0 ^  ΐΓ ^ ΐ 'ίΤ ,Ι Ο » )  :r,0 - o ' ^  ^  Dnt<ö 3n,n 
™  O T ön in iN ö'j?^  φ « Ί φ τ τ ψ }  π ΐτ £  ά ' η η  i w  

(λ) :nixan ^  » 1  ο '^ κ η  ηύ> rwg b p é  

^  f r p n  3 ^  φ  npü ( » )  : ή ,  ^  ^

,  I, ^  * *  ^  * ' m ]  D 'fl^p ^  ™ á  a i '  
3  ^ n ; ^  ^  4 ;

‘’f c  mjfJJ- ψ ' φ ) jawn ^  n*n a n , (ft) 3 t,
^  Y'N'"‘~N1 T^· γ^Ν -Γ ί, ^

lellit > p >  i p y  t ó n  (3 ) ^

l f J p NÍ? n:í;'? i # r ^ ?  w - ö i
,h J ^  ί Η ^ 1: I W D T  njsai y r i  jan i t fn o g  (4) 

π’ίπ'; Π3Π -1̂  γ-ΐΝπ (3) rjjja, ia4,
“ j  °>< n ? í n  (3 ) o  ; n £ ö  „ v  ^  ^

iltuq — *
n^k
k  v Ί 'π ϊ ΐ .β β η .  w . f c a r .  S lW 1. Ez. ie .f .
L * e s  )B O  1· E x o d . 35 . f. 22 . -v. — ^  , λ

.  >^erh.f , 1 J Ν3ϊΓΐ WM  szó*ítfc’ 111 a s e r  e q- e m b e r e i .  —

" fX f . J X V ,t' (I) ' IW' j a z é r  A’ v‘‘™sl>ak fekvését, menytől 
l" ' -TO i , r  tart0,l,4“y  is> vette * * í r  elnevezését H ierm ynm, 
,ul· ja IC. Janeraz Arainalak városa tíz m érföldre r ín ia ·

á̂za' 

i  a

jö

i SÖ1*

liod



257  NUMERI XXXI.

ad ó t E lá z á r  p a p n a k , a ’ m int p a ra n cso lta  Je lio v a  M óseh - 

nek . — (4 2 )  J is z rá é l  fiainak  ped ig  fe lé b ő l, k ik n ek  M ó- 

s e h ,  a z o k tó l, k ik  a  h a rc zb a  k im e n te k , h aso n fé lt ada- 

t o t t :  — (4 3 ) V ala ped ig  a  k ö zség  h aso n fe le  a  juhok- 

h ó i:  h áro m száz  liann incz h é t  ezer és  ö t száz . —

(4 4 )  Ö k ö r: h a rm in czh a t ezer. —· (4 5 )  S zam ár· h a r-  

m incz e z e r  é s  ö t száz . —  (4 6 )  E m beri szem é ly : t iz e n ' 

h a t  ezer. -  (4 7 )  E ’ hasonfe lébö l te h á t  J is z rá é l  fiainak 

M ó se li m inden ö tvenbö l eg y e t vön  a ’ fogat s z e r in t,  mind 

az  em b e re k , m ind a ’ barm ok közü l é s  á ta d a  a z o k a t a 

L e v i tá k n a k , k ik re  Je h o v a  h a jlé k á n a k  gondv ise lése  bí­

z a to t t : -  a ’ m int p a ra n c so lta  Je h o v a  M ósehnek . —’ 

(4 8 )  M ó seh h ez  já ru lv á n  ped ig  a ’ had inép  t is z t je i ,  az 

ezered esek  é s  sz á z a d o so k : — (4 9 )  M ondának  M óseh 

n e k : M i ,  te  s z o lg á id , m egszám lá ltuk  a  rá n k  b íz o tt had 

f ia k a t ,  és sen k i k ö zü lö k  nem  h ián y z ik . — (5 0 ) Azért 

hoz tu n k  Je h ö v á n a k  á ld o z a tu l, k ik i, a  m it ta la l t  arany

' I
I

té ré  felajánlák , és bem utaták . (Szepessy  Bibliája) (50) m y ltf  
k a r  p e r e  e z  a’ m int 2. Sara. 1. f. 10. v. ny ilván  monda* 
tik . De nem l é p é s b ő l  e re d t ,  m in t K im ch i r e l i ,  hane^  

az arab  ·)] f e l k a r b ó l .  A’ Sept. bán he ly esen  van  χΐιδω ^  
m elly szóró l Suidas χλιδονΜ  κοσμοί π εξ ΐ τον, βραχίονα, , ·

Ιοϋνταν S i β ξ α χ Μ τ α , m agyaru l χΙτδονοΧ k a r r a  v a l ó  e 
s z e r e k ,  r a e l l y e k  m á s k é p  β^αχίαλια  k a r p e r e c z e
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DHT b m  (dp) : s f o *  d se 6 ^  n w  n p m  (*7p) :rv iN ü, -Ί- I V  IT A’ : JT * ITT  ̂ I -

*ti?y d S n  t ^ s i i  (w ) : n i ^ ö  t& bm  piSn w w b wατ’τ -it * t t  vjv: i - ■>" ~:i~ 'vav J* :
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ü y b b n h t o i m  n ü n a n ^ b i  D n a r n ü  o n s t o r i r n ö  n n x• :i" τ I " — λτ ·· : -  I · ιττιτ Ι· · · -:ι- I * jt v

·’W ü V l N  ΠΊΠ** n r c  Ί ^ ' ί Ο  ΠΊΓΓ’ p t ”b  r n ó r á  n É
ι ν  v  a t  : - ι τ '  J ’·' - Λ ~  τ  :  L -  : · v  v  : · · · :  ι

N35án ' s b u b  *itsw c n p f i n  n t£ b _i?N ύ η ρ 'Ί  (nn)
J τ  Λ τ τ -  -i · : -  : A'·’ - :  ‘h  : -  v  v  . : l :  —

* Γ α ρ  n ^ b -(7N η & ί ή  (dp) , : r \ * \ m n  'n fen  c r s S a n
' j v t - :  v  v  : ι -  i ·· -  j ··  τ  ; a· t —it

Τ ^ γ ν ^ ι  u t u  n & N  n fcn p & n  η Λ κ  t i f th - r iN  *i»iw
· ι : Λ " τ : - ιν  a t  t  : · ”  J"  : “  J  v  : i t

Η?!? -ιψ Ν  n f rp  j a p j r r i N  3 p p jn  fe) m ö ö

~~ (49) E zen  győzedelm e az Is ten tő l m nnká ltt tsodák  közé 
i r t ó z i k : m ert Is ten  p arancso ld  a ’ f e g y v e rfo g á s t , is te n  h a ­
tározd m eg a’ harczba  m enendők’ s z á m á t, ’s e g y  tiz sz e rte  
számosabb e llenség  rae g g y ő z e te té k , és e ltö ro lte ték  a’ nél- 
k á l: hogy  a’ liarczo ló  Iz ra e l ré z é rő l csak  eg y g y  is  e lese t 
vóina. — U gyan  az é rt a ’ v ezérek  nem  Iz rae l v ité zség én e k , 
hanem az is te n i tsodála tos seg ítség n ek  tu la jdoníták  egyedü l 
a rendkívüli győzedelm et, és liá laadatosság jok  b izonyításá- 
ra  Örök em lékeze tére a’ nékik ju to tt a r a n y a t  Is ten ’ tiszte le-
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(2 9 ) Azoknak fele részéből vegyetek, és ad játok  az t E lá- 

zá r p a p n a k , mint em eléket Jehova  tisz te le tére . —

(30) J isz ráé l fiainak pedig fele részéből vegy minden öt- 

venböl egyet a ’ fogat sze rin t, az em berek , m a rh á k , sza­

m arak , ju liok  és minden barom  k ö z ü l; és add azokat a ’ 

L ev iták n ak , k ikre  Jeh o v a  ha jlék án ak  gondviselése bíza­

to tt. —■ (31) És úgy cselekvének M óseh és E lázár pap, 

a ’ mint parancso lta  Jeh o v a  M ósehnek. —  (3 2) Vala pe­

dig a ’ m artalék, a ’ mi tudni illik a ’ zsákm ányból, m ellyet 

nyertek  volt a ’ hadfiak , fenm aradt: j u h : liatszáz hetven öt 

e z e r .— (33) Ökör: hetvenkét ezer- —  (34) Szam ár: haté 

vanegy  ezer. — (35) A’ nö nemből való szem élyek pe­

dig , k ik  még férfivali közesülésről nem tu d ta k : harinincz 

k é te z e r .  —  (36 ) Fele  te h á t ,  azoknak  része tudni illik, 

k ik  kim entek volt a ’ h a rc z ra : a ’ juhok  szám a : há­

rom száz harm inczhét ezer és ö tszáz. — (37 ) Abból 

adóul, Jehova  tisz te le té re : ha tszáz  hetvenöt. — (38) Ökör 

v a l a : harm incz liat e z e r , és azokból adóul Jeh o v a  tisz ­

te le tére  : hetven kettő . — (39) Szam ár: harm incz ezer 

és öt sz á z , és azokból adóul Jeh o v a  tisz te le té re : ha tvan ­

egy· —· (4 0 ) ’S emberi szem ély: tizenhat ezer és azok­

ból adóul Jehova  tisz te le té re : harm incz két személy. — 

(4.1) ’S á tad á  M óseh a ’ Jeh o v a  tiszte le tére  e lválaszto tt

jó sá g a  v ag y  h itv án ság ára . (32) '131 ■ηπι a ’ mi á  z s á k ­
m á n y b ó l  f e n  m a r a d t .  azonkívül a ’ m it elköltö tték
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"li&TO n w  D̂ N (p) :D W 1 “ΙΠΝ HírvS
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"fia ntfe tm  M  : títoJ ο*ΐδ6κή d w  nin^_v v | j·* 1- v i t  c- : *J“ · τ ι  t  ·

— (30) Tn ^  a’ f 0 Q-at s z e r i n t  —* v á lasz tás  n é lk ü l, a ’ 
aiint véletlen ki kapatik  az ö s z v é rb ő l, tek in te t nélkül annak
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nyán kívül h é t n ap ig : a ’ k i m egölt valakit, vagy a ’ ki
*

m egölettettet ille te tt, m indnyájan m egtisztítsátok m agato­

k a t harm ad és heted n a p , ti és k ik e t fogva hoztatok. — 

(20) És minden ru h á z a to t, minden hör ho lm it, minden 

kecske szőr készítm ényt és minden fa edényt tisz títsa tok  

meg. — (21) És monda, E lázár pap a ’ hadfiaknak, kik 

a  hadban v o ltak ; Ez a ’ törvény ren d e lé se , m ellyet pa­

rancsolt Jehova  M ósehnek: —  (2 2) Az a ra n y a t, ezüs­

tö t ,  re z e t, v a s a t,  ónt és ólomot. — (23) M indent, a ' 

mi a tűzet k iá l l ja , v igyétek á t a ’ tü zen , és m egtisztul, 

csak  hogy elébb a ’ tisztulás vizével tisz títta ssék  m e g ; a ' 

mi pedig a ’ tüzet ki nem á llja , v igyétek  á t a ’ vizen. —

(2 4 ) És m ossátok meg ruháitokat heted n ap o n , és tisz­

ták  le s z te k ; és annakutána bem ehettek a ’ tanyába. —

(2 5 ) És szóla Jehova M ósehnek, m ondván: (26) Vedd 

föl a ’ m artalék és a ’ hadifoglyok m ennyiségét, te, E lázár
' I

pap és a ’ 'község  családfönökei. — (2 7) Azután felezd 

a m artaléko t a hadfiak k ö zö tt, a ’ kik a harczra kimen­

te k , és az egész község között, -  (28) De válassz  el 

belőle Jehovának  adóúl egy rész t a ’ hadakozók tó l, kik 

a  harczban v o ltak , minden ötszázból eg y e t, az embe­

rekből, m arhákból , szam arakból és juhokból. — ■

lE N  j r o n  Sn rnDö és m ind, a’ mi 21 — 24 v.
következik, csakhogy  21. v. η ρ ο  r* tk i  esett. — (23) A’ tisz ­
tu lás vizéről 1. félj. 19. f. — (26) v j t ’H mp*?ö=':iOTi* PllpSo*
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-ι·· : ι ) · · < - !  : -------- ν  τ  · τ  : ι τ ^ ί τ  a  —■ ν  τ .

ηοΊΠΊ (tó  jrn y rr tó a  ra i  mxb ο*νχ*π πόπ^οπ
Τ · · - ; ! -  ΐ χ  ι τ  x  I V  Λ Τ τ  -  ν  :  ι -  x  x  : -

ΊΠΝ Ν3Ϊ& ο*Ν#Π ΠΟΠ̂ ΟΠ " t ó  ΠΝΟ D3Ó
4τ  ν  τ ι *  _ι· :  ι -  τ  χ  : · -  <··  : -  ν  ·· τ  ΐ“  ν  ·

fc^ b n irp i έ ^ π “]θ πίνοπ etono t ó

M a r a d j a t o k  a’ t a n y á n  k i v ű l  -r1- a’ szentség tanyáján 
kívül, m ert a’ Leviták és Jiszráéliták  tanyájából, a’ kik hol­
tokon tisztátalanná le ttek , ki nem tlltattak. — (20) E’ vers 
vÓQre a’ Saraar. szövegben még· e’ szavakkal pótoltatik ncN 'l
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m egölettek k ö zö tt, E v ít, K ekem et, C zúrt, Chúrt és 

R e b a t , M idján öt k irá ly a it; és Bileámot is B eér fiát 

megölék fegyverrel. —  (9) És elv ivék fogva Jisz ráé l 

fiai M idján nőjeit és gyerm ekeit, és azoknak minden b a r­

m a it, és n y á ja it ’s egyéb vagyonaikat is elrabolák. — ·

(10) És minden városaikat lakhelyeik  s z e r in t, és minden 

háza ik a t elégeték. — (11) És elvivék minden z sák ­

m ányt és minden m artalékot, mind em berekből, mind b a r­

mokból. — (12 ) És vivék M ósehliez és E lázár paphoz 

és J isz ráé l fiainak községéhez a ’ rabokat és a ' m artalékot 

és a ’ zsákm ányt a ’ tá b o rb a , melly Moáb síkságaiban  va- 

la  a ’ Ja rd én  m ellett Jeréchó  ellenében. — (1 3 ) Kimen- 

vén pedig M óseh és E lázár pap és a ’ község minden fe­

jedelm ei elejökbe a ’ tanyán  kívül. (14) M egharaguvék 

M óseh a ’ hadisereg  n ag y ja ira , ezeredesire és századosi­

r a ,  k ik  m egjövének a  hadból. — (15) És monda nekik 

M ó s e h : M egtarto ttá tok-e  életben minden nőket ? —

(1 6 ) ím e ők v a lán ak , k ik J isz ráé l fiait Bileám tanácsára  

Je liova elleni hütelenségre csábították, P eór ü g y éb en , a ’ 

m iért rag á ly  vész is é rte  Jeliova községét. (17) M ost 

te h á t ö lje tek  meg minden férfinemüt a ’ gyerm ekek közül, 

és minden n őszem ély t, ki férfit közösülésre m egösm ert, 

ö lje tek  meg. — (1 8 ) És minden nőnemű gyerm ekeket, 

k ik férfivali közesü lést nem ösm ertek m eg, ta rtsá to k  meg 

életben m agasoknak. — (19) Ti pedig m aradjatok a ’ ta ­

v a ly  hazájából ism ét m ejjhivattatott. — (19) γιπο un
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vágynak ra j ta ,  m egerősítette azo k a t, m ert a k k o r , mikor 
'· /  ! 

m eg érte tte , ha llga to tt. —· (10) I la  pedig későbben föl-

b o n ta n á , m inekután é rté sé re  e s e t t ; hordozza ő annak 

v é tek sú ly á t.— (17 ) Ezek a ’ rendszabályok, m ellyeket p a ­

rancso lt Jekova  M ósehnek , a ’ férj és annak nő je , az 

a ty ja  és annak le á n y k o ráb an , a ty jah ázáb an  lévő leánya 

között. —

XXXI. ( l )  És szóla Jehova M ósehhez, m ondván:

— (2) Állj bosszút J isz rá é l fiaiért a ’ M id ján itákon ; 

azu tán  tak a rítta to l népedhez, —· (3) Fö lszó lítá  tehát

M óseli a ’ n é p e t , m ondván: K észítsetek  föl em bereket a ’ 

h ad b a , k ik legyenek a ’ M idjaniták ellen , hogy a ’ Mid- 

jan itákon  á llják  meg Jeh o v a  boszúját. — (4) Egy egy 

nem zetségből e z e re t , és így minden nem zetségekből küld­

jé tek  a ’ hadba. — (5) K iá llítta ttak  teh á t J isz ráé l mindqn 

ezredéiből mindenik nem zetségből ezeren ; Összesen tizen ’ 

k é t ezeren mind elkészülvék a ’ hadra. — (6) És elkiilde 

azokat M ó se h , minden nem zetségből ezere t-ezere t a* 

hadba és velük P inchászt, E lázár papnak  f iá t , kinek ke­

ze a la tt a ’ szen tség  ed ényei, és a ’ harsogás tárogató i 

valának. — (7) És rácsap tak  M id ján ra , a ’ inint paran ­

csolta Jeh o v a  M ó seh n ek , és megöléuek minden férfine- 

müt. — (8) É s M idján k irá lyait is megölték a ’ többi

az Ú rim  és Thumim . Nem lehete tlen  hogy mind ezek összer 
véve é rte tn ek . — (8) Félj 24. f. 25. Bileám m ár hazájába el-
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»
XXXI. (2) B osszút p a ra n cso l Jvétetní Is ten  Iz ráé l’ fiai- 

e r t a’ M actfanitákon, m ivelhogy  ezek fa jta la n sá g ra  és bál- 
yán y o zására  e lcsáb iták  ő k e t,  és ez által m agokra  vonták  
h a tto k  az is ten i b ü n te tés t 1. félj. 25. f. 15. v. (Szepessy Bib­
liája ) (6) φ-ιρπ t1?:) a’ s z e n t s é g  e d é n y e i  Raxchi sz e rin t 
a f rig y  szek rény  és a ’ szen t h o m lok -lem ez; Speurrr sz e rin t
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g a t , akkor állandók legyenek minden fo g ad ása i, és min- .

den k ö te le z é s , m ellyel kötelezi önm agát, m egálljon. —

(6) De ha a ty ja  a t tó l , m ihelyt m egérte tte , e ltilto tta , 

m inden fogadásai és k ö te lezése i, m ellyekkel megkötelez- ;

te  m a g á t, nem á lln a k , és Jehova  m egbocsátja n ek i, 

m ert eltilto tta  a ttó l az a ty ja . — (7) H a férjhez m egy és 

fogadásai ra jta  v a n n a k , vagy egyébb k isza lasz to tt szó, 

m ellyel m egkötelezte m agat. — (8) És m egérti férje , 

és hallgat mikor m eg é rti; akkor állandók fo g a d á sa i, és 

kö te lezése i, m ellyekkel m egkötelezte m agát , megállanak- 1

— (9) D e hogyha férje  attó l m ihelyt m egérte tte , eltilt-
' t 1 

j a ;  fo g ad ásá t, melly ra jta  v o l t , vagy  Jegyébb kíszalasz-
j ' " ' y i *

to tt szavat, m ellyel m egkötelezte magát, megsem m isítette,

és Jehova m egbocsátja neki. — (1 0 ) Az özvegy és az 

elűzött nő fogadását ille tő leg : mind a ’ mire kötelezte ma­

g á t , m egáll. — (11) H a pedig férje házában  tesz foga*

dást vagy m egkötelezi m agát esküvel. (12) És férje
\  ,  í

m egértvén , ha llga to tt és nem tilto tta  el a t tó l ,  fogadásai 

á lln a k , 's  minden k ö te lezés , mellyel kötelezte m agát, f

megáll. —  (13) De ha fé r je , m ihelyt m egérti, fölbont' 

ja  a zo k a t; a jka inak  semmi szav a , semmi fogadása , sem­

mi önm egkötelezése nem á l l ; férje  fölbontotta a z o k a t , és fi
Jehova  m egbocsátja neki. — (14) M inden fogadást és 

minden esküvel való kötelezést ö n san y arg a tta tásra ,

fé rje  m egerősítheti és férje  fü lbonthatja. — ( 1 5 ) Ha I

pedig  férje napról napra  h a llg a t, akkor m egerősítette ^

m inden fo g a d á s a it ,  v ag y  m inden k ö te le z é se it , m ellyek
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tek  le g y e n , semmi szolgai m unkát ne cselekedjetek. —  

(3 6 ) És hozzatok égőáldozato t, tü z re v a ló t, kedves illa­

tú i J e h o v á n a k , egy tu lk o t, egy kost és hét egy é v e s , 

ép b á rán y t. — (37) És azoknak liszt-és italáldozatjait, 

a* tu lok m ellé , a ’ kos mellé és a ’ bárányok mellé számok 

sz e r in t, annak rendjén. — (38) És egy kecskebakot 

v é tek á ld o za tú l, a ’ naponkénti vé tekáldozaton , annak 

lfs z t-é s , ita lá ldozatján  kívül. — (3 9 ) Ezeket szerezzé­

tek  Jehovának  ünnepeiteken , a ’ fogadásbeli, és szabad 

akaratbeli égőáldozatotokon, liszt-és italáldozatokon és 

hálaáldozatotokon kívül. —

XXX. ( l )  És megmondá M óseh J isz ráé l fiainak 

mind a z t ,  a ’ mit parancsolt vala Jeliova M óselm ek. — 

(2) É s szóla M óseh J isz rá é l fiai nem zetségi főnökeihez, 

m ondván: Ezt p a rancso ltaJehova. — (3) H a  férfi tesz fo­

gadást Johovának , vagy esküvel kötelezi m agát: meg ne 

szegje s z a v á t; hanem mind a ’ szerin t cse leked jék , a ’ 

mint szájából k ijö tt. — (4) H a pedig nőszem ély tesz 

fogadást Jeh o v án ak  és m egkötelezi m agát a ty ja  házában, 

leánykorában . — (5) És a ty ja  annak fogadását vagy 

k ö te lezésé t, mellyel megkötelezi m agát, m egértvén, liall-

Tiofto r>fc N1* szószerint:
n e  b e c s t e l e n í t s e  s z a v á t .  — (4) l e á n y k o r á ­
b a n .  A’ rabbik szerint ez annyi, m int k i s k o r ú s á g á b a n ,  
m ert a’ nagykorú hajadon teljesen kiszabadult az atyai ha­
talom alól. —
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t:  é&s volna kifejezve , mellyel az ember valamitől m agát meg-
á- tartóz tatn i, magától valamit elvonni köteleztetik. Illy  foga-
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jén . — (2 2 ) És egy kecskebako t vétekáldozatúl a ’ na- 1

ponkénti égöáklozaton , annak lisz t-és iía lá ldozatján  k i'
1

vük — (2 3 ) N egyed n a p , tíz tu lk o t, k é t kost és ti­

zennégy é p ,  egy éves bárányt. — (24) És azoknak 

lísz t-é s  ita lá ldozatja it a  tulkok m ellé , a ’ kosok mellé és
C

a ’ bárányok  m ellé , szám ok sz e r in t, annak rendjén. —

(25) És egy kecskebakot vétekáldozatúl a ’ naponkénti Γ

égőáldozaton , annak  lisz t-és iía lá ldozatján  kívül. —

(2 6) Ötöd n a p , kilencz tulkot ké t kost és tizennégy ép*

egy éves b árány t. — (2 7) És azoknak lisz t-és ita lá l' **i

d o z a tja it , a ’ tulkok mellé, a ’ kosok mellé és a ’ bárányok

m ellé , szám ok sz e r in t, annak rendjén. — (28) És egy

kecskebakot vétekáldozatú l a* naponkénti égöáldozaton. ^

annak  lisz t-és iía lá ldozatján  kívül. — (2 9) H atod  nap* w

nyolcz tu lk o t, k é t kost és tizennégy ép egy éves bá'
’ * 1- r á n y t .  — (3 0 ) És azoknak lisz t-és ita lá ld o z a tja it, a ‘

tulkok m ellé , a ’ kosok mellé és a ’ bárányok  mellé szá- 

mok sze rin t, annak rendjén. ■— (3 1 ) És egy kecskeb»' 

ko t vétek  áldozatúl a ’ naponkénti égöáldozaton , annak ^

liszt-és iía lá ldozatján  kívül. — (3 2 )  H eted n a p , 1ι°£ Jy

tu lk o t , k é t kost és tizennégy é p , egy éves bárány t. ·"'

(3 3) És azoknak liszt-és ita lá ld o z a tja it, a ’ tulkok mellé* ’ ^

a ’ kosok mellé és a ’ l)árányok mellé, számok sz e r in t, afl' £

nak rendjén. — (34) És egy kecskebakot vétekáldoza- 

túl a  naponkénti ég ö á ldoza ton , annak liszt-és italáld0' 

zatján  kívül. — (3 5 ) Nyolczad nap berekesztő ünnepe Ϊ)

1 6 *
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egy  kos mellé. — (1 0 ) M inden b árán y  mellé pedig egy 

tiz ed e t, így  mind a ’ liét bárány  mellé. —  (11) Továbbá 

egy kecskebakot vé tek á ld o zatú l, az engesztelöiinnep vé- 

tekáldoztján  k ív ü l, valam int a ’ naponkénti égöáldozaton, 

annak  lisz tá ldozatján  és azoknak italáldozatjain  kívül* 

— (12) A’ hetedik hó tizenötödikén is szent gyülekeze­

tetek  le g y e n , semmi szolgai m unkát ne· cselekedjetek» 

hanem  üljé tek  ünnepet hét napig Jehova tiszte letére . —  

(13) És hozzatok égoáldozato t, tü z rev a ló t, kedves illa­

túi Je h o v á n a k , tizenhárom  tu lk o t, két k o s t ,  tizennégy 

egy éves ép b árán y t. — (14) É s ezeknek lisztáldozat- 

j á t  három  tiz e d , o lajjal elegyíte tt lisztlángot egy tulok 

m e llé , így mind a ’ tizenhárom  tulok m ellé ; ké t tizedet 

egy kos m ellé ; így  a ’ két kos mellé. (15) M indéi 

b á rán y  mellé pedig egy tiz e d e t, így  mind a ’ tizennégy 

b á rán y  mellé. — (16) És egy kecskebakot vétekáldoza' 

tú l, a ’ naponkénti égöáldozaton , annak liszt-és italáldo- 

za tján  kívül. — (1 7 ) M ásod n a p , tizenkét tu lk o t, két 

kost és ' tizennégy é p ,  egy éves bárányt. — (18 ) ’S 

azoknak liszt-és italáldozatjai a ’ tulkok m e ll^ , a ’ ko­

so k  mellé és a ’ bárányok m ellé, szám ok szerin t annak 
, 1 

rendjén. — (1.9) És egy kecske bakot vétekáldozatúl a

naponkénti ég ö á ldoza ton , annak liszt-és italáldozatjai 

kívül. — (20) H a rm a d n a p , tizenegy tu lk o t, két kost 

és tizennégy é p ,  egy éves bárány t. —  (21) És azok­

nak  liszt-és italáldozatjait, a ’ tulkok mellé, a ’ kosok inel'

lé, és a ’ bárányok  m e llé , számok s z e r in t, annak rend­
í t i
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láng egy tulok m ellé , és két tized egy kos mellé. — 

(29) M inden b á rán y  mellé pedig szerezz egy egy tizedei, 

így mind a ’ hét b á rán y  mellé. — (3 0 ) Továbbá egy 

kecske b ak o t, inelly engesztelési tegyen m iattatok. —

(31) A’ naponkénti égőáldozaton és annak ítaláldozatján 

kívül szerezzétek  mind e z e k e t, mind épek legyenek; 

azoknak ita lá ldozatja ival egybe. —

XXIX. (1) A* hetedik hó elsőjén szent gyülekezete­

tek  le g y e n , semmi szolgai m unkát ne cselekedjetek; 

harsogás nap ja  legyen nektek  az. — (2) É s szerezze­

tek  égőáldozatot kedves illa tú i Je lio v á n a k , egy tu lk o t, 

egy kost és hé t egy év es , ép bárányt. — (3) És ezek­

nek lisztá ldozatjá t , három  tized , o lajjal e legy íte tt liszt­

lángot egy tulok m e llé , és k é t tizedet egy kos mellé. — 

(4 ) Minden b á rán y  mellé pedig egy tized e t, igy mind a ’ 

h é t b árány  mellé. — (5) Tovább egy kecskebakot vétek- 

áldozatúl, melly engesztelési tegyen m iattatok. — (6) Az 

újhold ég ő á ld o za tján , annak lisz tá ld o za tján , a ’ napon­

kénti égőáldozaton, ennek is lisztáldozatján  és mind a ' 

kettöhez tartozó italáldozatokon k iv ü l, rendjük szerin t; 

tűzre  v a ló , kedves illa tú i Jehovának . —  (7) Szinte e 

heted ik  hó tizedikén szent gyülekezetetek  legyen ; s a ­

n yarg assá to k  m agatokat és semmi m unkát ne cselekedje­

tek . — (8) És v igyetek fö l-égőáldozato t kedves illatúi 

Je h o v á n a k , k é t tu lk o t , egy kost és hét egy éves ép bá­

rányt. — (9) És ezeknek lisz tá ld o z a tjá t, három  tized , 

olajjal e legy íte tt lisztlángot egy tulok mellé és két tizedet
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k é n ,  P észach  napja van Jehovának . — (17) És e’ hó 

tizenötödik napján  szin te ünnep v a n , hét napig kovász- 

ta lan t egyenek. — (18) Első napon legyen szent gyüle­

k e z e t: semmi szolgai m unkát ne tegyetek . — (19) És 

hozzatok tüzrevaló t, égőáldozatot Jehovának , ké t tu lk o t, 

egy kost és h é t egy éves b á rá n y t : mind épek legyenek. 

— (20) Ezeknek lisz tá ld o za tja i: három  tized olajjal ele­

g y íte tt lisz tláng  egy tulok m ellé , és két tizedet szerezze­

te k  egy kos mellé. — (2 1 ) M inden b á rán y  mellé pedig 

szerezz egy tized e t, így  mind a ’ hé t bárány  mellé. — 

(2 2) Továbbá egy kecskebakot v é tekáldozatú l, m elly 

engesztelést tegyen m iattatok. — (23) A’ reggeli égü- 

áldozaton k ív ü l, m elly állandó égöáldozat, szerezzetek 

ezeket. — (24) Ezek szerin t cselekedjetek  naponként 

h é t n ap ig ; tüzrevaló  eledel, kedves illatúi Jeh o v á­

nak  , a ’ naponkénti égőáldozaton és annak italáldozatján  

kívül szereztessék . — (2 5) És heted nap szent gyüleke­

zetetek  legyen : semmi szolgai m unkát ne cselekedjetek. 

—  (26 ) És a ’ zsengék n a p já n , midőn új lisztáldozatot 

v isztek  Jehovának , a ’ hetek ünnepén, szent gyülekezetetek

legyen, semmi szolgai munkát ne cselekedjetek (2 7) És

v igyetek  föl égöáldozatot kedves illatú i Je h o v á n a k , két 

tu lk o t, egy kost és hé t egy éves bárányt. —  (2 8) És 

ezeknek lisztáldozatja: három  tized o lajjal e legy íte tt liszt-

bonából. — nw vaw  A’ h e t e k  ü n n e p e  a’ pünkösd. —
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— (7 )  A nnak ita lá ldozatja  pedig : e g y n e g y e d  Ilin  egy 

egy b á rán y h o z : A’ szentségen öntessék ki a ’ bor Jehova 

tisz tele tére , — (8) A’ m á s ik . b á rán y t szerezd dé lles t, 

ugyanazon lisz táldozatta l és ita lá ldozaíta l mint a ’ regge­

l i t :  tü z re v a ló , kedves illa tú i Jehovának . — (9) Szom­

b a t napján  : k é t egy éves ép b á rá n y , és ké t tized lisz t­

láng  o lajjal vegyítve lisz tá ld o za tú l, iía lá ldozatjával egy­

ben. — (10) Ez az égöáldozat minden szom batra, a ’ n a ­

ponkénti égöáldozaton és az ahoz tartozó italáldozaton 

kívül. — (1 1 ) A’ h avak  első napjain  szerezzetek égő- 

áldozatúl Jeho v án ak  ké t tu lk o t, egy k o s t,  és hé t egy 

é v e s ,  ép bárány t. — (12) És mindenik tulok mellé há­

rom tized o lajjal e legy íte tt lisztlángot lísztáldozatnak, és 

ké t tized olajjal elegyíte tt U sztlángot mindenik kos mellé. 

— (1 3 )  És mindenik bárány  mellé egy tized , o lajjal ele­

gy íte tt lisztlángot lisz tá ld o za tú l: égőáldozat e z , tűzre 

v a ló , kedves illatú i Je h o v á n a k , —  (1 4 ) Az ezekhez 

tartozó  italáldozatok: egy fél I lin  bor mindenik tulok mel­

lé , egy harm ad H ín mindenik kos m e llé , és egy negyed 

H in  m indenik b á rán y  mellé. Ez az égőáldozat minden ú j­

h o ld ra , az év  minden hónapjain, —  ( 1 5 ) Ezen kívül 

még egy kecskebak vétekáldozatúl Jehova tis z te le té re , 

a  naponkénti égőáldozaton és annak italáldozatján  kívül, 

szerez tessék  mind ez. —  (16) Az első hó tizennegyedi-

23. f. hol az itt következő áldozatokról raé f semmi határo-
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kedjék neki J isz ráé l egész községe. — (21)  És E lázár *

pap elébe á lljo n , és kérdje meg az Úrim ítélete felöl Je- »

hova e lő tt;  ennek szava  szerin t m enjenek ki és ennek 

szava  szerin t m enjenek h e , ö és Jisz ráé l minden fiai vele 

és az egész község. — (22)  Cselekvék te h á t M óseli, !

a ’, m int m egparancsolta neki Jekova  , és vévé J e h o s u á t  

és á llítá  öt E lázár pap elé és az egész község  elé.

— (23) És rátévén  k e z é t ,  kiadá neki a ’ h ivatalos úta- 

ta s í tá s t ,  a ’ mint m egparancsolta Jehova  M óseh á l ta l .—

XX V III. (1) É s szóla Jehova M ósehhez, mondván·

— (2) P arancsold  meg J isz ráé l f i ainak,  és mondd meg 

n e k ik ; Á ldozati eledelem et, tűzre  való im at, kedves illa- l

tú l nekem , szerezzetek  szabatosan  a ’ m aga idejében. — j

(3) M ondd meg n e k ik ; Ez a ’ tűzre  v a ló , m ellyet ál-
i

dozzatok Jeh o v á n a k : E gy  é v e s , ép b á rá n y t, minden 

nap k e ttő t ,  állandó égőáldozatnak , — (4) Az egyik 1

b á rá n y t szerezd reg g e l, a ’ m ásik b á rán y t pedig szerezd 

déllest. — (5) És egy tized Éfa lisztlángot lisztáldoza- 

tú l :  egy negyed H in kinyom ott o lajjal vegyítve. —

(6) Állandó ég ö á ld o za t, a ’ miilyen m ár is egyszer Szináj 

hegyén  sz e re z te te tt, tűzre  való , kedves illatúi Jehovának-

í
   s

i

bizonyos, m eghatározott időkben hozandó áldozatokat ér' 
deklik. — (2) H. ö. Exod. 29. f. 38. v. fva. — (6) 'ό ί  γ,ΊΖ^1*1 r
a’ m i i l y e n  m á r  i s  e g y s z e r  S z i n á j  h e g y é n  s z e' t
r e z t e t e t t  á  papok fölszentelése a lk a lm áv a l,! . E x o d .  ^
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Sfrsb n  ο ή ^ : ΐ 3  π ϋ ν 1?  u n p n  ί ^ ν  π $ ν π  r n
:  s t t  γ · :  · τ  : λ τ  ι~  t / | * r  ->'· · .  ι τ  ·

%?η ιπν twsrrviN (?) :τ»η r-by οΐ£ ο'ΐ?-*· ̂ ι- VTV ·.W  “ V 1 * JT ^

f t ' y & j r L  f o )  : D ^ T g n  i ' 3  n ü ? j ; n  * j # n  t y a s n  π ν ί ; n j t á a  

: ]'nn n jjb in 'ns p m  nrapS rte  ns'Nn 

:fi}jvVn$N nhb n^b ű'd ίπ 2 π '^ π  τοη nSj/ (0
• τ  ι -  í v  · -  * - j " :  -  * _ ι -  : τ  - : i t  «  t  v.

 ̂ is vezére volt a ’népnek; de nem voltolly  szoros társalkodá- 
Sa az Is te n n e l, nem volt p ró fé ta , a’ főpapnak közbenjárása 
aitai vévén az Isteni rendeléseket. —

XXVIII. (1) M inekutána [az íg é re t  földére való bem e­
n te i t  illető  rende lések  m e g té te ttek , azon tö rv én y ek  valá- 
**ak ism ételendők és k iegész itendők , m ellyek az azon földön
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tö rvény  J isz ráé l fia in ak , a mint parancso lta  Jeliova Mé- 

eehnek. (12)  És monda Jehova M ósehnek: M e n j  föl 

ezen Abárim h e g y é re , és nézd meg onnan a ' földet- '!·! 

m ellyet adtam  J isz ráé l fiainak. -  (13) M inekutána pe- Πζ 

dig m egláttad a z t ,  te is el fogsz tak a ritta tn i népedhez- 

a  mint e ltak a rítta to tt Áhrón fivéred. — (14) M ivel el­

lenem cselekedtetek Czin pusztájában  a ’ község versen- 

góse a lkalm ával, hol engem dicsöítendök valátok szemeid 

lá ttá ra . Ezek a ’ versengés vizei K ádésnél, Czin p u s z tá ja -  s ,
f Imi

^an* 0*>) És szóla M óseli Jeh o v áh o z , m ondván; ■"

(16') Jeliova, minden szellem eknek és minden testi lénynek ^  

Istene , rendeljen férfit e községnek, — (17)  A ’ ki kimen- ^  

je n  előttük , és a ’ ki bemenjen előttük : a ’ k i k iv íg y e  és 

a  k i bevigye ő k e t, hogy ne legyen Jehová  községe , niiní 

a  ju h o k , m ellyeknek nincs pász to ra . — (18) É s mond* 1^* 

Jeh o v a  M ósehnek : Vedd melléd Jehosuát, Nún fiá t, » ^  

férfit, kiben lelki erő van, és tedd rá  kezedet. —· ( 1 9 ) És . 

á llítsd  ö t E lázar papnak , az égész községnek elejébe; ^  

’s add ki neki a ’ h ivatalos u ta s ítá s t 's z e m e ik  lá ttá ra . <  ^
T

(2 0 )  És részesítsd  öt m éltóságodban, hogy engedelmes"

tok0

12. V .  .(17) '131 K1P "űtfN A’ k i  k i m e n j e n  stb. héber Hfi' ^  
otismus annyi mint: a’ k i v e z e s s  e ő k e t ,  Az egész kép a .ln° 
pásztori élettől van kölcsönözve. — (18) nSEDI ** ^ 
t e d d  r á  k e z e d e t  Jelűi, hogy átruházod hivatalodat r cá ^ eb( 
1T50 rirni impw3 hinc bh-ic’ nfr m fno i (Aben Ezra). — (20) Jós«e eut 
neai ruháztato tt fel Mósehnek egész méltóságával: m ert ámb^
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fi 'Wtfm  ηί.τ rm W n s  D B r á  ηρπ^ Snfc#1 · ν  ι τ  : j t  · y·.· - : i -  τ  : · U~ ·. : ·· τ : ‘

et, \!S ö 'w n  ι γ γ ^ ν  r b y  n t e " ^  πί»τ nbá*i (3')<* τ γτ j -  ν y·· ·̂: ν ν τ : ν  < -

^ $ 7 1  0»ύ .,{?νίϊ>  ̂ 'teb inni nt&w γΊΝΠ“ηκ rr̂ nn
τ  . ΐ "  τ ; · y * · ;  · τ  r :  - :  \  ν τ τ  ν  ·· ·

Γ5ζ* *)ομ W an πηΝ-Μ spöjr"íw nsoNn πήκΚ -::ιν  ν  < ι- τ λ τ  -  I ι ν r-  ν  y i : -ν :ιν : τ

en« nnnbn j in r ib a  %ő Eivpb η # ϊο  (7') : τρπκ
ielK trto nnnb-'b on orw y1? D^n w ’npr»*?

^  · i  I τ y -  · :  i -  y  λ·.· • · < ι " :  λ —  * y  · ) : “ :

„ t y .  (η>) : nbíó πτι^ ν n tS ö  n r n  Ou>) o : jx 
aeK ^  (n) ; m y r r ^ y  ν)'# im-bzb n fr n n  \ “6 n  nirv*

■T IT ς· ΛΤ τ τ  : ι ιτ y  ν :  * τ  :

ieD DNW ΊΙΤΝΊ 0Π\5£& fa* Ί̂ 'ΝΊ DiTJfl^ Ntf'
é §  1 · ' V  · I y v  - : ι -  V · · :  · T  <·.· - : i -  ·.· · · :  · _i·· ··

Hint D nS“pN ptfN  JN^3 ΠΫΤ n*]g HVin &&Í DN'n'
i#  Î Jfi gtfirrn# 7]̂ Πρ_ nÖö*^» nín'. (n') 
’ * 5Ί&2πϊ (üO : vby t ítv in  m m  in πή"Ί#Ν. tr  n

f a  ·' í  i t  t  Ο  : ι τ  V  yT : -  IT : λ  -  J v  - :  «.·

„e, nn'w  rrij?n-^3 y?1? jrpn 'js1? im
"  Vtyip^vjyaV vby rpina nnrui. (3) :οη'ΐφ

jeS'

nei^>110k 18 ö l e l h e t n é n e k » az ősibirtok — ha az anya más 
ldí' b ‘^ b ő l  való — ideg-en nemzetségbe átm enne, a’ ml a. 
P a 4 jj0̂  egyenlőség· alaptörvényét földöntené. — (12) q v o jj 

^  * * Í I m AIkalmasint eQy heg-ylánczolatnak n ev e , mellynek 
rC he ° nev^ csúcsára  Móseli fölment 1. tov. 33. f. 47. és 48. v. 

>SU6 33’ f’ 38* 'v ' ^  A> Seí)t* e’ vers vég-én még· e’ szá­
ll#  a* olvasta: ηπη m  Sy H ó r  h e g y é n  (14) 1. félj. 20 f.
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és C hogláli, M ilkáli és Thirczáli. — (2) És m egállt ^
j·'

nak  M óseli és E lázár pap e lő t t , és a ’ fejedelmek és az
, - ) y

egész község e lő tt az összejövet sá to rán ak  ajíajanal* 

m ondván: — (3) A tyánk m eghalt e ’ pusztában , ö pedig m  

nem  volt a ’ Je liova  ellen ö sszesereg lett felekezetijei' ^ 

K órach  felekezetében , hanem  maga sa já t bűnében hal' 

m eg , és fiai nem voltak neki. —  (4) M iért törülte1 J
l t o

nék  el, mivel fia n incsen , a tyánk  neve család jábó l; adj jg  

inkább nekünk birtokot a tyánk  atyafiai között. — (5) 

seh  te h á t Jeh o v a  elébe vivé ügyöket, —  (6) És szél11 

Jeh o v a  M ósehhez , m ondván: — (7) Ig aza t szó ltá l' *!j

Czelofchád leán y a i: adj nekik ösíb irtokot a ty jok atyafi31 

k ö zö tt, á truházván  a ty jok  ösib irtokát reájok . — (8) Jis2' L 

rá é l fiaihoz pedig s z ó lj , m ondván: M ikor valaki meghal'
I "ίΊ

és  nincs f ia , ruházzá tok  á t ösib irtokát le á n y á ra .. ^

(9) H a leánya s in cs , ad játok  ösib irtokát fivérinek. ^  )í^

(10 ) H a fivérei s in csen ek , ad já tok  an n ak  ösibirtoká' ^  

a ty ja  fivérinek. —  (11) H a pedig a ty jának  fivérei' 

sincsenek , adjátok ő sib irtokát a ’ legközelebbi r o k o n i  

c sa lá d já b a n , a  ki ezt örökölje. Legyen pedig ez ^

r\O  u tán  í j o n  v a n , melly alkalm asint csak k é té rte lm ű sé g  
e lhárító  glossa , m ert a ’ héber szövegben igen kétes mar3  ̂
a ’ mondás riű  WttFD >3 , nnsSkra-e vagy rp p ra  viszony1̂ ' ai 
a’ mint c sak u g y an  is, Michaelis jobbnak látta azt m p -ra ví*( ^ ll1 
sza vinni. — (11) in n s ttö  c s a l á d j á b a n  ~  csak az atV  ̂
oldalróli rokonság onscn  im p  oftn pnocn yft* m ert ha az atf? a’
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allá 'i??1! )Π3π \isb\ ntite bab n^ógpi (3)
j gí ^ * · T . .1

„ált W :ibí6 lyiö-^nk nns m yrr^i dnw i
11 1 ”  ς "  V I  - J V  Λ ΐ  i t  t :  (.· · : -

M tfBV-Sj? Dnypn nnyn nina n'rrí6 Nini nanaa na
J  T  1 t  " i t  I j  : t t  1 : τ  : · ~ _ i"

^  M :ib vrrN^ Db3i nb iNtora-^  mp-myalial' « JT V T "  J  ; v ; |· - | Λ -C;,-

iitet' ΗΤ*#) ja j*n '3 inns&ö ^nö iVairot? jn r
I 0

>4 |gs^a-nN ntya αη,γν (a) : upN m -fina mroe

Z> . ,jwn s ín jn v ^
Mtat niia p  (r) :nbN̂ ) nEia"^N nin* naN*i 0)-j · r· i jv v ιτ : v j ~

âfial &D'3n 'nx iina n^m η-τπκ bnS rnn >jru rnrn
jísz' l  . * T~:,“ J"·'·· v ;  ,<"  1 τ

ruai. (°)· :]Φ }\}^: n70,:" r^ nnagni
 ̂ ^  °513?p,l $  T* rnb;-':? tŝ N ibió íjnn

■ ; ^Ε|Γλμ onmi na i*? γν-ονί (rí .-inaS in^mi-rt( ‘ · Λ* - : λ- c I j·· · : i · : i j  <\~
'h  Lpreí> '·'?? ^ Π̂ΓΠΝ Dnn̂  DTIN 17 pTDNI (0 .* VHN7G lc’ <■ τ  -.i v  jv  -  : <v -  t  I j  · · :  ιτ  v  :

n»3* ^W*n« Dnn:i vnxb dtsn rN“"D20 (ftO :vaa
- IV  -  : τ  : \  -  I _r· · : r  x

jog ^  nn-m πηκ typi innsráb vS« ahnn ϊίνϊΛ
τ : τ  : λ τ  j - t :  t. : -  : · · j t  ·· j \ t _  ·· :  ·

sé^1
uar»d h Χ Χ νπ · (3) J1Ö INWna Ό m a p a  s a j á t  b ű n é b e n  
σ 1ίΚ j.a 11 mej r  -f- rendes halá lla l, melly mint Ádáranál, úgy  
 ̂vis lllden embernél valami bűnnek következete , ftb3 Djvn vf)
„tya1 Hűn. o  ,

a1 iii * Uem P le n o s  nyilvános vetek következesében , melly 
aD? ^  tai.án öröksége elkoboztathatnék. Λ’ Saraar. szövegben
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M iczrajim ban szü le te tt, és a ’ ki Amrámnak Áhrónt í* f

M óseht szülte és nővérüket M irjám ot. — (60) És születő s, 

nek Á hrónnak N ádáb és Abíliú, E lázár és Ithám ár. *"

(61) É s m eghalának N ádáb és Abíhú szenttelen tüzet *»' 

vén Jehova  elébe. — (62)  És valának  számlál íjatf' V

minden férfinemüek egy hónapostól fogva és feljebb l»tt' ^

szonhárom  e z e re n ; m ert J isz ráé l fiai között nem számíttat' ^

tak , mivel nem adato tt örökség nekik J isz rá é l fiai között·

  (63) Ezek a M óseh és E lázár paptól megszámláltak·

a  k ik  m gszám lálták J isz ráé l fiait M óáb síkságain  a ’ J»r< 

dén m ellett Jeréchó  ellenében. — (64) E zek  között l,e' 

dig nem volt senki a ’ M ósehtöl és Áhrón paptól megszámlál' |J| 

tak  k ö zü l, k ik  m egszám lálták J isz ráé l fiait .Szinaj p u sz t» ' 

jáb an . — (65) M ert eleve megmondta Jeliova felölöd 

hogy m eghalnak a ’ p u sz táb an ; és nem is m aradt meg ^  

zülök sen k i, hanem csak K á lé b , Jefuneh  fia és Jehosá3·

N ún fia. —

XXVII. (1) E löállának  pedig Czelofchád le á n y t’ 

ki C héfernek , k i meg G ileádnak , ki M ác h írn a k , ki ^  

M enassehnek vala  f ia , M enasse linek , Jó sze f fiának csa 

ládjából. Ezek pedig leányainak  n e v e i: M ach láh , Néá

*Ur

az Ijréret főidének metrkémlelésében n^m részesü ltek  (J. ve.
13. f. l. v. fv a ., ÚQ-y a’ mejfkémlelés következésében tám3 
elégííletlen sédben sem osztoztak, következőién· őket Iste v.
büntető Ítélete (1. félj. 14. f. 28. és 20. v.) sem érhette . "
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I “ pqjríw τ ^ ι  o.’isas nnk mi* itfx
le té ' · * t " "  ; y j JT . IT v - T

 ̂ rí? p V ?  Í?p. (o) : Dnn  ̂ γ μ  w ö ’ íiío

t vi' 33 í ^  (6d) : ^öri^TljiJ1; Ί ^ ^ ’ ΤΙΝ W»Y3N“"nN}

ί.ίΏ (3d) ;njn> ^  π ίγ-^ν  qa^jjna frwwíp 

n̂ ^ Ö " J 3 ö * j j r ^  ^  ü'w jn Dnnjja 
% - ^  I&T*  ̂ '2 'J3 Yna vipann áí?p3

,  I : i t  : t  _i J r

JaJ. - ”J K ^ v  1 nFö PPp? “/’N 0®) : iwiis^ '13 íjina 
re- ' ' ^ ’ΠΤ. %  3N10 rü ijg  ’pfnp'. ;j3-nN iips ikw

f a r ó  n f y o  ' p ’p s o  v ' k  ,1' n - í ^ b  r f o b i  f a )
sZtá' s. TJT *‘ " 5

5,8,, (?D) : T ?  W ?  % # ' .  'J . ? 'n ^  l l p s  1BÍN

; ,δ· K&it D.10 in ir t i^  13103 ina; nia nnS nin*

0 '■ ΡΠ? J^n 'l. n.J^-JI 3̂ 3-QN

a$
liü-

ttat'

Z (itt

o s^1
» « I ' - ■ · ;  I -  V · . :  1-7 J - 7  ·

,y,i· , *  > ; ? " ; ?  1 1  x r t a  n w í p f i i  (6) o
V

t)cn'‘[3 nfji? nhet?pi> π^ιρ-β i'3p 

,J  h,?^  .^WS n iy n fao  vrú? niap

ne-felJ' Vent ^ e h a e lie  gyanítja  -  tulajdonnév, Jochebed anyjának __ 

ímadl (G2) E> vers szerin t a’ Levitáknak száma a ’ pusztában 
is^ l v , a rtézl<odás ideje ala tt 700al gyarapodott J. feij. 3. f. 43.“  * , J -------------------------------- j .  i U j .  u .  1 .

Uk E z e k  k ö z ö t t  n e m  v a l a  stb. Csak a ’ Jiszráéli- 
ra viszonylik, nem a’ L ev iták ra , m ert ezek valamint



22 5 NUMERI XXVI.

szám láltjai · hatszáz egy ezer lia tszáz harmincz. — (5 2) ÉS 

szóla Jehova  M ósehhez , m ondván: — (53) Ezeknek

osz tassák  el a  föld ö rö k sé g ü l, neveik  szám a szerin t. "

(54) A’ nagyobb számú nem zetségnek adj nagyobb örök' 

s é g e t, és a ’ kisebb szám únak adj kisebb örökséget» 

mindeniknek szám láltja i szerin t adassék  öröksége. ^

(5 5) De so rssa l osztassék  el a ’ fö ld ; tö rz sö k -n e m z e ts é ' 

geik nevei szerin t vegyék  az örökséget. (5 ti) kof 

szerin t o sztassék  el a ’ b ir to k , a k á r  nagyobb ak á r kisebb 

szám úak között. —  (57) Ezek Lévi szám láltjai csa lád 'f t ■ ■1
ja ik  sze rin t: G érsóntól a  G érsuni c sa lád : K eltáik tó l»  

a  K eháthi c sa lád : M erá ritó l, a  [ M erári család.

( 58)  Ezek Lévi c sa lá d ja i: a ’ Libni c sa lá d , a ’ Chebró»1 

c sa lá d , a ’ M achli c sa lá d , a ’ M úsi csa lád , és a ’ K ord '1 

család. És K eháth  nemzé Amrámot. — (59) Amrám »(V 

jenek  n e v e , Jóchebed v a la , Lévi le á n y a , a  ki L é v in ^  )

E ’ jegyzékből lá tha tó , miként minden balesetek ellené^ 
i s ,  mellyek 39 év lefolyta ala tt a’ Jiszraelita  népet a’ pu·* 
tában a’ l é g  különfélébbialakokban é rték , annak tábora l$'i

f e g y v e r  fogható személynél többet nem vesztett. — (55)  ̂
so rs határozá meg a’ birtok’ fekvését; azután pedig, 9 ^
nem zetség számához képest méreték ki a’ földbirtok, tekin ^  
lévén kétség kívül a’ föld term ékenységére is. (Szepcs^ 
Bibliája). -  (59) ' ο ί  ΠΠΝ i r f a  1WK szószerint a’ k i t  s z u ‘
L é v i n e k  kihagyva f e l e s é g e .  Illy k ihagyás a’ liébci Λί

nem olly igen kemény (h. ö. 1. Chron. 7. f. 14. v.) és Jl1̂  
űenesetre inkább föl lehet ten n i, m intsem , hogy nn^  

15
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w b v  £j ;
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w m  nnin 5ή^ (7)) :rrib# nsobii n^ma γηκπ
* ·''“  v  . “  - τ  1. ··. j -  : · : (.τ - : ι - ; \  v n  x

; ί|Γι?0ΐ IP' v1i?? in Â:- D'F ^  q2ö^
DnáN-niDö rnatf1? pNrrnNt pjw  ‘pÍ íjb' - n (»)

0 w a ^ r i r a  irfrm p^nn VVun 'sb>y (») n^ni*
IT. l*  I / ,·  Λ x - r 1 {.·' x ( -  x · '  - i x : ·

^nstpb ju sn ^ , b n n s tó ?  - f e  'jtipö r&an (0) 

•’^ iö n n n s^ ö  nnöf? »nnpn n n srá  nnpS
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Á tv i te l
efiúűa 

^«száchar 
r ,  9 ^ ebú lón  
jj]^ tá jira

CSSÍ ™e”asseh  
..,t ^ iö3ámin 

5«’ *>án 
x-D̂  Asér 
ixiifl' ^aftaii

Össr

s z á m l a I t .  s z á m l a l i l i l l i n b l i z e t .

151450 106430 — 45020
74600 76500 +  1900
54400 64300 +  9900
57400 . 60500 + 3100
40500 32500 — 8000
32200 52700 +  20500
35400 ' - 45600 + 10200
62700 64400 +  1700
41500 53400 +  11909
53400 45400 -  8000

esen 603550 60173ο — 1820
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a ’ Clmfámi család. *— (4 0) V alának pedig B éla fiai 

Ard és N aam án : az Ardi c sa lád : N aam án tó l, a ’ Naainl 

család. —  (41) Ezek Binjámin f i a i , család jaik  szerin t, 

szam láltja ik  : negyvenötezer és liatszáz. —— (42) Ezek 

D án fiai családjaik  sze rin t: Súcliám tól; a ’ Sucliáini csa- 

Iád. Ezek Dán családjai, házoknépei szerint, — (43) M in­

den Súcliámi családok , száraláltjaik  s z e r in t : hatvannégy 

\ ezer és négyszáz. —  (4 4 ) A sér fiai családjaik  szerint 

J im n áh tó l, a ’ J ím náhi c sa lád : J isv itö l , a ’ J isv i család; 

B ériá lito l, a ’ Beríi család. — (45)  B eriáh fiaitól: Cliér 

h e r tö l, a ’ Cliehri C salád : M alk liié ltö l, a ’ M alkhiéli csa­

lád. — (4G) Á sér leányának  pedig neve v a la : Szerach· 

— (47) Ezek Á sér fiainak c sa lá d ja i, szám laltjaik  sze- 

r in t:  ö tv e n h á ro m  ezer és négy száz. — (48) Naftái» 

fiai család jaik  szerin t : Jachczeéltö l a ’ Jachczeéli család ·' 

G ún itó l, a ’ fiúni család. — (49) Jécze rtö l, a ’ Jiczi» 

c sa lá d :  Sillémtöl, a ’ Sillémi család. — (50) Ezek Naf- 

táli családjai háznépeik sze rin t; és szám lá ltja ik : negy­

venöt ezer és négyszáz. —  (51) Ezek J isz ráé l fiainak

(45) A’ Sain. szövegben nyi-Q szavak hiányzanak, 
(51) Ha e' népszámlát a’ félj. 1. f. em lítettel összevetjük, Λ 

következő arányok állnak elő:

I . s z á m la  I I .  s z á m la  kttlttnfoö*®*·

Reúbén 4(i500 43730 - — 2770
Simeon 59300 22200 — 37100

Oád 45650 40500 ' — 5150

151450 100430 — 45020
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Ί ΐ ρ ι  γ6 ν  (fc) :n iN p  y a p N i. η ^ «  D 'jjan ií'i, π $ ρ η

na k . ( 4o) Gen. 4Γ». f. 21. v. Benjáminnak tiz fiai neveztetnek, 
Ilt Pedig csak ötről tétetik említés. L ehet, hogy valam int 

ift Binjámin onokáinak mondott A rdjés N aam án, ott fiai 
ki>zött szám ítvák , az onokák közül még; hárm an is oda ik- 
tí4ttattak. A’ Sain* szöveg· “HN y b z  '32 Ί'Μ'Ί szavakat
Jíillr,!?yja, és a’ verset úgy kezdi meg nriSVö "ΠΧ1?· ~
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a ’ Szardi család : Élóntol az Élóni c sa lá d : Jach leéliö l, »’ 

Jach leá li család. — (2 7) EzekZ ebúlón családjai, szám lált' 

ja ik  sz e rin t: hatvanezer ötszáz. — (2 8) Jószéf fiai csa' 

lád ja ik  sze rin t: M enasseh és E frájim . —  (2 9 ) Menassefi 

f ia i: M ácliírtó l, a ’ M achiri c sa lá d : M áchír nemzé Gileá- 

dót: G ileád tó i, a ’ Gileádi család. — (30 ) Ezek Gi- 

le á d f ia i :  lé z e r tő l, az Iézeri csa lád : C hélek tő l, a ’ Chel' 

k i család . — (31) A szúiéitól, az A szriéli csa lád : és 

Sechem töl a ’ Sichmi család . — (32)  S em ídátó l, a ’ Se- 

inidái család, és C hefertö l, a ’ Chefri család. — (3 3 ) &  

Czelofchádnab, Chéfer fiának, nem voltak fiai; hanem  leá­

n y a i; és Czelofchád leányínak  nevei: M ach láh : Néáh» 

C hogláh, M ilkáh és Thirczáh. — (34 ) Ezek Menasseli 

c sa lá d ja i: es sz á m lá ltja ik : ö tvenkét ezer és hétszáz. -* 

(3 5 ) Ezek Efrajim  fiai család jaik  sze rin t: SúthelachtóE 

a ’ Suthalchi c s a lá d : B ech e rtő l, a ’ Bechrí c sa lá d : Tli3' 

ch an tó l, a ’ Thachni család. —  (3 6 ) Ezek Súthelach fi' 

a i :  É rá n to l, az É ráni család . —  (37) Ezek Efrajín* 

fiainak csa lád ja i, szám láltja ik  sze rin t: harm inczkét ezer 

és ö tszáz. Ezek Jószéf fiai család jai s z é r in t .—  (3 8) Bifl' 

jám in  fiai család jaik  sz e rin t: B élá tó l, a ’ Baléi család: 

Ashéltol, az Asbéli c sa lá d : Achirám tol, az Achírámi csa- 

Iád. — (39) Sefúfám tól, a ’ Súfámi csa lád : Chnfámtól.
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ni család : Jách ín tó l a ' Jách ín i család. (13)  Z e ra c h tó l, 3 

Zeraclii c sa lád ; S áú ltó l, a ’ Sáúli család. —  (1 4 )  EzeK 

a ’ Siineóni c sa lád o k : huszonkét ezer és liétszáz*

(15) Gád fiai családjaik sze rin t: C zefóntól, a ’ Czefúni 

csa lád ; C hagg ítú l, a ’ Chaggi Család: S ün itő l, a ’ Súm 

család. —  (16) O znitó l, az Ózni c sa lád : É r itő l , &

É ri család. — (17)  Á rúdtól, az Aródi csa lád : Arélitől* 

az Aréli család. — ( I S)  Ezek Gád fiainak családjai száW' 

1 altjaik  s z e r in t : n e g y v e n e z e r és ötszáz. —— (19) Jehúda 

fiai É r és Ónán; és m eglialának É r és Ónán K enaan földén- 

— (20) És valának  Jehúda fiai család jaik  szerin t: SéláU' 

t ó i , Séláni c s a lá d : P e recz tö l, a ’ Parczi c sa lá d : Zeracli' 

tó i a ’ Zarclii család . — ( 21)  És valának  Perecz fiai'

C heczrón tó l, a ’ Chezróni család : C hám últól, a ’ Cliáinu'1

család. —  (22)  Ezek Jehúda csládjai szám láltja ik  s/-e' 

r in t :  hetvenhat ezer öt száz. — (2 3) Jisszách ár fiai csí»' 

lád ja ik  s z e r i n t T h ó l á t o l , a ' Thólái c sa lá d : Puváhtol a 

P án i család. — (24) Já sú b tó l, a ’ Já sú b í csa lád : Si«®'

ió n tó l , a* Sim róni Család. — (25)  Ezek Jisszácüa*

c sa lá d ja i, szam láltjaik  szerin t: hatvannégy ezer három' 

száz . — (26)  Zebúlón fiai család jaik  s z e r in t: Szeredtől*

sei. A’ Gén. 4G. f. 10. v. nevezett ó l i a d  sem i t t ,  sem 
Cliron. 4. f. 24. nem említtetik. Talán gyerm ekek nélkül ha,t 
m eg. A’ 15. v. nevezett 'p s s  Gén. 46. f. 16. v. ppsunaK» a 
18 v. nevezett Gén. 46. f. 16. v. ]DXNnak> és véilre 
a’ 42. v. nevezett o m ü  Gén. 46. f. 23 v. c i n n e k  mondat
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Nyelvekben olly ijreii Q-yakori betűváltozásoknak következe-



ni szükséges vala. — (4) H ú s z  é v e s t ő l  f o g v a  é s  f e 1' 
j e b t) hozzá értetik  s z á m o l t a s s é k  m e g  mi n d .  "  
(12) N e m ű é i  Gén. 46. f. 10. v. mondatik J e  m ű é i n e k ’ 
Z e r a c h  pedig Cz ó c h a r n a k .  E’ különbözések a ’ keie*1

N
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Álirón pap fiának , m ondván: — (2) V egyétek föl Jlsz- 

ráé l fiai egész községének m ennyiségét, húsz évestől fog' 

va  és fe ljeb b , minden hadba m ehetőket J isz ráé lb en .-^

(3) Szóla tehát M óseh és E lázár pap velők M óáb siksá- C

gán a ’ Ja rd én  m ellett, Jeréchó  ellenében, m o n d v á n : —  £

(4) H úsz évestől fogva és fe ljebb , a ’ mint m eg p ara r 

csolta Jehova  M óseh és J isz ráé l fiainak, kik k ijö ttek  Micz- 

rajim  földéről. — (δ ) Reúbén J iszráé lnek  e lsöszü lö ttje : 

fiai: C h an ó ch tó l, a ’ Chanóchi csa lád ; P a lló tó l, a ’ Pál-

t lúi Család. — (6 ) C heczróntól, a ’ Checzróni család:

Kam iitól, a ’ Karmi család. — (7) Ezek R eúbén törzsök- 

csa lád ja i; szám láltja ik  . v a lán ak : negyven három  ezer. 

hé tszáz  és harmincz. — (8) P allú  f ia i : E líá b .— (9) Eh' 

áb fia i: Nernúél és D áthán  és Abírám ; Ezek ama Dá' 

thán  és Ábírám  községbeli h iv a ta lo sak , kik lázadást iű' 

d ito ttak  M óseh és Álirón ellen K órach felekezetében > 

Jeh o v a  ellen zenebonáskodván. — ( i o )  És m egnyítá 

föld sz á já t és elnyelé őket és K ó ra c h o t, mikor az égés2 

felekezet e lv esze tt, é s  a ’ tűz a ’ két száz ötven férfiak^ 

m egem észtett, és intöjelül lőnek. — (11) De Kórach £ 

fiai meg nem haltak . — (1 2 ) Simeón fiai csa lád ja ik  sze' 

r in t :  N em úéltól, a ’ Nemúéli család : Jám ln tó l, a  Járni'

i
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után az ág y szo b áb a , és átdöfé mind a 5 k e ltő t a ’ J isz rá é -  

lita  férfit és a ’ n ő t , a ’ liason k e re sz tü l; és m egszünetéK  

a ’ ragályvész J ísz ráé l fiai között. — (9) V alának pedig 

a’ ragály  vészben m eghaltak huszonnégy ezeren. ' |

(10) És szóla Jeliova M ósehhez, m o n d v án :— (11) Pin-j  *

chász E lázá rn ak , Álirón pap fiának fia, e lh á ríto tta  hara- _

gomat J isz ráé l fia iró l, hoszút állván helyettem  közöttük» 

hogy ne emészteném meg J isz ráé l fiait boszumban. ■ *

(1 2 ) Mondd meg azért neki, hogy íme adom neki az üdv ,

frigyét. — (13) És legyen neki és ivadékainak  utána ^

örök papságnak  f r ig y e , mivelhogy bosszút állo tt Istene- 

é r t ,  és engesztelést tön J isz ráé l fiaiért. — (14) És a 

k i agyon szúra to tt a ’ M idjanita n ö v e l, Zimrí Szálú fia- 

egy törzsök  - háznép fejedelme, Simeón nem zetségéből. " ' | 

(1 5 ) És a ’ m egöletett M idjanita nö n e v e , Kozbí Czur le' 

á n y a , ki szinte nem zetségi fejedelm e egy törzsök-há*  

népnek M idjánban vala. — (1 6 ) És szóla Jeliova ^

seh liez , m ondván: — (17)  Ü ldözzétek a ’ M idjanitákaü 

és v erjé tek  meg őket. —  (1 8 ) M ert ellenségesen bánta·1' £

v e le te k , cseleket rakván  nektek  P eór ügyében és növfi' ζ

lö k n e k , K ozb inak , egy M idjanita fejedelem leányának ^

ü g y é b e n , ki a ’ P eórérti ragá lyvész  nap ján  m egöletett.

(19) És lön a ’ ragályvész  után. —

XXVI. (1) M onda Jeliova M ósehnek és E lá zá rn a k '

szolgálnak o' fe jezethez, hihetőn oda m utatóla(j\
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Ά νί t r a  ηκ D nW “T,N npnn naprH ?#
. ; . . , T ; . _ ,. v ··<  V  ·· : v » :·"  X · "·.

^ a - i tr  »» ^ya n s ff in  Tiffini n ro rr^ w  π^ νπ1 i ;  · j - : \ — T- —  - <χι··- λιτΙτ:  v (.x ' ix

ö S £) : p h ű  ΠΙ^ΊΝ nfiáÖS D'Dön V rj?l ( ° )
1 v  IT I.· : v  : ' n  : -  λ τ   ; 1

Í ^ N -ρ  u n h  (fi') : nbNÍ? ntfö” *w nirv naTi M‘ t  : ·.· i v x : · 1 *· J'·' v (.x : J  ·

^ p a  ^ántyp^a ^y_ö 'ΓτΰπτίΝ y m  jnan jHjTfcrja 

:'pw pa ^Nntm'ja"nN 'n^D “Nl?'i oaina 'η Ν ίρ τκ1 t  : 1 · ; v  X: · 1··: v * r  · 1 1 : λ ι  : ι ί : Ι ·

(y) :&bw  "nnsTiN i? ini tón nbN pS  (3')
* . - ^ x : i x  (.· · ;  j  J J · ·  · : r  λ  v :  K " x

ηπή Dtóy nana m a  νήπκ íjn ttó»· <v —. ---  ΛΧ -J- ·. : (.· : X ~I" r j  :

ttftó Dt2b ( tó  'Jatóy nsan VnWST : · · ·· ; i·· t  ; · j·· : t·· ~ x 1

~fi'a x'w: N^D“p  n ő t  ntón&n~nN nan ntste náan
»·’ J ’ :  λ τ  ) v  v : · · x: · “  v  x · < v  - .  .  -

'fia "ara rv n ian  nasn π#νπ  dwi (tó :'fytiuh  a#
j ·  : t  v.· x  : · -  π  ;  -  s x  · ix  ·· :  1 · ‘

T ?n  (tó a :wn f iö a  aN~n'a γίίών Φκηi K x : · : v x  i·· j ·. J λ

^ Π ϊ  D'jnön"DN ΊΐΊΧ 0') :**θ6 ntfötótt ΠΪΠ''■ · · · :  λ· x : · -  ν ex ι -»ν *· <·χ ·

ö3 í  ^arnt^M  ontóaja oa^ nn onnk 'a (tó :ηηϊΝ
' • x  y : · v  —: j ·:  ·· : · : v  X ”  j*  : i  j*  ix

J'-íp N'm—Π3 '3D "QT^Kl 

'DDf? 'Π’ΐ (t)') : -iiya “i r H w  nsaarr-D Y a nsan■· v.· : -  *  : j -  : <- \ . τ ---------  i : J i \

s * : naaan
ΛΤ *· -  "

f e S “?3 Ι ϊΛ κ  bM Π ώ “ ^  ΠΊΠ' Ί^Ν'Ί (6) Ί31 l·.· y i 'x :  v  sv : v  »v x : v <-

Ny'űp 1"N1 ntvi '»

XXVI. (l) Az elébbl fejezet utolsó szav.^ kapocsul
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kezde a ’ nép paráználkodni M óáb leányaival. — (2) És
,  > 

inegliívák a  népet Isteneik  áldozati lakom áira; és evék a

nép ,  és im ádák azoknak Isteneit. — (3) íg y  csatlako- 

zék a nép B aal P eó rhoz , es fölgerjede Jeliova liaragj* 

J isz ráé l ellen. — (4) És monda Jeliova M ó seh n ek : Vedd 

magad mellé a ’ nép minden főnökeit, és akasztasd  föl azo­

k a t Jeliova tiszteletére, világos nappal, és elfordul Jehova 

harag jának  gerjedelme Jiszráé ltö l. — (5) M onda tehá{ 

M óseh J isz ráé l L írá in a k : Kiki ölje meg em bereit, k $
* * I

B aal Peórhoz csatiatkoztak . — (6) Azonban íme valak1 

J isz ráé l fiai közül e ljőve , és hoza atyafiai felé egy Mid' 

já n ita  nő t M óseh és Jisz ráé l fiai egész községének sze' 

mei lá t tá ra , kik siránkoznak vala az összejövet sá to rá ­

nak  a jta jában . — (7) L átván pedig ezt Pincliász E lá zá t' 

nak ,  Áhrón pap fiának fia , fölkelő a ' gyülekezet közül· 

és gerelyt vevén k e z é b e : — (8 ) Beméne a ’ Jiszráélita»

m ondjad a ’ bűnösök fe le t t ,  a ’ jn in t az 5. v. bői k ite tsző ' 
•0ΓΠΝ ő k e t  t. 1. a ’ bűnöseket. íg y  é r te tté k  e’ v e rse t Ofll· 
R asch i , S aadias ’s m ég többen. A’ S am aritanus szövegbe11 
a’ h e ly e tt — np e* van ΟΉΰΉΠ D'Sttfctn ΠΝ
“iiy s  e m b e r e i t  v ilágosabban h a tó ság a  aia^
lévő em bere it.— (6) 'o i D O O  riE lV ikik s i r á h k  o z n a k  v a' 
la stb. a lkalm asin t az elébbi versben k ije len t lia lá lité le t mía^' 
— (7) *) Cubbaton, n év m u ta tó v a l A lkove.— (12) A d ó ·11
n e k i  a z  ü d v  f r i g y é t  boldog é le te t szerzek  n e k i·" '

s
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'rutS cp S  ‘ ísnpni (3) : 3níö r-foa
’, · ·  * · ' · · . r n  τ Ι  j v I :  · -  ix  j  ;

ö) :j!vnW? vinnél oyn Ssnh* · Jiv ·· 1 I- ·- -  j 4·
/  ^

nÍn· W : ^ n t^ 3  ΠΤΙ' ^ “ΤΡΙ TlJJS ^ 3 ^

’Tfi^ djjík ygjíri. dj/π n ^ v ^ -r a  πρ< nöb"*?N

^fn (?) ; nins”nN finn afeh njj
I ”  τ :  ■ ·  U  :  I -  I j  —. J  τ :  · , · λ τ  -  v j v

viwn vt'ti ύηπ 'üüv)~bH n tta
r  · T 7 ~ , j ·  : ·  λ - t  : · t · ·  » i

\3 3 ü  έ ^ «  n i n i  0 ) : n i y s  ^ p S  

"1̂  n$ü 'jyb  ni'^arrn*  νηκ
n»üBö nyiü Π̂Ν nns D'33 ΠΕΠΊ ^ni^'

1" v «> tv  · t j· ·  ; λ ·· τ : ·

r̂upDpn_ jrón )ίπνγ;.3 njjpKrja énre Ν-νή (0
Hn»'“ tf'íí i Hn Ν3Ί (n) : yra nsn πβ’Ί rviyn

I Τ ”  1 7 . ·  ~  t  } J   Τ ^ · · Τ

^ I k o d v á n  stb. A’ Móábiták nem rem éhyelhetvén, hogy 
^ Jiszráéliták ellen fegyveres kézzel boldogulhassanak, 
Ileám tanácsára  1. tov. 31. f. 16.v. ellenök csellel élvén, tö- 
^kedtek őket megejteni. 'S ebben csakugyan derekasan tét-| t(*l· i_. N

t Kl m agukért, m ert barátságot színlelve csak ham ar tud- 
‘ * a·’ Jiszráé lita  népet bálványok förtelm es szo lg á la tá ra  csá- 
^  ’ ’s az által azokra Jeliova h arag já t vonni. 1. Exodus

* f· 15. v. jegyzeté t. — (3) B a a 1 P  e ó r  ~  Ba-
> fiieiiy Peór hegyén 1. félj. 23. f. 2á. v. im ádtato tt, mint 

u P i, te r  C a p i t o l i n u s .  Innen S u i d a s :  J3áel — azt 
yQ°v°Ss (féyoiQ δέδ tonog, tv ω Ιτιμαιο. ,,ΒθβΙ az Sa- 

v ölls> Phegór ped iga’ hely, hol im ádtatatott.“ — (4) np 
m a g a d  m e l l é  a’ n é p  f ő n ö k e i t ,  hogy ítéletet
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gyiijtí Séth minden szülöttjeit. — ( I S)  Edém lesz 

b ir to k a , b irtoka az ellenséges Széir, és J isz ráé l diadal­

m askodik. — (19 ) Hódító jön  Jákobból, a ’ városok ma­

radványait törli el. — (2 0) És lá tv án  Amálékot, e lkezd  

m ondaim át, és szó la : Első a’ nem zetek között Amálék» 

végzete e n y é s z e t .— ( 2 1 )  És lá tván  a ’ K én it, megken 

de m ondaim át, és s z ó la : E rős lakásod , szírien  rakod 

fészk ed e t.— ( 2 2 )  M é g i s  pusztu lásra  ju t  K ájin : nem so­

k á ra  A ssúr fogva v is z i .—  ( 2 3 )  Elkezdvén ismét m o n d ák  

m át, szóla: 0  ki é lhet, mikor ezeket véghez viszi Isten. ·" 

(2 4 ) H ajók  Kittim partja iró l, m egtörik A ssú rt, megtöri 

É b e r t: végzete neki is enyészet. — ( 2 5 )  E rre elindulván» 

Bileám  v isszatére  helyébe. B álák is elméne az ö utján.

XXV. (1) J isz ráé l pedig Sitiimben tan y ázv án ,

Sept.ban a’ v e rs  elején  még e’ szavak vannak  χαι Ιδών tof

* I l y  é s  l á t v á n  O g o t ,  m ellyek azonban sem m i‘nehézséget 
el nem  h árítan ak . A’ m int a ’ v ers  elő ttünk  v a n , alkalm as!11

f 'A
a’ legközelebbi versben  neveze tt A ssú rra  v iszony lik , es
a k a r ja  m ondani, h o g y  A ssú r sem  fogja m ag át h a t a l m á t  ^ ^

fenn ta rth a tn i: valam int félj 20. és 22. v. is elébb a’ népek ba ^  1
t á l  in a , azu tán  hanyatlások  jóso lta tik . — (24) d'X h a j ó k  D'* ^
h e ly e tt. A’ Sam ar. szövegben van η Ν 'ϊ'Ί  É s  k i h o z  * i ^
a ’ K i t t i ü l  k e z e i  k ö z ü l .  A’ S e p t .  x u l  ε ξ ε λ ε ύ σ ο ν τ α ε  1 ^

χείζών niTTuúMv m in tha ε 'Ν Ϊ ’Ί v o ln a , é s  k i m e n n e k
K i t t i m  k e z e i  k ö z ű i .   ̂ l}e,^

XXV. (1) S i t t i m .  A’ J isz ráé litá k  u tolsó tanya $ s
Móáb sík ságán  1. tov. 33. f. 49. v . 'S m  h ely e tt a ’ Sept. b $ ·'

• ' , . á to lv a so tt e s  m e g f e r t ó z t e t t e  m a g a t  a  n é p  p ni
14*
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esz V3'N TW  ΠΕΗ' Π*ΓΤ) Htth' DilN ίΤΠΊ (θ')v t : ·; ΛΤ : I V·· vx stt : τ ··: v: n ;
ja|.. *

t w  τ ^νγτι aby*ö τ η  (üO : S ti roy
( ' ' "  <■* τ J ·  ν : ι ν  : κ . - . ί - · \ χ · :  · ιΤ  v  r J

Zrté rm'io *iön*í "hm xw"i >p%v~-m n t í  (d)<· ·· λ- -  i i  : jt ) ·· ϊ  v :—

NF . l T p n - n ^  n t \  (fii) :-un ng irpnai pfey 

d $  (35) : í[3 p  y b y  Ώ ψ )  y w y  jn 'N  ^ n > \  í W ü

so- %?i (35);  ̂ attfn ίί^ν nn-ny rp nyaí? hm'^dn
t I iv  : * j  “  ( .τ  <*· I * 1 λτ V ’j t : v v  :i·

tb D1̂  (7:) lö to  ΓΡΓΡ 'Ü 'iá Ί0Ν*Ί i ^ o• : 1 J \ (.·.* : 1· .τ, - i r :

f e ( w )  H J /N V T D ^  " U J T tty i  “fiK/N MJft Ο 'ΓΟ  ’I  ̂ I · ’.’λ * ' I  ̂ ** ' % ··

: ir n 1? T|Sn p5?3“Dii íöJjöÍ? atsh *^ 1  D^a 

nijr*? Dj/π D'tŝ 'a ^nír' atín (fi) na
>’ v : · τ  τ  v j t "  λ ·  · ~  ^·· τ  :- · v  J " “

ial

oii^

iráfli

%o*

éget
V áso tt J. J e r . 48. f, 45. v. — (18) h e ly e tt a ’ Samar, 
^ v e jjb en  és a’ Sept. han  van i^ y .  — (19) γ·ρ «|, Π7Ί m e g -  

ísi1’1; 0flí t a n l ,  I g a  a l á  h a j t a n i ,  u r a l k o d n i  igéből szár- 

aZÍ 1 Λ  ~  (20  ̂ ™  ΉΡ a* Sam arit. szövegben van  ^  
áh»11 · , e l  v é s z .  — (21) »«'p K é n i  e g y  azon tíz népek közűi, 

}ia' *e)lyek Gén. 15. f. 19. v. A bráháni ivadékainak  ig é rte ttek . 
^  l :p  és p p  szó já téko t k ép ezn ek .— (22) A’ S ep tuag ln tá- 

b 6’ v ers  Úgy v a n : ital εάν γένηται τ új J3ctío)(j νοσαΐα ηανου-  

tt l/ ^ lCtí» 3Aaavqioi, α Ιχμ Λ ο ηευ α ο υο ι  σε m int ha  úgy  o lvasták  vol- 
K h ιΊ'Γ,' 22ΝΊ é s  h a  B é ó r n a k  a ‘ r a v a s z ­

ig  ^ V o l n a  f é s z k e ,  A s s u r  m é g  i s  f o g v a  e l v i s z i .  
yáJ*, ^e°rt a lkalm asin t a* K éniek vezérének  vették. A’ S am ar, 

ψ \  ^  e»ben van  *p2»í1 iW K fil 7?· ~  (23) K ülönös nehézsé­
g i  Vnr s , és innen a ’ sokféle különböző hozzávetések , A
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téged Jehova a ’ m egtiszte lte téstő l. — (1 2 ) És feiele Bn

leám B álák n ak ; Nem szóltam -e követeidhez is, k iket küld' ^

té l hozzám , m ondván: — (13) H a B álák  h ázá t ezüsté

és arannyal tele adná is nekem , Jehova beszédét á t helfl ^

hág h a to m , hogy cselekedjem  valam it, ak á r jó t, ak ár g0' t

noszt Önkényemből: a ’ mit szóland Je h o v a , az t s z ó l ó i 0, ^

— (14) M ostpedig  v issza térek  népem hez, de elébb afl^

érte s íten d lek , a ’ mit e’ nép cselekedni fog népednek jö* í

Időkben. — (15) És elkezdé mondaimát és szó la: Be v

széde B ileám nak Beór fiának, a ’ nyiltszem íi férfinak W'

széde. — (16) Beszéde az Isten i szó h a llga tó jának , ** ^

a ’ mindenható je lenése it szem léli, leborúlva de le p leze tt \

szemmel. — (17) Látom, de nincs most, nézem, de ηί°ρ

közel '· Csillag tűnik föl Jak ó b b ó l, k irá ly i vessző tám01'
lJ

J ísz rá é lb ö l, á ttö r M óáb h a tá rszé le in , és zászlói 3

i(tl
Ab határln  ηριρΛ é s  z á s z l ó i  a l á  g y ű j t i  
m i n d e n  s z ü l ö t t j e i t .  ~  a’ világ minden népeit. (1· Ge 
4. f. 25. v . ') ηρ*ηρ raondatik a ra b ú i, m ikor a ’ tyúk a* csl̂  
kéket összeliíva szárnyai alá fölfogadja. Gyönyörű kép

r L pf*1uralkodás áb rázo lására! Ezen új m agyarázatunk s a j a t s z

üt**és első p illanatra m erésznek látszó ta lán , de lia a ’ kö^e 
zökkeli összefüggésében nézzük, nem lehet valósa? 
meg nem győződni. A’ Samarit. szövegben "pnp helyett
*lp*np, raelly szükségkép ynara  viszonylik, úgy hogy a 
dás értelm e így  lesz : ,,és m egsújtja Móáb f e j e d e l ® 6  ̂
(így fordítják több régi fordítók ««nNS szót) és Séth fial ^ 
fejtetejét·*1 A’ látnok Jerem iás —úgy látgzlk— szinte np1!5

'  14  ’ s
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^Mjorodni =  ο χ λ α ζ ω .  — (14) “] v y ^  szószerint t a n á c s o t  
a,lok  n e k e d .  Iq-y a’ rabbik, tekintettel Bileámnak csábító 
d á c s á r a  31 f. 16. v . ; azonban akkor e’ vers’ semmi összefüg·- 

ép 3* késben nem volna a1 következőkkel. Jobb szót az arab *)
szef [ 4 J ö v e n d ő r ő l  é r t e s í t e n i  (különösön" jutalom vag-y
vCtKc E te té s  tekintetében.)· — (17) 'ó i  UínN l á t o m ,  de n i n c s  

1110s t  ~  előre látom a’ naoy Jiszraelita  k irá ly t, melly 
,tl0st még· n in cs , ’s nem olly ham ar fogr föltűnni, '«^ί γ η ^  
8zószerint é s  me qf s ú j t á  Móáb s z é l e i t  á ttö r Mó-

tt 1* 
• iη0”
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folyam m elletti k e r te k , mint Is ten  ü ltette  a lo á k , 

czedrusok a ’ vizek m ellett. — (7) Víz folydogál gally3* 

a la t t ,  v izáz ta tta  m agva gyarapodik : A gagnál fölségesb 

k irá ly a , fö linagasztaltatik  országa. — (8) A’ hatalom» ζ·

melly M iczrajiinból k iv e z e tte , egy R eém nek bír erejével 

népeket em észt, iildözöjit, azoknak tetem eit összezúzz3' 

m egrongálja nyilaival. — (9) L egugorodik, leh a jtja  i«3' 

gát mint az a rsz lá n , és mint nősténye, k i költi fö l?  S

dott, ki téged áld, és á tkozo tt ki téged átkoz. — ( 1 0 ) ^

fölgerjede B álák  ha rag ja  Bileám  ellen , és összecsapva
0

k eze it, monda B ileám nak: H ogy m egátkozzad ellenség1' 

met h ív ta lak , ’s íme most m ár három szor megáldott31* 

őket. — ( 11)  M o st teh á t takarodjál vissza honodba. 

tökéltein v o lt, hogy m egtisztellek , de íme m egfosztó1* bar
ni,
Γ4ν
<7)

só Ínségben, melly itt  sehogy sem létezik, engedheti 3t ét,
M egkövetjük a ’ tudós Úr igen tudom ánytalan elfogultság3*’ Uigj
de a z t, hogy Agag az Amalekita királyoknak volt KÖZ1*9 bet;
neve, minden m agyarázati ín ség  nélkül is elfogadhatja** ’ s
vagy talán nincsenek elég szinténségeink ez állítás erpsite' ketj
ső re , és e lfe le jtkezett-e  az egyptiaí Paraóh , a* pliilistae fö
Abimélech, a’ persa  K ó re s , a ’ róm ai Caesar stb. uralkodó**
közös neveiről ? E’ felett a’ szó értelm e (Simonis a’ Persa **
m a g a s s á g b ó l  szárm aztatja ; de egyszerűbb a’ száriu l
ta tás az arabból "*) m e g r o h a n n i  a z  e l l e n t )  állításunk

&csak erősebben m egállapíthatja. — (9) H. ö- jn o  =  födetO

1
íftil
lés
f4i,
tan
**0]
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:̂ bt mun̂  ibbö mnö c m  D'an ajon ijnn
'  . ; — ς· .  — · · . — — -· ! · ·  <  TJ * Λ* -J · w · ·

biá' ib dni nsyins - d'Sxöö ín^ íö (n)
λ ς·· : ·» -: ι : · - :  · -  >

'> 3  33» »ns (d) :vnö' vxm du ' Dn*nbxjfi vis
•i“  j -  x  *  -  x  x \  i x  : · j t  · :  f T : * v  ι : t t

(') : ίγιν  ^ r a "í  n’?·??51 

*% pSa Ί0Ν*ϊ ν|3""ΠΝ péOjl P^? *]£
^  πτ -spa raja nam fn*np 'TN npb uib} 
^3 'rnb# í|öipö"f?N ^ " “rn? nnjft (6') :D'öyfi

ban a’ párhuzam  valam it a ’ növény  világból lá tszik  kiván- 
111 > azé rt jobb e ’ szó t m ásodik érte lm ében  v e n n i, és aloa- 
r^ a i  fo rd ítan i, ig y  O nkelos, és az újabb fordítók . — 
^  M endelssohn je g y ze te ib en  Aben E zrének  azon vélem ény- 

niiként i>S*i a n n y i, m in t ιιΠΊ',ι7Ί g a l l y a i ,  avval h isz i 
llleQczáfolhatni, h o g y  a’ n  m int többes je le  soha ki nem es- 
ilotik. Azonban ez a ’ dolgot m ég nem  dönti e l , m e rt leh e t 
® Szónak az a rsz lán  nevének  sz in tén ség é re  η ΐ 'Ί Κ  és d” *1K 
fettős többese rw V i és D " b l · — ΊdS ö  JUNö ΟΊ'Ί A g a g n á l  
ö l s é g e s b  k i r á l y a ,  „ A g a g ra ,  az t m o n d ja 'H a rtm a n n  

%orlf<b í^ r itifée  $otfd)utifl<tt, m enyekben a ’ P en ta teuc linak  
^ sőbb korbani sz e rzé sé t v ita tja ) az A m álékiták azon  ki- 
* % á ra , kit 1. Sam. 15. f. 8 . v. s z e rin t Saul életben m eg- 

tto*t, de Sámuel (u . o. 33. v . ) darabokra  v a g d a lt, vi- 
8*°nyiik Num. 24. f. 7 . v ., valam in t sz in te  B leek — helyesen  
^ J e g y e z t e , m ert az önkényes liozzávetés — m iként A g a g  

^  ** am alek ita  k irá ly o k  közös n ev e , csupa kétségbe esett- 
^ efed m én y e , m ellyn^k á’ m ag y arázó  m agát csak az utói-
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kozd meg őket. — (28) Elvivé íellát B álák  Bileámot Pe(̂ r 

hegyének te te jé re , melly a ’ puszta felé néz. —  (29) & ^

monda Bileátn B á lák n ak : É píts itt nekem hét o ltá r t, 

készíts ide h é t borjú t és k é t kost. —  (30) Úgy cselekvő 

teh á t B álák  a ’ mint mondta Bileám, és áldozék egy egí 

tulkot és egy egy kost m indenik oltáron. —

XXIV, (1) Á tlátván pedig B ileám , hogy Jeliován^ 
ak a ra tja  hogy áldja J isz ráé lt, nem is ment el mint egyszet 

m ásszor varázsla tpknak  u tá n a , hanem arczával a ’ p u sd  

felé fordúla. — (2) És fölemelvén Bileám szem eit, 

lá tv án  a ’ nem zetségenként tanyázó  J isz ráé lt, m egszállod 

ö t Isten  lelke. — (3) És megkezdvén mondalraát szól*1 

Bileámnak, B eór fiának szava, a ’ nyílt szemű férfinak ^  

szédje. — (4) Annak beszéd je , ki Isten  szavait hallj3’ 

a ’ mindenható je lenése it szem lé li, leború lva, de lep led 11 

szemmel. — (5) M elly igen szépek sátorid  o Jakób, 

lékaid o J iszráé l. — (6) M int lapályok m esszenyúlók, ud*

in. l.S am . 19. f.24· v. — Mások szerin t S sjan n y i mint á l ö 10 
b a  m e r ü l t  így  a ’ Sept. lv  U nva, saad. *) — (6) Sn: 
p a t a k o t  vagy l a p á l y t ,  v ö l g y e t  az első értelem ^
vétetik Onkelós és a’ Syriai fo rd ításokban , az utólsóbai1
Sept. és Saadias. D'SflfcO a’ Sept. ώσαί σχηναl  m i n t  s á tű 
r o k  a’ Vulg. ut tabernacula  szintúgy a’ Syr. és Saad. AZ011
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f e n n e k ,  h o g y  stb. -r ·̂ ha csakugyan Isten  közvetlen 
°ltalina alatt állanak i s , talán valaraikép ez m aga is ráál- 
l^ú n a , hogy átkozzad őket. — (28) P e ó r .  E’ hegy 
e*vése nem bizonyos.

XXIV. (l) p y n ' Díiü λεγ’ a’ következő vers. 
szavainak megfelelő és Így n y í l t  s z e m ű ,  értelm e 
: kinek messze, a’ jövendőbe ható pillanata. A’ Chaidae- 

ű n ^  =  m e g n y i t n i ,  m e g f ú r n i ,  így  Megillóth

chfUl n S sn  ono *fnn ptnsa vhwd τάχη ίπν SSsn m  *d Sd
^  Oí"iiy.— (4) ^£2 l e b o r ú l v a  látnoki elragadtatásban



. 203 NUMKIU XXIII.

lekedni? ha szólott, nem fogja-e teljesíteni. — (20) 

d ásra  vettem  p a ra n c so la to t; ö áldott és én vissza nem *e' 

hetem. —  (21)  Nem szem lélhetni m ostohaságot Já k ó b l#  

nem lá thatn i nyom ort J isz ráé lb en ; Jehova a z ő  Istene 

van, öröm rivalgás e* király  fölött közte. — (22)  A* W  

talom, melly őket M iczrájim ból kihozta, egy lteém nek ')!Ι 

erejével. — (23) Nem fog Jákob  ellen v a rá z s lá s , I,el11 

jó s lá s  J ísz rá é l e lle n : idejében tud tá ra  adatik  Jákóbn^’ 

Jisz ráé ln ek  a ’ mit Is ten  cselekszik. —  (24)  Nézd e ^  

p e t ! M int arszlán  nősténye tá m a d , mint lűm arszlán 

kap ja  m agát: nem nyugszik míg nem em észti a ’ ragal!' 

m á n y t, és a ’ m egölettek vé ré t issza . — (2 5) És niO^3 

B á lá k  B ileám n ak : H a m ár meg nem á tk o zo d , áldást 

mondj rajok. — (26)  Felelvén pedig Bileám, monda W 

iáknak  : Nemde így szóltam  neked, m ondván: valam it m0” 

dand nekem  Je h o v a ; azt fogom cselekedni. — (27) & 

monda B álák  B ileám nak; J e re ,  k é r le k , elviszlek
At'm ás h e ly r e , ta lán  tetszeni fog Is te n n e k , hogy onnan 11

a’ fö lv ilágosodott é rte lem  a ’ képzelő te h e ts é g e t g y e n g íte t 
v a g y  te lje ssé g g e l k ikop ta tta , azon szellem ek hatalm a az ^  
b erek  fe le tt is  m egszűn t,11 E’ gondolatot lá tsz ik  Bileán1 e 
versben  k ifejezni. J isz ráé l fiai ellen — az t m ondja B á lák , 
v a ira  félj. 2 2 . f. 6 . v. v isz o n y o lv a— a 1 bűbájos m űvek ^ 
sem  fo g n a k , és ezen u tón ellenök nem b o ldogu lha tn i, ,,lC 
azok Istenökbe bízva és babonákra  m it sem  h a jtv a  a’ ^  
ráz s la to k  h ata lm a alól kiszabadultak . H asonló g o n d o la t  
K elet népe 43 1. — (27) '^ 1  'S 'i t  t a l á n  t e t s z e n i
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y rla i fo rd ítá s , f i g y e l j  t a n ú s á g  ó m r a .  (22) E ’ v e rs  
V itásában M endelssohnt k ö v e tte m , kinek m eg jegyzése  a ' 

1(J S e]ső rész é t ille tő leg  igen  elm és. Sn szót itt nem fo rd ít- 
^  1,1 m int közönségesen  I s t e n n e l ,  m e rt ak k o r a ’ v e rs  

l,nonűata a’ h e ly e t t ,  h o g y  em e lje , m ég csökken tené 
^ép e re jé t. ö*n  ö sm e re tle n , de a ’ m en n y ire  az ö sszefü g - 

 ̂ s Öl itt és m ás h e ly t , hol e ’ szó a’ szen t írásban  előkerü l, 
lu^ e t ő ,  csoda e re jű  állat. — (23) „N em  le h e t - e  — az t 
1ΐοη%  Izelin  Iz sá k , (Uibet &ie ©efc&tifcte bet SRenfütjeit 0 .  337) 
^  tá ta tlan  szellem ek v a laha  elő ttünk  ö sm e re tle n  u tón  

°á h a to ttak  és befolytak az e m b e re k re , és h o g y  a’ m int
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n ép ridegen fog la k n i , és a ’ nem zetek közé nem szám lá' 

landja m agát. — (10) K i szám lálhatja  meg a ’ port? ^ 

Jaak ó b o t?  Ki ha tározhatja  meg J isz rá é l so k aság á t?  Vajh*1 

ezen igazak  halá lával múlnám ki, lia végein mint az övéi* 

lenne? — (11) És monda B álák B ileám nak: M it csele' 

kedtél nekem ?— H ogy m egátkoznád ellenségeim et, hoztalak 

téged : és íme á ld ást mondasz rá jok . — (12) Ez peá*? 

felele , ’s m onda: Nemde azon kell-e lennem , hogy a ’ ^  

Jeh o v a  szám ba a d an d , az t m ondjam ? —  (13 ) És mond3 

neki B á lá k : Je r. kérlek , én velem  más helyre, a ’ lionaa11 

szin te m egláthatod. Azonban csak egy részé t látandod, de 

az  egészet nem lá tandod , és  mondj onnan á tk o t rájok-

— (14) És m agával vivé P iszgáh  hegyének te te jére , a" 

örök ta n y á já ra , és épite hét o l tá r t ,  és áldozék egy egy 

tu lko t és egy egy kost mindenik oltáron. — (1 5 ) És mond3 

B á lák n ak : M aradj i t t  égőáldozataid m elle tt, én pedtö 

am ott je len ésn ek  menendek elébe. — (16) Szemközt jÖíe 

pedig  JeliGva B ileám n ak , és szájába tévén  a ’ beszéd^’ 

m onda: menj v issza B álákhoz, és így beszé lj: — ( 1 7 )VisZ' 

szam ent te h á t h o z z á , és íme áll vala még égő á ld o z a t 

m elle tt, és M óáb főemberei ve le ; kinek monda BáláK' 

M it szólt Jehova ? — (18)  Elkezdvén teh á t mondolatá ’ 

szó la : Állj föl B álák és halljad ; figyelj rám Czippór

—  (19) Isten  nem em ber, hogy á lta tn a ; nem Ádám 

hogy szándékot v á ltoz ta tna . H a mondta, nem fogja-e cSe
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^öl az anny i, mint e m b e r c s o p o r t ,  c s a l á d  (13) A' 
l̂elyváltozás szerencsétlen körülm ényekben a ’ babonaság 
le?hathatósb eszközei közé tartozik StD ΠΜ1Β Dlptt Pliüö· -  
^8) viy viszonyszócska. Azonban a’ rég i fordítók főnévnek 
^btték; i g y a ’ Sept. e v m i a a t  μ α φ τ υ ς  f i g y e l j  t aDUi ü  vagy
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X X III. (1) M onda tehát Bileám B á lá k n a k : Építs iH 

nekem h é t o ltá rt, és kész íts ide h é t borjút, és hét k o s t ."  

(2) És cselekvék  B álák , a ’ mint mondotta Bileám; és áldó- 

zán ak  B álák  és Bileám egy e g y  tu lkot és egy egy kost min- 

denik oltáron. ~  (3) M onda pedig Bileám B áláknak: 

M arad j égőaldozatod m ellett, és elm egyek, ta lán  előm- 

he jő  Je lio v a , és a ’ init m utatand nekem , tudtodra adom: 

elm ent teh á t a ’ hegy te te jére . — (4) És elébe jővén Isten 

B ileám nak, monda neki B ileám : H é t o ltá rt rendeltein , és 

áldoztam  mindenik oltáron egy egy tu lko t és egy egy kost· 

— (ö ) Jeliova pedig adá  az igét Bileám szájába, és mond*1 

n e k i:  Térj meg B á lá k h o z , és így szólj. — (6 ) És meg- 

té ré  h o zzá , és íme áldozatja  m ellett áll v a la , ö nipga és
i '

M óáb minden főemberei. — (7) Elkezdvén tehát mondaimát» 

szó la : Aramból hozott engem B á lá k , M óáb k irá ly a  a 

ke le t hegyeirő l; jö jj átkozd el Ja k ó b o t, jö jj szidd meg 

J is z rá é lt :  — (8) De hogy átkozzam , kit Isten  nem átko­

z o t t ,  hogy szid jam , k it Jeh o v a  nem szidott. — (9) A 

szirtek  csúcsáró l nézem , a ’ halmokról szemlélem a z t. β

Sn szócska k ie se tt  De Dieu Laj. e llenvetése , hogy Bileám 
m ár az előtt Is hegyen állo tt, mit sem nyom , m ert itt nem 
az monűatik, hogy a’ -hegyre, hanem hogy a ' hegy tetejé­
re  m ent föl. — (4) S k w  J1N» rendesen „ J i s z r á é l  
n e g y e d  r é s z é t " ,  de ha c’ szavakat így  fo rd ítjuk , 0 
párhuzam  elvesz. Mi azért jobbnak láttuk e’szó szárm aztatá­
sában Houbigantot kö v e tn i, ki azt arab eredetűnek mondja
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a w  n ^ x n  o y ^ a  ' s a  i á i  n i n \  o fe n  00
'T T V J V  J  ~  Í.T ί * -J* · ^T T HT · * ST

fcfin i r f o r ^ y  3^  r u m  v*?x a ^ 'n  (0  : i s i n  n b i
<. Λ  τ  ι (.T· J·· · : τ " t j t - i i J ·

' : n r  0 7N -)ü  - i b i n  i W 'b  Nte*i (ö  : 3 n íö
· : -  - - _  |  . Λ -  π  ; j τ · "  ι τ  J  τ  τ .

^  a f e  'j s m i j*  n o 1? Q ^ n - i n o  3 Ní ö - ^ ö  ρ &  

**S D 'y tx 'n b i ^ x  n a p  x S  a p x  h d  (n) i^ x n ü n  n a g t
J ^  : v  j t  Λ·· u *  j l v  - ι τ  ι t . ·'

XvtoH n t y a ^  u x n x  o n j?  ty x i b " '?  (u) : n in ' o g t
r \

X X III. (1) Az ó kor ig en  babonás vo lt b izon yos sz á ­
dok v á la sztá sáb an , m in th ogy  nehányaknak jelk ép es je len tő ­
d e t  tulajdonítottak . í g y  je len tette  három  az I s te n s é g e t ,  
n%  a’ y ü á g o t , é s  hét, m int am a kettő e g y ü ttv é v e , I s te n ­
iek  a’ v ilá g g a l való e g y e s íté sé t . B íleám nak tehát a’ h ét  
fá m m a l b izon yosan  volt valam i czé lzá sa . — (3) ^557 “j d  
ei m e n t  t e h á t  a ’ h e g y  t e t e j é r e .  E zen  értelem ben  

* szó Jerem . 3. f. 2 0 . v. fordul e lő  d'9.W *~>ν -Síp*itt pedig  az
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a ’ szam ár, k ité r t előttem m ár három  íz b e n : lia nem tért 

volna k i előttem, téged most meg is öltelek, ő t pedig élet­

ben m egtartottam  volna. — (34 ) És felele Bileám Jeho- 

v a  angyalának  : V étkeztem , nem tudván , hogy te állsz 

ellenem ez útban. M ost azért, h a  ez neked v is sz a te tsz ő  

v isszatérek . — (35) M onda pedig Jehova  angyala Bi' 

le ám n ak : M enj el e’ fé r f ia k k a l, de csak a z t , a ’ mit 

m ondandók neked, mondd. Elment teh á t Bileám B álák  fő' 

em bereivel. — (3 6 ) M eghallván pedig B á lá k , hogy jőo 

Bileám , kiméne elébe M óáb’ egyik v á ro s á b a , melly az 

Arnón mellett, a ’ legszélsőbb határon  fekszik. — (37) És 

monda B álák  B ileám nak: Nem kiildtem-e m ár egyszer, hogy 

m eghivatnálak téged?  M iért nem jö tté l hozzám ? H á t csak­

ugyan nem tisz te lhetlek  meg ? —  (3 8) Felele pedig Bi' 

leám B áláknak  : ím e eljöttem  m ost hozzád. D e  azért hatal­

mamban áll-e szólani valam it? a* mit Is ten  szám ba ád, az* 

kell mondanom. — (39) É s elméne Bileám B á lák k a l, és 

ju tán ak  K irja th  Chuczóthba. —  (40) És B álák  ökröket 

és ju h o k a t lev ág v án , külde Bileámnak, és a ' fő emberek­

nek, k ik  v e lev a lán ak , —  (41) Reggel pedig m agával vivé 

B álák  Bileám ot és fölvezeté B áal h a lm á ra , a ’ honnét » 

népnek egy részé t lá tha tá . —

melly utolsó szót Gén. 25. f. 16. v. is így fordították. Bá a l  
(Úr) közönséges neve volt a’ pogány oknál azon Istennek* 
melly ala tt a ’ napot, és a’ természetnek alkotó és neveld 
erejét im ádák , oltárokat ^emelvén a’ hegyeken neki. (SZe' 
pessy  Bibliája.)
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"öJ r ta y  -a ο η̂ ί  nr ' i s b
j t  -  r  - x  · j t  : i x  -  λ ·  τ  : j  t  c y  - x  :

D ^ 3 . Ί ΰ ^ ι  W ) ; 'r m n  π π ',ν ί  w i n  r ö n k
t  :  ·  ·  r *  v : i v  j  t  :  * : i “  τ  j x  *  i

'iWnpi? a s j  π π ν  '3  ' o t t  t i b  '3  'n s a n  n in ' η κ 1?»
X I .  j x  · j x  -  j .  _7 j  . <  .  x  x  x  ;  I < - :  -

9 . ,

'ö tf 'l  (ab) : ' ?  Π 3Ί»«  «j’j ’p s  j n “ ONt n n jn  Tj^rra

^'n-riN  CSN1 D'tfMKTDR ^ V d^ 3*^N nin' lifS a

: P * ? 3 f r T W  · φ , ! 5 ^ ΐ η  W »  n j w H t f g

' ' r i ’N 'ir.nppb Ns'i üy'bi N3 '3 pbz mtf"i (Λ)
T I :  · · · · -  7 > T · ’ - j t  j ·  | ; x x  ^  j -  :  —

^ ' l O i )  :^ m n n xp3n ^ N |hj»
^ b * T #  'n n W  nbuf tibn d ^ 3 " ’^n p^a 

(ró) i T ia a  n 5? ο ώ κ π  ' b x  r o b r r t k b  n t b
l i v :  -  ς -  j  t  ; *. ι -  λ τ  ·· x  λ - τ  . ι υ χ

b h ' n  n n y  τρ ^ κ  'n a r r r a n  p fe H w  o í f ej  j  x - ;  x  I  v  · ·  ·  t  • • • I t t  v  t  :  *

: ί 3*ιμ infossa ονί^ ν D'fê  ί &κ ninn niawo
1 :  ·< ».· : r  ·.·; s* τ  v . x  τ -  x  λ  :

Ί,'-lp. itó n  p^a'-Dj? DjAa (ub) '»» 
P®K D'nts^i dj; ^  nW 'i. ]tréiT npa pj?a na'n (») 

D $ a “ nN ppa npn npaa 'nn (fin) íírn  

:Dpn nsp Dtsto n v i  b y i  niaa
η  τ  j " l ;  c t  · : j —  • ' - λ τ  j  x

0̂(l becsiptetésétöl. — (30) - m n  helyett a’ Samar. szövejr-
J n van w S  "ΙΊK V K ; helyett pedig- m n a 'v  η ικπ n n p

alhi«isint tulajdon név. Λ Sept. bán πόλεις επανλειαν a’ m e- 
* h á z a k  v á r o s a ,  iQ-y n ^ n  helyett ηΉϊ£Π olvastad,
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g á t, és oda szórttá  Bileám  láb á t a ’ fa lh o z ; és ismét megveré.

— (26) Elméne pedig ism ét az angyal, és szíik helyen meg- 

á llapodék , hol ú t nem vala m enetelre sem jobbra  sem 

balra. — (27)  L átván teh á t a ’ szam ár Je liova angyalát»

lefekiivék Bileám a la tt ;  ki m egharagudván, bottal meg
)

su jtá  a ’ szam arat. — (28)  Akkor Jeliova m egnyitá a

szam ár sz á já t, és mondá a ’ szam ár B ileám nak: M it té ­

tettem  nek ed , hogy engemet már három szor megvertél·

— (29)  És monda Bileám a ’ szam árh o z : M ért gúnyoltál 

engem : bár volna csak fegyver kezemben, m indjárt meg­

ölnélek. — (30) É s monda a ’ szam ár B ileám nak: flát 

nem a ’ te szam arad vagyok-e, mellyen szoktál já rn i, mióta 

le tté l mind e’ napig? szoktam  volí-e e ’kép cselekedni ve­

led, a ’ k i fe le le : Nem. — (3 1 )  É s m egnyitá Jehova 

leám  szem eit, és m eglátá Jeh o v a  angyalá t kivont kard­

dal kezében állani az  útban ; akkor m eghajtván m agát 9F 

czal leborúla. — (3 2 )  Kinek monda Jehova angyala'· 

M ié rt verted meg szam aradat m ár három  ízben? íme én 

jöttem  k i ,  hogy akadályodra le g y e k , m ert hamarkodá* 

ezen ú tad , ellenemre. — (33) M eglátván teh á t enge111

* - - Λ4
így  van fordítva „e t quidem o c c l u s a  est via coram η»® 
a ’ minek Itt semmi értelm e sincs. A’ Samarit. szö v eg  
• p in  helyett -ρηη jn n  O  van á  mi nyilván hozzád '
tésből te tt Kiigazítás. — (33) c ;  szócska injn.H-ra viszony1̂ ' 
és igy a* mondás értelm e : nem inenekeűtél volna meg ^  

13*
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ηοι*ί (tó .'nnárf? ψ[\ T jjrrfw  ϋφζ br\

Γ?1 fliöA  *ϊ|*33"Γίί Τ?Φ tfjj?? *^®ίϊ ^5Ζ ^  

TSl^l rrirp ^ . ^ “"nfsf ρηκπ Nprn'’(o) :Viw?ífi 

: ?fjb3 ρηΜΠ““ΠΜ \ ΐ ϊ  oj&a p|M—m  a j 6 a  nnn 

'πρ o y t ó  ίρνγ^ prwn 'm #  nirr rtnsn (w)t  : * : v < ~ I Λ TIT. _r v *,t : j -  : · -

t ó *  " ttín  (w) : d '^jh  r.r w a n  '3
v <- ι· T : J τ  (.’. · ·  T * · _r l : · j· t

: Ypfiq ngg 'jp *ra 3ίπ - ^  φ  *a i ^ j r n n  '3 pnxS 

'i i»  nSi  dj&3-^n ρηκπ nötirfi (5) 

óta l ^ : ;3pn jppnn πτη D ijn-i^ η τ ^ ρ  ^  najn

**ΐΐ 0 ^ 3  \p jp w  nin% ̂ n ’ (65) : vb ίρ ν 'ί  róΤ ; . _J.. — . ... τ j _,- :- , ν ν-  Λ ,.1 ;

’f c  '^ 3 . nin' ^ b - r w

w p  *níAü vW  η ρ ίή  (35) n W ?  ίπρ^
τ  : I j -  : -  τ  “  v < -  i t  ~  :  i -  :  —

Ŝ H V ^  nán D ^JH  ΠΤ ^hN""nNvJT3n
JT T  * IT < ···  λ ·  τ  ; j  τ i v  I: j  - :  v τ  · ·

Jinijn p io n i OW ■: ö t  "3

* M i ó t a  l e t t é l  m i n d  e’ n a p i g  *— régtől fogra. 
' to> F iin t szerin t (l. C oncordantiáját) hasonértelm ü 

s \ rr)f,anni igérel. Az arab  fordítás a’ héberrel egyhangú 
 ̂ Va* *) teszí k i , mellynek Jelentése szinte vcnedclembe ro- 
*** csak hogy a’ Polyglottában az arab **) ham isan

**) CaJa ^ Í  ü f
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p a ra n c sá t, hogy valam it m íveljek akár k icsinység aZ' 

ak á r nagy. — (19) De most m aradjatok ti i s ,  kérlek 

i t t  az é jje l, hadd értsem m eg, mit fog nekem tová^ 

mondani Je h o v a .—  (2 0) E ljővén teh á t Isten  Bileámb°2 

éjjel, monda nek i: ha téged meghíni jö ttek  ezen embere»’ 

in d u l j , menj el v e lő k ; de csak a ’ mint megmondom pe 

ked úgy cse lek ed jé l.—  (2 1 ) Fölkelvén tehá t reggel ® 

leám , m egnyergelé szam ará t, és  elraéne M óáb föeirí,e 

reivel. — (22) És fölgerjede Isten  h a rag ja , mivel hogí 

e lm en t, és m egálla Jehova  angyala ú tjá b a n , hogy a^5' 

dályára  leg y en ; ö pedig üget vala  szam arán , és két szo1' 

g á ja  vele. —  (2 3 ) És m eglátván a ’ szam ár Je&°' 

v a  angyalá t állani az úton kivont karddal kezében »  ̂

té ré  az-ú tbó l és méné a ’szántófö ldre; és megveré 

s z a m a rá t, hogy v issza térítse  az ú tra . — (24) Jeh°vS 

angyala  pedig ism ét megálla a ’ szőlők közötti szorosba*1' 

liol mind egyfelöl, mind m ásfelöl fal vala. — (2 5) ^ 

lá tv án  a ’ szam ár Jehova  a n g y a lá t , a ’ falhoz elhúzá &

• bnos? V**1 v h  m p 'jm  umb n 'b ü  'sS d
c m  \ h  Dtp S'fiD epoiAi. S z e m t e l e n s é g  m é g  i s t e  '
n é I  s e m  v e s z t i  e l  s i k e r é t ,  m e r t  e l é b b  v a n o11
m e n j  e l  v é l o k “  u t ó b l )  p e d i g  „ i n d ú l j ,  m e n j
v é 1 ö k “  sa já t, felü letes érte lm ében  m ég tré fán ak  is sok v

r · *
na. -r- (24) Csak  ez e g y s z e r  jön  elő. G yökere  e
nak , v á j t ,  h o m o r ú  valam it je le n t (h. ö. 0 * 01« =  ^  
— K odov  =  co e la re  =  σχαλις =- c a ly x )  íg y  h y v  ® a l 
és v á j t  á t ,  s z o r o s ,  a’ S ep tuag in tában  aV

13
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ni?y.V(u') ;ΤΥ?ίΊ3ÍN iUQp n i B ^ ’W w  m n ' 'S T K1 :  I I  :  j  U - Ι :  j  · "  τ  v: j t  :

ηο·>"Π0 ΠΪΠΝΊ Π ^ Π  DnN“Dü ΠΤ2 NJ *13^
VT : |j·· -  : j · ·  : τ  : Λ τ  “  < - · . · -  “  λ · τ  j t  :

^ Ü N " ,  D ^ - ^ N I D 'n ^ N  Ν3*Ί (:) Ί 3 Ί
v  j  -  T ;  -  : * v  J * ·" 1 “  r  * J '

" * $  ü m  *T|S W 3

bí' DlU l '®,tw  : n ^ n  Ίηκ  n s n N— w n

n k r o i ;  ‘η ^ ι  iJh a rn N  i r a m  n p a a  D ^ a
* v  τ  · ··.·».··“  λ  - :  v   ̂ ' i —  í v  -  τ  : ·

t á v  a i iT O  N^n ^ i r r ' J  d \“6 n η κ"^π ·;ι (33)

tol' ' t i y  V i y r2 ' M )  i ih N “^ _  3 2 Ί  ΝΊ'!Τ| ^ T I3

^TOI ΤΠΙ3 ^  r *ínH ρ η κ π  ν ίγ π  (:o)

V-l π η ψ 2  * ^ m  ] 'ίπ νπ  e r n  ΐΤ 3  η & & ψ

\ * ^ ü  n b j /v  Φ )  : n n to n S  ρ ή κ π τ ίΝ  D j/^a

^ Ív i ,( ío )  : h tö  τ υ η  π -Tö t u  D ' t i i D n  b i y w n n  m n '
· * · -  i·.·· v t :  í v  V T  λ · τ : ~  «. · · :  τ  :

γη Υ η ι T j x r ^ N  χ φ  πντ» η ι& β 'Γ ΐ*  j iru g j

*e P e d e t t  l e ,  mint félj. 5. v. — (20) 'i s i  N*ipS qn h a  té  
■ e^  d m e g h í  n i  j ö t t e k  e z e n  e m b e r e k  ,— lia csak meg

1,0 !l*ni Jöttek , úgy hogy ráállandnak, ha hogy nekik megmon
e' i s , hogy átkoznod a’ Jiszráélita  n é p e t, nem szabad

n y  ■

V« MJr elmehetsz ; de tudd m e g , hogy kém ény kiserlet vái

SZfí m ert CSak ll^  cselekedhetek  a’ mint én szólandok
■.Ψ te rm észetes , hogy illy intésre, B ileám , ha őszinte,
f o **ein m ehet; de ő ment és Isten  méltán meg haragú  vék.

^bbj Nachman m egjegyzése e’ versre  (Szünhedrin 105. I.)

\
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feleletet a ’ mint szóland nekem Jeliova. É s M óáb tó e' 

delmei meg m aradtak Bileámnal. —  (9) Eljőve pedig I® 

ten  Bileám hoz, és m onda: K icsodák ezek a ’ fé rfiak , ^  

nálad  vannak. — j l O )  És monda Bileám az Istennek 

B á lá k , Czippór f ia ,  M óáb k irá lya  küldött hozzám.

(1 1 )  ím e a* n é p , m elly k ijö tt M iczrajim ból, ellepte 3 

tartom ány  sz ín é t; m ost te h á t jö jj e l ,  átkozd meg 

ta lán  meg iitközhetem az tán  v e le , és kiűzhetem .
Ιή

(12)  É s monda Isten  B ileám nak: ne menj el ve lők , 

meg ne átkozd az t a ’ n é p e t, m ert áldott az. — (13) 

kelvén teh á t Bileám re g g e l, monda B álák  föem berein^’ 

m enjetek vissza honotokba; mert nem ak arja  Jeliova eíl 

gedni nekem , hogy veletek  elmenjek. —  (14) Elind11 

ván te h á t M óáb főem berei, e lju tának  v issza  B álákká ' 

és  m o n d án ak : t Nem a k a rt B álák  eljőni velünk. 

(15)  Kiilde teh á t B álák  ism ét több és am azoknál nagyo1)1) 

tek in te tű  főem bereket. — (16) K ik Bileám hoz inegeí 

k e z v é n , íg y  szólának n ek i: ezt izeni B á lá k , CzipI 

fia'· K érlek ne vond meg m agadat, hogy hozzám ne 

nél. — (17) M ert nagyon m egtiszte llek , és valam it nl011

,-dasz nekem , m egteendem ; csak jö jj és átkozd me0 .
y '1 í p

a ’ n é p e t .— (1 8 ) F elele pedig B ileám , és monda Ba ‘
te 1*szo lgáinak : H a B álák  h ázá t a rannyal és ezüsttel 

adná is nekem , nem hághatom  á t Jehova Isteke

. ti*
όίτος Ιγχάϋηταί ϊχόμενος μου C5 m o s t  e l l e n e m b e 11
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-iük’npaa D$a oppi (j') w i w  :tm  
: D,?£ i( ^ D Í ?  W ?  n i n )  ; x a  ' a  M p t r b »  « V  p f a  

D? b  m a  n a k ’i P 1? » " ^  w a n a N i a  ’v.T: · |j·· ·· : j -Ιλτ τ  v VT 7 T 1

Qsp a a j i  D’a i D ’n ^  p*?a n ij?  η η * ι O u ) : v a j r  

E b nax na i1? m n  DJ/brb? ixan (ro) : ní?Naτ Τ ~T < : -i“ λτ : · · ». τ · '

133“s3 (íO : ‘AflÖ JNön *T)S¥"J3.·.·--: <·· -  i· 17·· I j - .  i" t- τ ->t »·

'^ Π 3 Π  Ν Γ Γ Ο ^  ΊΕ Ν Π  Itifet Ί Ν 0
τ I τ τ  τ  : ΛΥ " · ; ΐ ν  < . - · · < -  .  .  j  .

P ^ i ? r b j  nipx’iD j ib  i p i  
f?5w í& ann nos írva nSö pipa ^ “jpiy’Q#-:i- - j ,.,T T: iVJv *. ·· j . m i t  j i ·

l0, v· rvilM jó  h í r é r t i  j u t a l o m .  — (10) k ü l d ö t t  
zz ám,  ki kell egészíteni, i 11 y i z e n e i t  e l — (11) A* Sep- 

tllalíinta ρ κ η  u tá n , méqr azt olvasta Kifli κ“1.
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hogy borzadott J isz ráé l fiaitól. — (4) Monda teh á t 

áb M idján véneinek : M ajd lelegeli e’ so kaság  egés£ 

k ö rnyékünket, a ’ mint az ökör lelegeli a ’ mező pázsitját 

Bálák, Czippóf fia pedig, akkor időben a ’ M óábiták király'1, 

— (5) E z te l lá t  követeket küldött B ileám hoz, Beór 

hoz a ’ folyam melléki P e th ó rb a , nem zetsége fiainak fi’*' 

d é ré ,  hogy m eghívják, m ondván: ím e nép jö tt ki MicZ' 

rajim ból és ellepte a ’ föld sz ín é t, és most e llen em ig  

te lepedett le. — (6) M ost a z é r t ,  kérlek, jö jj e l , átkö^ 

meg ezt a ’ n é p e t, mert erősebb n á la m , ta lán  erő t veh^ 

tek  ra jta  és megverhetem őt, és kiűzhetem  a ’ tartomány' 

b ó l : m ert tudom hogy a ’ kit m egáldasz , á ld o tt, és a ' ^  

m egátkozsz, átkozott. — (7) E lm enének teh á t Móáb 09 

M idján vén e i, és  a  jósla td íj kezökben , és m egérkezve 

B ileám hoz, elm ondák neki B álák  s z a v a it .·— (8) Ő Pe' 

dig monda n ek ik : H álja tok  it t  az é je i ,  ’s adok n e k t^ '

bér kéz ira tban  helyett p a p  v a n , m elly o lvasást a ’ 
fo rd ítás és a ’ V u lgata  is követtek. De^hogy [helyese^ ' 
onnan  v ilá g o s , h o g y  az A m raoniták ta rto m án y a  soW* 
E u p lira tig  nem  te rjed t, Bileám pedig· M esopotam iából jötf· 
(6 ) V alam int a k k o r , ú g y  későbbi korban is k ö zö n ség é  
e lte r je d t h it v o lt , hogy  bizonyos szem élyeknek h a t a l m i  
áll az Is te n  se g ítsé g év e l nem csak  eg y e s  szem élyeket· 
e g é sz  hadakat is bizonyos m eg h atá ro zo tt á tok  által elvesd  
ni. Illy  elá tkozásnak  em lékezetes példája P lu tarchnál ^ líl 
su s  életében o lvasható . — (7) gpoop sz o sze rin t v a r á z s  ̂
t o k ,  j ó s l a t o k  itt  pedig j ó s l a t d i j ,  m int 2. Sani.
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3 n í ö  i ö n ' i  (7 ) í V j n i f . 'J ®  'í ? i ?  ^ n í ö  ^ j v i

' |1©ij 2]hb s  í r n á 'n p '^ r n N  V p n  o n S ' nnj? j n s

ψ  : Ninn n ; g  aN ia1? ^ a  *iie!Tj3 p*p3p ^ Í ? P  pP,'.· n£

T $ «  r n i n é  i 'i y a * ; ?  ο ' ? ν ^ ο r é n f h .  (?)

DJÍ n a p  n o n 1?i ^ 'N i p 1? iö K ’ a ?  ip* *  l  
1 : \; 7&Ö 3$' WÍTI ρ>νπ Π03 wn D'*1?ÖÖ

dt^ o  πτπ ο γ γ γ π ν  ^ “γ π ν  ν γ π ^  π η ρ  0)
J  ' τ  I· V “  j t  t  , v  T I T  T T .  *

% T  ο  γ-ΐΝ Π “ Μ  W T M  ή2ΓΠ33 ' b y ®  ' b t i t■ “ t  j· j vai t í* ív :·τ—:»— ν -  <

5$ (?) : ηκν ινπ w 'ío *ηήη?ρ ηκ
^1D^3"^N winDTa D'pDp [HÖ 3NÍÖ 

n a  ο π 'Ρ ν  i a t n  (η) :p P a  n a p  v S n

^  hátalm assabba á ld a th a to tt vo lna? “ — (4) Az itt nevezett 
^ í(l)án — azt m ondja R osenm üller — nem  u g y an  a z ,  m elly 
(íeb· 25. f. I. v. Exod. 3. f. 1. v. e m lít te t ik ; m e rt ez az 
^rVthraei te n g e r  m ellékén a’ sze ren csés A rabia szelén 
^ ü d t ; az i t t  n ev e ze tt M idján pedig  Móáb közelében van. 
^ 'erouyiuus, m iután am az első rő l szó lo tt, az i t t  n ev ez te te tt-  

így nyilatkozik: ,,jE&mí«#, avval (m ellyról előbb tzó lt , )  hason- 

(Cí* város a z 'Anion és Arcepolis közelében , mellynek most még 

*nk romjai m ulatta tnak. — (5) ΓΠΊΠ3 · E ' liely nem  ö s m e re te s , 
6s íbuen csak  a n n y it tu d h a tu n k , hogy  az E u p h ra t (a f o l y -  

*ar’ ίξοχην =  άζ  E u p h ra t 1. Gén. 31. f. 21. v . ) m elle tt fe- 
de D eut. 23. f. 5. v. közelebb , h a tá ro z ta tik  m int M e- 

^'^amiábau fekvő. γΊΝ A’ Sam ar. szöveg  és 16 hé-so
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Jeréchó  ellenében. — (2) És lá tván  B á lá k , Czippór 

mikép cselekedett J isz rá é l Éinórival. — (3) Igen meg" 

rémiile M óáb a ’ nem zettő l, melly olly nagy v a la , úgy

r ó l ,  hog y  annak s z á j á t  n y i t o t t a  m e g .  A\ düliébeo 
dúló fúló próféta még· most sem é rti a’ jelenés czéljá t; a^' 
kor Jeliova meg-nyitja szemeit. Bileám látja Isten  követét a 
félelmes mezítelen k a rd d a l, ki vele veszekedve, neki a' 
g y ó n  ü t é s r ő l  szó l, n tjá t v i s s z á s n a k ,  h a m i s H aK 
é s  v a k m e r ő n  e k  mondja és még· egyszer rettentő  ni°' 
dón rákö ti, liogy egyebet szólni ne m erjen , mint a’ nő* 
neki a’ közvetlen ösztön (οφμη. εκστασις impetus Jehova£̂  
sugaland. Illykép m egintve tovább m egy , és most mindé3 
bérszomja mellett sem cselekedhetek máskép. Minden oltároK» 
minden áldozatok a ’ halmokon nem használnak : itt a’ ha£' 
mok Istenei nem segítnek; Jehova szemközt jön neki, ö 
nem átkozhat, és kéntelen áldani. K étszer teszi tele bossz11' 
S ággal, de harm ad szo r, tapasztalván Isten  hatalm as kezet 
Örömest te sz i, és szabad akaratból még egy negyedik ma' 
gasabb áldást tesz minden elébbiek fö lé , és á ld  — a’ l e g ^ 0' 
s ő b b  k o r o k i g .  — Kettős csodajelenés által kellett i’c£ 
teuton ijje sz te tn ie , és. a ’ jelenés m integy önnön történe10 
volt. v a l a m i n t  I s t e n  a’ n é m a  á l l a t n a k  m e g n y i t  
j a  s z á j á t ,  é p e n  ú g y  k é n t e l e n  ő i s  ö n a k a r a t J 3 
é s  k í v á n s á g a  e l l e n  s z ó l n i ;  a z  a n g y a l  a’ m e z 1' 
t e 1 e n k a r  d d a 1 a z ú t s z o r o s b a n  m i n t e g y  f  ο 1 y v á s £ 
á l l  e l ő t t e .  Ezek szerin t Móseh e’ tö rténetet mint J is z r ie£ 
gyöztessége bizonyosságának legszebb koszorúját ikta-tJ  ̂
könyvébe; k o szo rú , mellyet egy babonás, fondorkodó be1 
jósló J e h o v a  k ö z v e t l e n  k é n y s z e r í t ő  b e f o l y j 3 
a l a t t  a z  ö n t u d a t l a n  b e s z é l ő  á l l a t h o z  h a  s ó n  lé 11 
k ö t n i  k é n  t e l  en . Gondolható-e mód, hogy Jiszráél szelje3
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m  .TifiiT"]? p}?? NP̂ - ®  
N v r - ; n  vp Q g n  \té i?  3 n u d  > f ; i  W  : " ^ í ?

Minden legkisebb e rő szak o t is  e lk ö v etn i, e légségesen  m u­
s tja , a ’ jósló és m e ste rsé g e  m i tek in te tben  állo tt a  M óábi- 
ik a á l. B ileám  m eg van  l i ív a , h ogy  á tk o zz o n ; de J is rá é 1 

Istene á tkának  éji je lenésben  k iny ilatkozo tt kem ény p a ra n c s  
^Itai e le jé t v e s z i,  és a ’ jósló  íjjedésében  u ta z á sá ró l lem ond , 
bonban  fényesb  követek  és ajándékok é rk e zn ek , h ogy  m a­
ik k a l  e lv ig y é k ; sz íve  so v á rg  — és  Is ten  bérszom jas sz í­
n b e  lá tv a ,  m e g en g e d i, hogy  u ta z z é k , hogy  B álák  es 
bőiden M óábbiták ta p a sz ta lh a ssá k , m iként „ a ’ legsovargóbb
bérjósló n y e lv érő l á toknak  e g y  szav a  sem  jö h e t,  h a  Is te n  
nieg tiito tta“ . M egy  tehát. De m ost a ’ jósló m eggondolja  ú t-  
ía czélját, és azon kezdi tö rn i f e jé t , hogy  leh e tn e  I s te n t r á ­
a d n i  és alkalom ra sz e r t te n n i , m ellyben e g y  h ir te len  ki- 
ha lasz to tt és észre  sem  vehető  gonosz szóval B álák a k a ra t­
i t  m ég is te lje s íth e tn é . (A’ T lia lm ud 'S zün lied rin  105. I.

n"apnw n jw  n n w  ϊ ό 1? j h i '  w r o  risn  sn w
^ )·  M ost Is te n  h a ra g ja  fö lin d u l, és eg y  angyal a  gonosz­
a k  ú tjá t á l l ja , h o g y  az Is ten i szó m eg v e tő jé t m egin tse . A’ 
aánia á lla tnak  lá tn ia  kell a ’ je le n é s t ,  ’s nem  a k a r ;h e ly b ő l 
if lú ln i; m ár ez B ileám nak v é s z j ó s l ó  e l ő j e l .  De m ost 
avVai nem gondo l, m egü ti á lla tá t és tovább megy. A’ je lenés 
!11% e g y s z e r  állja ú t j á t , m ég eg y sz e r  sz o rítja , de ő avval 
hiu gondol m ég , és tovább m egy. V égre  eg y  ú t szo ro sb a  
Í  > hol ki nem  té rh e tn i: Jch o v a  követének  m eg jelenése m ost 
'R e t te n tő b b : a’ szam ár té rd re  h u l l : Bileám  düliösködik és 
‘n°st a’ szam ár s z ó l .  B ileám  fülében csak  u g y an  s z ó l : 
lllert u g y an azo n  érte lem ben , m ellyben m ondatik, h ogy  Isten  

K áinnak s z e m e i t  m e g n y i t o t t a ,  m oudatik a ’ szam ár-
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nének B asán ú tján ; és kijőve Óg B ásán  k irá ly ja  ellenölt» 

o minden népével Edreibe. —  (3 4 ) Akkor monda Jeh°' 

va  M ósehnek : Ne félj tő le , m ert kezedőe adom öt egésZ
f

népével és tartom ányával egyken : és cselekedjél v e le , a 

mint cselekedtél Szíchónnal, Emóri k irá ly á v a l, ki Clies 

bonban lakott. — (3 5) M eg is verék  öt fiaival és égés1 

népével e g y ü tt ,  úgy hogy nem m aradt meg senk i; es 

elfoglalák az ö földét. —

XXII. (1) És tovább szá lltak  ism ét J isz rá é l fiai, 

tan y ázán ak  M óáb sík ságában  a ’ Já rd én  v izén  i»nen

táknál fö lta lá lv án , m int o llya t könyvébe ik ta ta . Azont>3fl 
álom ról i t t  egy  szó s in c s ;  H om ér m eséje  sem  illik ide’ 
m e rt i t t  n incs h ő s  k ö l t e m é n y  e lő ttü n k , m int H o r n é n á l *  

és o llyasm it nem  vártunk. M int csa lá rd ság o t sem  adha*Ja 
M ó se li, m e rt az előadás olly őszin te , [olly hűséges ν ο $  

a k á r  m elly m ás csoda e lb eszé lé sén él; ső t v ilá g o s , ihoíí? 
M óseli az t ,  J i s z r á é l  d i c s ő í t é s é r e ,  l e l k e s e d é s 6 

é s  J e h o v á b a  h e l y e z e t t  b i z o d a l m á n a k  m e g e' 
r ő s i t é s é r e  adja. M aga az e llenségétő l b é rle tt jó sló  ^  
te len  Is te n  ellená llha tlan  ö sz tö n zésére  fizetés és önakaf 
e llenére  á ld an i; eg y eze rn é l többszö r, a’ k irá ly  je len létébe0' 
é le te  veszé lyez te tésével á ld a n i, és Jehovah  Is te n t dicsői*®11 

— ny ilván  e z  a’ t ö r t é n e t  s z e l l e m e ,  és a ’ végez®1’ 

a ’ mi v ég e tt ide ik ta tta to tt. T udva v a ló , m en n y it nyom*3* 
a ’ ré g i világ elő tt az áldások v ag y  e lá tk o záso k , v a r á z s l a t  
v ag y  sejtelm ek. K irá ly a in k  közűi bizony egy  sem liíná ^  

B ileám ot; de hogy  Bálák m e g h ít ta , hogy  an n y i tisztele* 

és olly sü rg e tő n  k é r te  az á to k é r t , és h ogy  áldásának 
döbbenve annyi h a tá s t tu la jd o n íto tt, és m ég sem m e rt ra^
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Λ ιν : V ςτ r : · ·  * τ : * τ τΐ:ι β λ
TÖ '3 ίΓΙΝ ΝΤΓΓ’^Ν Π&0” ^Ν ΠΊ5Τ TDN*1 W)•,r· «ι· JT ’ ■ V V <T ·

1$N3 $  n '^ T\ i ^ r ”nN\ iö jr^n íii. ini* %nna 

fcb) : pstsra 3WV nbNn ■$& jh'pV n^j{ 

^  iójrSrnw  *inn

:ΐ̂ ΊΝ"ΠΝ n&h”1 '• : -  v ι  : ι·“

3NÍb Γή3"Π73 ύπ*Ί \D ^0*1 (fi) 33
■ ι  · ·· T  j  ; - : ι —  λ ·· t  : * J ”  : l ·  ”

: ν ' 1 '· W ' -

^ • t  Adara je les város Arabiában, 24 m érföldre Bostrától.“
) V:a ηΚΊ E’ két szó hibázik a’ Sam. szövegben. —

XXII. (1) Az elébbi fejezetet töredékes idézetek homá- 
*y°siták; az ezen és a’ következő fejezetben elbeszélt tö r­
ténetek világosan advákelő , de olly különösek, hogy erő- 
^e5c erejével szabadkozunk azoknak egyenes; é rte lm étő l, és 
l,tfy Ion, hogy a’ világon legegyszerűbben elő adott tö r­
h e t ,  a’ legtarkább fölfogásokat szült. Legegyszerűbben 
lt(̂  e’ dologban H crder (Sriefe t>a3 ®tubiam bee Sfyeotoflie i t i  
tr*ff>nb í. %, <2. 22.) kinek egy  {kicsit terjedelm es levelét e' 
^Q yban ném r[ változásokkal, ide ik tatn i jónak találtuk, 
"^ileára és szam arának tö r té n e te , tisz ta  és csupa h istória  
kö*ött á ll: az tagadhatlan ; de mint h istó riá t az t annyira  
8z®?yenlették, hogy majd álomnak m ondták , majd Homér- 
nelc beszélő lova Ízlésében költ m esének, majd meg Bileám 
8*enifényvesztő csalárdságának , mellyel Móseh a’ Móábi*
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bérczeinek lakóit. -  (29) Ja j neked Mó&b, elvesztél 

Kemós n é p e , fiait fu tásnak  e resz te tte , leányait rabságé  

a d ta ,  Szichón Einóri k irá ly á n a k .—  (30) Oda veszett 

minden m éltóságok , Cliesljóntól D ibónig: pusztítottuk 

N ófacliig , inelly M édbáig ér. — (31) M egtelepedők te- 

h á t Jiszráéri Emóri földén. — (3 2) És elkülde Móseb 

megkémlelni Já z é r t, és elfoglalván m ezővárosait, kííizé a& 

ott lakozó Emórit. — (3 3 ) M egfordulván pedig fÖluie”

C l i e s b ó n t ó l  f o g v a  D í b ó n l g ,  é s  in e l t ö r t ü k  ( p C ^  
a  riia lm udban  331# ez értelem ben k erü l e lő , m int d h J 1 

D*1N b z y í n y i  p aa ttfö  „d o lg o k , m ellyek az em ber eszé t nieíT 
tö iik . A P o ly g lo tta  ro sszu l fo rd ítja  ct posuimus in praedeΦ 

Λophe ignem super Mcdaba) N ó f a c l l O t ,  a z o n k Ö z b e 11’ 
h o g y  M é d b á t  l á n g ·  b o r í t á .  K ülönben az e ’ versbe11 

előkerü lő  tu la jdonnevek  cseké ly  változásokkal ösm eretese^' 
alkalm asin t eg y azo n o s á  tov. 33. f. 45. v. e m l í t i  

TI jU H -dal. nsjj egyébből nem  jö n  e lő , de igen  is r u :  Jlie1^  
E usebius s z e r in t8 . m érfö ldre fekszik Cliesbóntól délszakra.-" 
KÍHp· E ’ váro sró l H ieronym us : „M edeba m ai n ap ig lan  vá­
ro s  A rab iában , nem  m essze E seboutó l“ . — (31) E ’ v erssé  
a ’ J isz rá é litá k  b ód ítása i e lbeszé lésének  fo n a la , m elly  a’ tö­
redék  á lta l a’ 27 — 30. v. fe lb e sz a k a sz ta to tt, ú jra  főivé10' 
t ik :  innex  az ism étlés; m e rt J isz ráé l le te lep ed ése  Emóriba11 

m á r félj. 25. v. elm ondato tt.— (32) n v u a  m e z ő  v á r o s a i 1, 
a ’ S ep tuag in taban  van  αυτήν x a l τάς χώμα; αυτής 

a z t  és m e z ő v á r o s a i t .  — (33) B a s á n ,  fekvésé1

nézve D eut. 3. f. — lo . v. és kü lönösen  Jós. 12. f. 4. és 'ü' 
v. e lég ség esen  m eg van h a táro zv a , j p - o t  ille tő leg  1. liaso»1' 
lókép D eut. 3. f. 11. V. - ^ N  E d r e i .  E’ v á ro sró l H ic1’0' 
n y m u s : „ E d r a l ,  hol ó g , B ásán k irá ly a  m egöletett > ^
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0 ιΡν(?£) v s a  i f n  γ γ π ν  p “ “siN  ( ι» )

: <χ χ  1 -  χ λ  : χ  λ - χ  χ -  ·: »

l ^ r n r i N  D T tf  (b) : p v o n b N  r v i E t e  v n fc n
• .· y- t  vx · -  I t ■ t.· v: I *.·/.· : · : -  j t  :

' v  .
uK (fib) ; N 3 T b " n y  ntb'N n s i " n y  D'Ktel p ^ . '  $

IX  : i · ·  (.·,· - :  -  -  j · —  I Λ

n ? ü  n W n  (3b) : η ρ κ π  p j p  b á n p  

;,QJ? it^'x n b N n " " D M  É h ^  r v r ú 3  r o S n  “itje

te­

leli 

a&

ne* t ^ n —- ] S ü  ^  j g | n  ^ “n  ’iS j j j i  ύ ? ”!  (ώ )

n p  w n v i '*i ‘ív  i i p i

va

ni® rt φ<|)22 =  OC D  re jte n i, elrekkentre lenni, titokban lenni 

^  s^nscritban m u s  =  homályban lenni); Saturnus pedig· szín- 
te  "iflD re jte n i ,  titokban lenni bők szárm aztatható. — (30) E’ 
lldiéz m agyarázatú versrő l számtalan különböző fordítások 
VaQnak. A’ mi fordításunk Mendelssohn nyomán Onkelost, 
b e l l i t ,  és Szaadiast követve, azon alapúi, hogy ‘■pj rendesen 
aöny i , mint m é l t ó s á g ,  és így, m inthogy a ’ pontozásban

e£ trv ^  volna) a’ szónak azon je len tését választottuk, melly 
°sszefüi, í)ésj)eü a’ legjobb értelm et ád. A’ Sept. fordítása: καί

gél ° σ ΐϊ^5ι“ κ  αυτών u n okivra t, Έ σεβώ ν^ω ς Λαιβων, καν a l γυναίκες Ιτι,

η^(ξ4χαυσαν πύο b η  Μωάβ. É s  i v a d é k o k  (ΟΊ'^Ί "t úgy  ér- 
tették, mint*vntj *yij 1 Reg. 11 f .30 v.) e l t ö rÖ 1 te  t e t t ,  C l ie s ·  

011 tói D é b ó n i g ,  é s  a z  a s s z o n y  o k ( Q ^ i )  a z o n f e -  
111 t ü z e t  g e r j e s z t e t t e k  (a’ S am arit szövegben van h y  

fiStti) M ó á b b  an ..M egkell jegyezn i, hogy a’ M eszórah 
^ erint nek *n betűjén rendkívüli pont van, a’ mi annak

to­
ste*
D3H 
j t .

ira*
■sét , —
, y v es itt létét nagy  gyanúba hozza, 1. félj. 3. f. 3». v. Ki-
oii- e'^ítŐbb a’ Sept. fordításánál, a’ Samarit. pnuin iYUtt ρΟΊΝΊ
ro- Sy γφΊΒ  n s n  '.y  p 'aizn p a n  é s  n y i l a z t ű k

et  többes szám első személye m »U aJ í g ál 11 i igéből!

♦
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m egérkezvén, m egütközék Jisz ráé lle l. — (24)  És meg?ere 

ö t J isz rá é l a ’ fegyver élével, és elfoglalá annak földé1 

az  A rnóntól fogva Jab b ó k ig , egész az Ammónitákig! 

m ert erős vala Aminón fiainak h a tá ra . — (25)  Elfoglak 

teh á t J isz ráé l mind azon v á ro so k a t, és megtelepedők 

J isz ráé l Émóri városaiban Chesbónban és annak mindé*1 

m ező v áro sa ib an .— (26)  M ért Chesbón Szichóné vala> 

Emóri k irá ly á é , ki hadakozván Móáb előbbi királyával* 

annak  egész földét annak kezéből elvette egész az Ar' 

nónig. — (27)  A zért m ondják a ' kö ltők : M enjetek  CheS' 

h ó n b a ! é p ite ssé k , aFapítassék Szíehón v á r o s a ,

(2 8 ) M ert tűz jö t t  ki C hesbónból, láng  Szíehón vár0' 

s á b ó l, m egemésztő Ár t ,  a M óábita várost Arné·1

D eut. 2. f. 9. v.). Az.[egész v e r s e z e t , m ellynek ide iktató*1 
s o r a i , annak  alkalm asin t csak  tö redékét te v é k , h ih e tő k  
J is z ráé lítá tó l k ö lt , és a ’ J is z ra e lita  népnek Szlclión feie*tl 
győzelm ét tá rg y a z á ,  de közbevető leg  — ta lán  a ’ Jiszráélít°k 
liad ite tte in ek  annál nagyobb d ic ső íté sé re  — Szícliónnak 
áb fele tti győzelm e is em litte tv én , azon közbevete tt sorok* 
m in t az em líte tt czélnak legjobban m egfelelők, ide ik ta tta tok ' 
— (28) ' o i  fiSoN E’ m ondás a ’Sept. bán íg y  van fordít?0 ' 
χ α ΐ  χατέφαγεν εως Μ ω άβ, xal χατίπιε  ατ^λας ’Λςνών. ,,és  emés^*' 

g e te  Móáb i g  h y  h e ly e tt *ty- o tt o lvasták  , valam int a ’ S»*11' 
szövegben  c sak u g y a n  *iy van) és elnyelé A rnón oszlop0111' 
Jék e it.“  ( ^ y a  á tté te l á lta l (per M etathesim ) , valami*11 
Je s . IC. f. 8. V· 'S y U " t SZÍnte χαταηΐνοντες τά

•ínyelvén  a’ népeket - vei fo rd íto tták . ) — Z"\)22 Ke i n Ó» ·  ^  

M óabiták  és A m m óniták nem zeti is te n s é g e , ’s a ’ s^  
szá rm az ta tásán á l fogva h ihe tő leg  egyazonos S atiirnussaí
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^ 3  fo ) : U tó ira  οπ ίη  r a v  ν3*ί m a-iön··· t : *: v u  ·“ t ;λτ α ·  τ τ  :· -  "  τ : ·

pymjí J^nö ήίν-γιν iíA'3 mrpfl^ fyffiífc 
tonfcr hp:\ (co) : jipg ή  ^ 3 | rj; â péjj \$  

IWnanbNn njr^aa 9n-iwh a t^  γ6νπ onyrr^a■ · : * v: it -ι··#τ τ : ·· τ : · ·.·<··“ ·.·<·,·· τ <.· τιν τ

'nbxn ^Sö jh'p jiatfn 'a (υ) : iTnJa-^aa5)

Ι^ν-^-πν njp_ ρΰ^ηπ Íníö *$£3 on^j wm 

l ^ n  w a  D ' ^ a n  \2 ~ b y _  0?) : p n x - n j ;  ΐ τ ρ  

l^nja pinxj wsmm'3 (w) -pn'p t j ;  jjiarn n:an
niiaa 'tya aáiü ny nSaa jn'D nnpb nan^

S 7 V : i "  Τ 5 τ  T : IT ) λ  · j ~  : |  · · VT T IV

1‘ Jes. 15. f. 4. v. — (24) S m w ' utan a> Sam· szöveg* befúrja 
^  So riNI V32 fiNV t y E r ő s  helyett a ’S e p t . J a z é r t - t  
°lyaso tt; a’ hol a’ mondás egészben úgy hangzik „m ert Já- 
ẑ r valaAmmón fiainak lia tá ra“ . (1. tov. 32. v . ) ~  (25) p a ^ n  
^öröQ-űi Εοεβών. Eusebius szerin t Jericlio átellenében lévő be­
i k e n  20. m érföldre a ’ Jordántól feküdt. A’ Chalcedoni zsí­
r b a n  (451 ben) emlités tétetik  még eg y Jerich o  m elletti noXts 

βουνχων -ró l. Seetzen (m egholt Arabiában 1815) is találta 
^  Húsban nevezet alatt, és közelében egy  kőfallal m egkeri- 

^ halastót (1. Énekek éneke 7. f. 5. v.). — E ’ Chesbón volt 
°rsztág anya-vagy székvárosa, annak körülette fekvő rae- 

, Varosok neveztetnek l e á n y  v á r  os  o k n  ak . 1. Ez. 16. f. 
, * v* — (27) a ’ következő versek a ’ végett látszanak föl 

Ve lenni, hogy m egm ntattassék, miként Jiszráél a’ szóban 
0 földet elfoglalván, Isten  parancsa ellen nem cselekedett, 
öUiogy ez m ár Móábnak nem vala# többé birtokában. (i.
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báb Szúfáliban, és a ’ pa takok  között Arnón, -  (15) ^

a  pa takok  öm lése, melly Ár helység felé h a jo l, és

áb ha tá rá ig  megy. —  (16) Onnan a ’ k ú th o z , ama ^  |

h o z , hol Jeh o v a  az t mondta M ósehnek : G yújtsd össze

a ’ n é p e t , és adok nekik  v iz e t.—  (17) Akkor éneid®

J isz rá é l ez én ek e t; Jö jj föl o kú t! énekelje tek  n e k i ! ^

(18) K ú t,  m ellyet fejedelmek á s ta k , a ’ nép nagyjai i #

t a k , a ’ korm ánypálcza oldaloknál — És a ’ pusztád

M athánálibha. — (1 9 ) És M athánáhhól N aclilíélba,

N achlíélhól B ám óth ra .— (20) És Bám óthból azon völgf

b e , melly M óáb m ezején v a n , P iszgah  te te jé t

melly a ’ puszta  színére  néz. — (21) És külde J isz í^

köve teke t Szíclión Einóri k irá ly á h o z , m ondván :

(22) Engedj átköltöznöm  országodon ; ki nem té re n d ő

a ’ m ezökre, sem a ’ s z ő lő k re , és nem ivandunk ^

k ú tb ó l; az  országúton menendiink, mig átjö ttünk h a t# 0

dón. — (23) És nem engedé Szíclión J isz rá é ln e k , ^
jnjeú

átm enne az ö h a tá rán ; ső t összegyüjtvén  Szíclión m> 

n é p é t , kiméne J isz ráé l ellen a ’ p u sz tá b a , és J a h á c 2,,a

_  (22) b* vers így  hangzik a’ Sam. szövegben ■

m i M  m ín  mS i '» ' ί ίο κ  n 1? “f a  “f a n  “p n a  , 
'Π'ΓΚίή 'S 1ΠΠ C]DD2 D'DI V lfa w  *73** ^  ^

D O N w n n w s DOurn w  '*? w y  n w jo  f a - Q  n - o ? ^  
.ny3 D W 'íl  1· D eu t 2. f. 28. és 29. v. -  (23) f a i 3  ut<* φ  

Samar. szöveg * befúrja : Hfcn iTOB hu  ΠΊΠ' "ΐΕΝ'ϊ , a tjcd 
Deut. 2. f. 31. v. következik.— J a h á c z  e’ hely ösnicie 

12*
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höj W n Dsípmn ntfái (η>) : r tn a  o^m n• · α τ  JV -: · τ : -  ν ;.· : I ι :* ι· τ : ~

Μΐπ ΠΊΝ£ Οΰφ5! (ίϋ) :3Nib 

π π̂νί DyrrnN siön n tó >  fnnH tokλ  : v í  7 τ  ν  1 ν: ν  : τ  : < - τ  ν  -ϊ

^  mn&frr"FR S i n f r '  W '  ín (ρ) d :Dsb° ΐτ · -  ν - τ :  · J' τ τ< ·ιτ
' \ β
*7^3 ϋ'Ί& r r n a n  nxu (ηΊ : π τ -tfy ίν 3• τ τ J  τ -: ·· : IX < ;; (.··: ./·

n s i^ b 5! o n ty ta to  pphba cdvh s3h j• ct : · · λτ —: : · : I K“ : · 7  7  j  ·

^ Sb3bi W :m iöa  ^Nsí?m π :η ^ Ί  (t*)
τ  I Τ  V *  ■ - Ί -  · Λ ·· * - Ί -  CT  T  “  ·

l&Sg naptól ruosn tsfth 3Nib r r ó s  ί ^ ν N’jnτιςτ. . λτ : · — c τ « τ * : · v  : —

π ^ Ί  (fó) w w  fi : ?ib'^''n* · ~ ·· τ : · <~ : ·- I , . . _

**■? '5ΓΚ'? rnajpj (s>) : - ιω ό  nbNn Tj^ö jh'D-^Nt 

ΐ^ ε η  τΐ"Π3 ΊΝ3 'a  nntw D333i irrós rito:».····- I ·.·<·.·: λ·· : j·· cv : * j  vv : _ivx :

V it^ 'n N  jh'p j n r t í ^  (23) : xjSaa “0 £ γ ”ιβ?ν ~rj_ 

***Κφ K £i i&J?"t?3"nN jh*p η ό ίη  fo n s  is}?

k'*
^ nyvél>en , a ’ ml tö rtén t (afrΊ - 3M' e 1 ő a d j a  m a g á t ) Je 

Va 'által a* liináros tender és Arnón folyamánál.44 — 
γ ι I* i s z g a Josua 12. f. 3. v. szerin t egy hegycsúcsnak ne- 
j ' hieliy Szíchón tartományiénak délszaki ha táránál vala, 

Czi£Cn szépen illik a’ közvetlen következeikhez. — E ’vers 
a’ Sam aritanus szövegben^ hozzá ad a tik :

>W)2 h a  és a’ mi a r ra  Deut. 2. f. 24. és 25. v. követke-l\\r
<21) nCN.n u tá n a ’ Sam. szövegben adatik hozzá : v jjn



Ide , hogy m egm utattassék , m iként Arnón folyama valallí 
csakugyan Móáb földének h atárá t képezte (I. 15. v. és 
á b  h a t á r i g  m e g y ) ;  A’ könyv, mellyből vétettek ^  
v e rs e k , ösm ere tlen , valamint annak szerzője is ,  és hiliet°, 
lég hadi énekeket [foglalt magában. Mendelssohn s z e r i t
következő versek  is egész a’ 20iklg szinte amaz ösmeroi
könyvből v é te tv ék , annak m egm uta tására , hogy Jiszr
az Istentől nekik m egtiltott Móáb határin  túl nem lep
(1. Deut. 2. f. 9. v.), a’ m iért annak birtokát csak niesSZ'![
rő l nézhették meg (20. v.). Különben azon homályos vefS
egyes m ondásai, m int az összefüggésből k is z a g g a tó ^  

. . .  ' minden m agyarázatok es liozzávetesek mellett sem
eléggé é rth e tő k , mi azokat a’ m ennyire llehet szószerl
de minden értelmező jegyzetek n é lkü l, adandjuk. afl1
ΠΒ103 szószerint V á h á b  S z ú f a h b a n .  O nkelos, Bas
és a’ Vulgata szerin t azonban e’ szavak elsője és IliaV (, 
nem tulajdon nevek, hanem az egész vers igy volna f°r^  
tatandó : „ a z é rt emiíttetni fog (nicüy jövőíidőben van) a &a

| 7 7  n u m e r i  XXI.

lö n , 'm ikor kigyó valak it m egm art, föltekinte e' reí 

k íg y ó ra , és életben m arada. — (10 ) Tovább s z á l l t11 

J isz rá é l fia i, tan y á t ü tének  Ó bóthban .—  ( l l )  Óbóth^* 

tovább szá llv án , tan y á t ütének Ijé-A bárim ban , a ’ PusZ
’i 1 a

tá b a n , melly M óáb napkeleti oldalán fek sz ik .—  (12) Ο11' £

nan  is  tovább szá llv án , ta n y á t ütének Zered la p á ly á t11 ^

—  (13 ) Onnét elköltözvén tanyázának , túl az Arnón 

zén, melly a ’ p u sz táb an , és Emóri határából j ö k i ;  &et 

az Arnón M óáb határfo lyam a, M óab és Emóri között. ^

(1 4 )  A zért m ondatik Jehova  hadainak k ö n y v éb en *·

12
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t Φ'ντι ν trrnn ττ törött
• <· > : v y  · : · v i t '  I < * t

W l  (fi') :rúte} m n  ”jd v m  W w
* ·  i :  v  - : i ~ -  λ "  t  :  * -j "  í  ^ : —

ί̂ΐΡΡ snVd \J3“^; ί^ ν ^d-udd DnDyn "jn u m
„  *  J  :  v  - :  t  :  ·  -  · τ * ~ ι τ  j · · ' ·  : - ; i —

D?ö (:’) :tw ^ma um  wdj (?) ·: vh^n• it j . i -:ι λτ t t ■ ‘v it —

^ 3 ^  « £ 0  " l a n s a  j in .N  

^  Μ  : nban prn dnis pa a&o ^34  j^-in -d 

8̂) Π2Ό2 η η νη κ  nirp n b rte  iddd ί^ ν '1 id* · -J t v λτ : j  -; : · ·.%■· : - -  χι·· |"

^ J ó n a k . E se tlen , fonák gondo la t! föltenni a’ Mosaísnras- 
f n a bálványzást anny ira  előmozdító utánzást. (10) Tov. 33 
 ̂ 41. verse szerin t Hór és óbótli között még két helyt tá ­

r t á k ,  niellyek itt nem em líttettek. -  (11) A’ Sam aritanus 
öveq-ben e’ vers végén még a’ következők vannak : « η ^ Ί  

J  ^  -*iarin bn) nn)r> η κ  Ί ΐ^ η  b n  n v n b N  πντ»
v ^  ”iy n a  >nru taiS u a b  o  m tn ' ίχ ίκ ο  *]b  1. Deut. 2 . f. 9.

^  vers vaQ^n a Sam aritanjis szövegben még ezek
Qtlk 'ο ι  η η κ  !TOö Sn ΠΙΠ' W 1  és mik D euter. 2. f. 18

vaji'}' ν · ^v áb b  következnek. — (13) E’ vers eleje is máskép 
a Szam aritanus szövegben, a ’ hol így  hano iik  ί^ ο ί  

jeî ,S| ΪΠΝ Ί̂ Π'·') *ni SrtfO· Arnón fo ly am a,
tea1111011 M uc* s e b ,  az arabiai bérczekből jövcn és a* holt 
öéi?eibG szakadván , képezé a 1 Jordanontuli Palaestinának 
^  Sz<Ui h atárá t Móáb ellen (1. Flav. Jós. Ant. 4 . 5. 1.) . 
, ^ eu az Arnón folyamától éjszakra eső földet az Em óri- 
Az ^ 01{,íal a ’ Jiszráé liták  beütése előtt foglaltak e l , és ebbe 
(1̂  ö|b rita  tartom ányba nyom ultak most a’ J isz ráé liták .— 

^  vers és a ’ következő alkalm asint a ’ végett ik tatta to tt



(

-yta'
τον πάντων σωτηςα. „ m e r t a’ k i allOZ fo rd u lt , nem  a 'L ^  

m enekvék m eg, a’ m it lá to tt, hanem  te á lta la d , ki minded ^

nek  v a g y  s z a b a d í t ó j a v d d  ρ τ 3  ftbft D 'n f l '<b r c f l f l  &n '   ̂
O’frtHPfl V*P O’flDSD OÔ Isfrb 03b Γ>6 flbofl Obi) 1 J ^
•CPpTOD vo  i#)b Oft'l. Azon vélem ény  m iként tf k igyó  kép ^  
zonyos cs illag za to k  befo lyása  a la tt bűvös erőve l y. 
o-yen, m ár A b en E zra  á lta l v issza  u ta s ítta to tt. ÉpenollY ^  

te lenek  az újabb m ag y a ráz a to k  (B auer, v a g y  P au lus &  ^  

eg y eb ek tő l), mik sz e rin t p é ld áu l, a’k igyó  képe u táuz s^ (1 
l é g y e n  a z  E gyptom ban m int a ’ gyógyerők  jelképet W

1 7 5  NUMERI X X I.

saikkal eg y b e n ; azprl is nevezek a ’ helyet ChormálinaK·

— (4) És elköllözének H úr hegyétől a ’ h ináros tenger

hez vezető ú t on ,  hogy k ikerü ljék  Edóm fö ldét; d e»

népnek lelke m egkeseredék az ú t m iatt. — (5) És sz°'

la  a ’ nép Isten  és M óseli e l le n : M iért hoztatok  föl Bú11

k é t M iezrajim ból, hogy m eghalnánk e pusztában ? Mert
dili

nincs sem kenyerünk , sem v izünk ; és lelkünk undoro 

e h itvány eledeltől. — (6) E reszte  azért Jehova a »eP

re  szá rá f  k íg y ó k a t, k ik  m egm ardosák a ’ n é p e t, **$

hogy sok nép ha lt meg J isz rá é lb ő l.—  (7) És elmén8 ^
η r  ,

a ’ nép M óselihez, és m ondának: V étkeztünk , m ert s

lő ttünk Jeh o v a  ellen és te ellened; könyörögj J e l iü l  *|
te,

hoz hogy távoztassa  el tő lünk  a ’ k ígyókat. ,Könyörgő 

h á t M óseh a ’ n é p é r t .—  (8) M onda pedig Jeh o v a  $ 

B elinek: Csinálj s z á rá fo t , és  tíizd ki j e l ü l ; és aka 

m egm ara tik , a rra  tek in tv é n , életben maradand.

(9) K észite  teh á t M óseh réz k ígyót és kitiizé je lü l.

le

ért
'ék

Úle; 

és 

4 It
hu
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typP (7) 9 ; ΓΚΠΠ Dipön̂ Diy Nlpl DHHV
ιτ  : τ  I u ·  “  j t i : — λ · . ·  ••‘Γτ

T2RE1 Dl>̂  piTnjK diidP ^d—d_' τηι nnn 
JeT§? ntföiii h'nbxn Dyn i3Y\ (d) : ijtd  Dj/n

υ*νί έ η 9  ρ κ  '2  1 2 * 1 0 3  o n x D ü
*-J : v v I J "  j *  λ τ  :  · -  i t  · - :  · · ·. · < ;ιγ

^ ö r a  πιπ' η1?!?’! (1) ;feW i Drfe πχρ utsfen
τ τ  τ  : - - : -  Ιι·· | ; -  * . \ν  -  τ ι τ  _ι·· : - :

: Vbpt) 3i“Dy női Dyrrrw W :i D'éien D '̂mn
» · - t j t — y . t t  v · τ : -  _ι· t  : ~

^ '3  NISI"':) ^ΝβΠ ntíb^N DI/Π Ν2Ί (0
1 ·<;-  * r  τ  τ  j  : i-  v v U I  j -

^•Wi tyrurrrw ιο ί n’ins" ^  '^snn  ιρι
i · -  λ τ  τ -  v  c - T - i -  j · ·  τ :  τ  : ·.· ■· -  : · 4 ;

V io t  núb-^N nirr iüni (π) : ηνη iya mste
*  ~  v  ν  τ  : ν  *ιτ τ  * c - : <.·.·

ΠΝ1Ί Ι^ Γ Γ ^  ΠΜΊ ürby nr,N DNPl sm
j t  τ :  I τ -  τ  τ  τ ! λ ·· (. j ·  : 1 τ τ

^  Dán-̂ g. m rn tfru π pb tyy_i_ (υ) ; τη

i* r
s a ϊ t i. Leviticus 27. f. 21. ν. — ΠΕΊΠ Chorináíi =  pusztá- 
(4) szószerint, é s m e g r ö v i d ü l e  a ’ n é p n e k

e 1 k e a z ú t m i a 11 —m egunta a’ hosszadalmas kerülő utat. 
T Ö'S'nüíl D'OTU s z á r á f k i g y ó k ,  mi neme a’ kígyóknak 
ttetlk , azt meg nem határozhatni, de liorty r n ü  nem mel- 

nev (mint Raschi és mások hiszik) melly a ’ m arás gyúla- 
v a g y a k ig y ó  l á n g s z i n é t  jelentené, onnan világos, 

rt 8. v. és Jes. 14. f. 29. v. m agánosán áll.— (S) c s i n á l j  
. G r á f o t  rézből. — (9) A’ bölcseség könyve, 16. f. 5. v. 
^  ^áainmd (Ros H asánah 29 1.) s z e r in t , 'a ’ tény maga ter- 

szet feletti c s o d a  vala, a’ k ígyóra való föltekintés pedig 
^ egm aratottat jelképleg Istenbeni bizakodásra és a láza tra

Γic '■> * I > >
u  Υ<*ς εηιστζαφέι:  ου νια το ΰτ ω ς ο ν μ ι ιο ν  ίσώζιτο ,  άλλη δια
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föl őket H úr hegyére. — ( 26)  És vetkeztesd  ki Áhí'ó^ 

ru h á ib ó l, és öltöztesd azokba fiát E lá z á r t ; m ert Á h^11 

e ltak a rítta tík  és meghal ott. — (27)  És úgy c s e le k v ő  

M ó seh , a ’ mint parancso lta  Jehova , és fölmenének 

hegyére  az egész község szeme lá ttá ra . — (28) És j 

seh  le vetkeztetvén Á hrónt ruháiból, fölöltözteté azokba 

á t  E lá z á r t:  es megírnia Áhrón ott a ’ hegy te te jén ,
. ψ l

seh  pedig és E lázár leszállónak a ’ hegyről. — (29)  1 ^ ' 

ván  pedig a ’ k ö zség , hogy m eghalt Á hrón , sü'at3 

Á hrónt harmincz napig  J isz ráé l egész háza. —

XXL (1) H allván pedig A rád k irá ly a , a ’ Kenaa^* 

k i a* déli v idéket l a k ta , hogy jö n  J isz ráé l a ’ kémek llt' 

ján ; m egvíva J iszráé lle l, és egynéhányat fogva elvive W  

züle. — (2) Fogadást tőn azért J isz ráé l Jeliovának’

m ondván: ha  kezembe adod az t a ’ népet, átok  a lá  teszeI11 

v árosa it. — (3) É s m eghallgatá Jehova  J isz ráé l szavát 

é s  kezébe adá  a ’ K e n a a n it, és átok a lá  tevék  őket vár0'

tói pedig 20 mérföldé*4, Ugyan az mondatifc Chorm^1 
ról i s !! — annyi mint οηΠΠ α’ kémek elététc^ S

i 0S
(prostheticum ) n betűvel, mint, és ^ΊΕΠΚ vagy

t atf"Micliaelis a’[szót Syrusnak veszi, mellyben nnS
n y i ,  m int h e ly , vidék  és a ’ mondást 'ό ί  ni: '3  ágy  ford ít3'
„top bie Sfroet^ten in bie 0egenb fomen". A’ Septuag. és Síl3
dias a1 szót tulajdon névnek v e tték , így odorΑ& αςημ
r im  u t j á n . — (2) á t o k  a l á  t e s z e m  v ‘l
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ί^ΓΠΗ (ό ) : ΊΠΠ ΊΠ ΟΠΜ ^Π1 'in  ΊΐΛ κ
·' ν  <·· : -  : ιτ  τ  -> Ι.Τ - J -  ; λ  : ς χ * τ  : ν

n$i ΊΟΝ" ΗΠΝΊ in  Ίΐ^ϊΓηΝ Dntt^ni vSjSmN
/(.**τι·* I J - ί ~  : λ  : J i  χ :  ν  ν  u  < -  : · : τ τ :  ν

í^ ' i  πΐπΝ nra nm n n^D ttfjrn (ο) : db?#Ί.|— ΛΤ : j T· ςν - ; |-  ν  — ΙΤ
/

Ι^Ν-ΊΠΝ ΠΕ?0 WSH (dd) ;ítwn"“í?3 W*? πππ.1 v  v  ·· : —  Ι7* · Ι 7 7 <·" **··: 7 7

D̂ ’ Ι’ίπν r w  in  ά ικ  vn n iiN
 ̂ i y < i -  x s i -  ; j t  τ : v  v  τ  < ~ : —  77:

(w) :ΊΠΠ“ΐ0 W?NÍ n r á  ΤΡΊ ΊΠΠ ^ΝΊ3
i t t  I · (.7 7  : v : λ ·  vs*— λ τ  i  j  :

^is Dn^t? }ίπν"π« nnn ]ίπν yu n  nnj/rr^

ο :^νίβ  ̂ m  ^3, . .  Τ ;  .  J . .  ς

n  3nn nnjr^ft -Mjinn yfcBh (fi) N3

'? »  ί?ΝΊ^η Dfi^i ΟηΠΝΠ ΗΊΊ ^ΝΊΒ̂
• J  -  . .  T  .  .  . V 7 —  <V 7 <17 I V W  ”  7 ;  ·

I^Die Ί£ΝΊ 'nirr6 ΤΠ ^ΝΊΒ  ̂ ΊΊΊ (3) : *2W
 ̂ Λ -  “  tT  I”  VVV J·· τ : ■ -  — · IV i v  ·

^ ψ \  W : onnjrn# in^nnni snn πτπ Dgn-ftN jnn 

^ηη-Π Ν  ]ηπ ^νί^ι ^ 3  nin*·

XXI. (1) ajün a’ d é l i  v i d é k .  t. i. Kenaan vidéke 
*** tov. 33. f. 40. v. nyilván kitnondatik. (h. ö· Gen. 12 f. 

Jegyzetét). Különben az ez alkalommal előkerülő Arádv.

^üormáli alkalm asint nem mások mint a ’ Josua 12 f. 14 
Jud. 1. f. 17. v. szint úgy nevezett helységek. — Arád 

t0z° ^ n k  fekvését Eusebius Onomasticonjában úgy hatá- 
f ^ Za m eg: „Ezen Kádés pusztájának szomszédságában 

V(* város Malathátol (város Idumaeában) van 4 , Chebrón-
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és senki k ú tjának  vizét nem isszuk; az országúton m énéit' 

iin k , és nem térünk  sem jobbra  sem b a lra , mig átffle'  

gyünk h a tá ro d o n .—  ( 1 S) .Felele pedig Edóm : földemé** 

á t ne m enj, különben fegyverrel kelek ki ellened. "

(19)  M ondának pedig neki J isz ráé l fiai: A’ já rt-ű to n  n>e' 

g y ü n k , és ha vizedből iszunk én és m arhám , megádon* 

á r rá t :  semmi baj nem le sz , csak gyalog á t m ehessünk

— (20)  De amaz felele: Nem mégy á t. ’S csakúgy35 

Edóm azonnal elejékbe ki is ment töm érdek néppel és ei'Ős 

haddal, ( 2 l )  Edóm teh á t nem akarván  megenged11* 

J ísz rá é ln e k , hogy átm enne az ő h a tá rá n ; J isz ráé l él­

té re  tőle. — (2 2) Tovább szállván pedig K ádésbol, 

ju tán ak  J isz rá é l fia i, m i n d a z  egész  község H ór liegye 

liez. — (2 3 ) És szóla Jeh o v a  M ósehhez és Áhrónk°z 

H ór h egyénél, Edóm földének h a tá rá n , m ondván: ^  

(24) Áhrón népéhez tak a rítta tan d ik  : m ert be n em  mene**11 

a ’ fö ldre , m ellyet adtam  Jisz ráé l fia inak , mivelhogy 

parancsom nak ellene cselekedtetek a ’ versengés vízénél*

— (25)  Vedd Áhrónt és E lázárt az ő fiá t, és Vezesd

kell megkülönböztetnünk. Az egyik Palaestina éjszakí széle> 
nél a ’ Libanonnak te tte  egy á g á t , a ’ mellyről tov. 34 f*1'
v. szó v an , és eQy másik Palaestina déli részén , Iliu 
m aea határán  p N  b)2l b? a’ holt tengertől egész aí 
Aleani tengeröbölig te rjed t, ez utolsó az , melly versünk*3611 
neveztetik .— (24) Á l i r ó n  n é p é h e z  e l t a k a r í t t a t o 11 
d i k  —* meghaland. l. Gén. 25. f. 8. v. jeg y ze té t.—
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γ ν  πβ ι nS *7|Tj nap *p nntp'4

^  Q inn.v^t» -ΰΚ'Ί (n>) : ^ 3 i  n a y r ^ M  “Φ
V! 7  ·· V  <*“  ; !  ·  , ·  · v  .·

v!?n A pán (uO ^ m n j ) 1? κ μ  ^ n n r js  1? Ί ??Ρ 

s- i^  'JN nn^': spö^D W  n fe í  nj?pün Santpr'?? 

(s) :rrój;N *SrD W ’"]\si p*i Dnpp *nrw
( .-  v t  i -*:i v  J "  : «  τ  * r * * J Λ τ  · *■ '

;íp tn  T m -u s  oya ir.anpS díin  w n  n jy n  nS
• ' T I -  j t :  ( .·· T  * J“ : i l :  ·  · "  < "  λ - : ·  - J

*¥1 iSpw “djj S ín tpp-n# jinf o p s?  i }Νξ^ (fii)

wS® τ̂&'Βπ a ; vSyü Sío é^
ιχ'τ,** v.·· t : *

pnn nh rrórrSs S in i i^ -n  Ehpü (33)
'T t > tT^ ix t y  t  : · r· : s í “  λ -ί τ  · t. . ·—

^ .ΊΠ Π  ΊΠ3 h m  "Sw WÜ"Sn nirr nfrín  Go)
'  ΛΤΤ -I : 1 «.-.-r v  : jv  y  y  : . s

^ Vftyrbx ρπκ p]dnj. (73) : nbaS ορ^’γηκ ^54

Si; Sm fr' 'x b  'nro n á rrS N  ita' itb
'  ·< < 1- V* 7 : · J ” : · · <.“ T  J · :  ~: \ v t t  v t  <

pDfrm πρ< (03) : nnnp »pS H£rnN crnp

t(*1 ama vízben olly igen szűkölködő vidékeken , i· Gén. 26. 
v. jegyzetét (19) η̂ *ι alkalmasint közbevetett mon- 

mint 1. Sam. 20. f. 21. és annyi, mint „semmi baj“ . 
'''szócska pedig ^ jn a -h o z  tartozik, mint Deuteron, 2. f, 
8̂' v· — (21) A’ Jiszráéliták jó szerrel meg nem nyerhetvén 

^  Edómitáktól, hogy azoknak, országán át mehessenek, 
Jelenek visszavonulni, mint hogy az Edomitákkal fegy- 
er*s erővel szembe szállani meg v( lt nekik tiltva. 1. Deu- 
er°b 2. f. v. és 23. f .  8 . V .  — (22) Két Hór nevezetű hegyet
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h o v a  színe e lö l ,  a 1 mint parancsold neki. — ( í o )  

összegyű jtők  M óseh és Álirón a ’ gyülekezetei a ’ s z i ^
9 '  S jw*

e lé ,  és monda n ek ik : H alljá tok  lázadók! Valljon e

sziklából hozzunk-e ki nektek  v ize t?  — (11)  É s föleme' 

lé  M óseh k e z é t , és megüté a ’ sz ik lá t pá lczá jáva l ^  

íz b e n , és kiümlék a ’ víz nagy  b ő seg g e l, és ivek a ’ g j11'  

lekezet és barmok. — (12)  É s monda Jeh o v a  M ósehn^ 

és Á h ró n n ak : M ivel nem biztatok  bennem , hogy meg' 

d icsőítenétek engem Jisz ráé l fiainak szemei e lő tt; azé^ 

nem viszitek be e’ gyülekezetei a ’ fö ld re , m ellyet adtai·1 

nekik. — (13) Ezek a ’ versengésnek v iz e i, a ’ m ellyel 

é r t feddöztek J isz ráé l fiai Je h o v á v a l; de megdicsőítteté^ 

általok . — (14) És külde M óseh követeket KádesbÖ1

Edóm k irá ly á h o z , (izenvén neki): E zt m ondja a ty á d é  

J is z r á é l : Te tu d o d , mi v iszontagságok értek  bennünk^·

— (15 ) M ikép őseink M íczrajim ba lemen v é n , mi 

ideig M iczrajim ban lak tu n k ; nyom orgatának pedig vo&' 

k é t a* M iczrajim beliek , és őseinket. — (1 6 )  És kiátf0' 

zánk  Je h o v á h o z , és m eghallgatta sz ó n k a t, angyalt kü^ ' 

v é n , a ’ k i kihozott m inket M íczrajim ból; M ost pedig 

K ádésben v ag yunk , .egy határod  szélén  fekvő városba*1·

— (17)  U gyan engedd m eg , hogy átm ehessünk °1' 

szágodon. Nem menendiink á t  senki m eze jén , szölőj**11’

m egparancsolta, (1. 8. v.) vagy abban, hogy kétszer m eg ü ti 
te , akkor (megjegyzi Aben Ezra) minden ese tre  Álirón nem cí 
demlett volna semmi büntetést. — (17) A’ kutak becsessel!'0'



3 Τ3ΤΒ3 Ifis

■tyftron n$s (') -fflx -1ÜN3 njfi* \is9a 
'fthQ'nbnNnyaw Dn9 iön*i ί?9οπ 9n$j

· — j  ; · V T  V J  “V»T "  J  I · >· * * *

fy'fw núfa Dt’i (fi') : c o  02b n"xíj πϊ’π j?9dp!
* V  v  V T "  ” | T  t v  T  J '  V "

WíTl Dsin D"Ü DWS VUSÖS Ĵ DÍTTIN‘ j " ~  . -  · _ ,-  ; | · —  Λ ’ Τ  . Ί "  t · ·  _  : - y V . ·>

*Srj nins nüN*t Φ) ο · rnjfii
p a  rry.*? Ι ^ ρ π κ

pNir^N πτπ SpnTiN w N:?n nS ]ib 

w n w N  n i m ö  ή  π & π  ( Λ  : π γ 6
^·· τ : * i " :  J T  ν  - :  τ  * : - ΐ "  τ  ··< 1 · ‘

6>^a nuto' η9©"ι Μ ,y,;n d : D3 Bhj?*l nirr
T J — $·β· "“ i * " *  * IT  ̂ I Τ  «·* ·

Ĵpin bynp'. ipnat npN híd dYin plp£
^ Í ö n  r r n  M  : u n a  j i ?  n ^ n r r t a ·  η κ  n y i ;

öÍ5«d DHan nŝ n πο\ΐ?0
t : · yT ^  .,··τ -  Λ· -  _,· τ  *t_ : * : ν  J  —  τ  . .

νψϊ'Χ nip7"^· pJ?A ^  :^ Ρ · ^  

:*l^u πχρ τ^. wipa unja narn οηκ$& wrep ^ní?ö
}̂) önayi rróa náj;: *[ipN? ν γ π ί^ ι (p)

^ rói szólt legyen anny ira  minden raeQliatározás nélkül Mé­
n h e z , ki a’ felett csodatételekliez m aga pálczáját használ­
ja  ll1eg szokta v o ltés  íg y  könnyen tévedhetett volna. (12)1. 
,e^‘ 6- v. jegyzetét. A’ szöveg nem adja elő v ilágosan , mi- 
ei1 állott Móseli és Álirón vétke; ha abban — a’ mit sokan 
lls*hek — hogy Móseli a’ sziklához nem s z ó l t  , a’ mint Isten
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—-  (2) Nem lévén pedig vize a ’ községnek , összesei^ ' 

lének M óseh és Áhrón ellen. — ( 3 ) És feddőzék a ’ Í  

M ó seh v e l, mondván : Vajba haltunk  volna meg., mik°r 

a ty án k  fiai m eghaltak Jeliova előtt. — (4) M iért h ó i  

tok  Jeliova gyülekezetét e ’ p u sz tá b a , hogy elvesszük 

itt  m agunk és barm aink. — (5) És m iért hoztatok ^  

m inket M iczrajim ból, hogy hoznátok m inket e’ r°sZ 

h e ly re , hol sem vetni nem leh e t, sem fige, sem szőlő* 

sem g ránátalm a nincs, ső t inni való víz s in c s .— (6) Eli11.6' 

nének teh á t M óseh és Áhrón a ’ gyülekezet színe Í  

az összejövet sá to rán ak  a jta ja  ele, és arczal l e b o r ú lá i ’ 

é s m egjelenék nekik Jeliova dicsősége. — (7 ) És sz^*1 

Jeliova M ó seh h ez , m ondván: —  (8) Vedd a ’ p á lcz^’ 

és összegyiijtvén a ’ népet te  és Áhrón fivéred , s z ó lja ^  

szemeik lá ttá ra  a ’ sz ik lán ak , hogy adjon v iz e t, ’s  

vizet hozvánki a sz ik lából, adj innia e ’ g y ü le k e z e t i  

és barm ainak. — (9) Vévé teh á t M óseh a ’ pálczát

m egaláz tatok , és mellyel Refídimben Móseh m ár e g y s i  
n y ert Is v izet kősziklából. Némellyek (Ohazkuni, Clericus ^  
azonban Áhrón viruló pálczáját é rtik , m inthogy a’ 
vetkező versben az m ondatik , hogy Móseh a’ pálczát íe 

hova színe elől veszi, a’ hová, hogy leté te te tt icgyeíl 
feljebb 17. f. 25. v. Áhrón pálczájáról mondatik. Azonbaa’ 
m inthogy itt a’ pálczáról úgy tétetik s z ó , mint Ösniertr° 
és tov. 11. v. Móseh pálczájának is m ondatik, in k á b b ^ 1 
teh e tjü k , hogy Móseh emlékezetes pálczája is le volt &  
a’ szentségben , mintsem h ig y ü k , hogy Isten  Áhrón pálcZíl
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p i # ö · ^  n n y S  d 'ü  n \ n — í 6 i  (3) : m
<λ·  - ; L t ' ~  λ τ ^ - ι τ  ’ r  t j t  i :  '  i t

% |ή > '!  ló i é ?  n ö N » in t? a -D K  D£n n v }  00 :jnntjt 

^  Wip-flN onnan noh (?) .· n i r t '  vsb innn yua■ J*l: v v " ~: <7 t  : it : j··: · c·* - : »

(?) :irttoi wijn ηιώ> nrn irö n * ^
T · i "  : :i»-  - :  τ  - i  t  λ·.·~ c r  : · “

$5 jnn oip&rr*·  ̂ υήκ d̂ öö i:nŝ n
: f l i p i g  D ^ b i  p ó n i  js jii n i x n i  jrn r  D i p b i N ^  

Sni* π η έ τ ^ Ν  *?npn vét? f m \  n ó to  í h n  0) 

a  : d h S n  n ín s~ni22 κ η η  d í t is~by ó s n
í v  · ·  ~ :  i T  :  i :  j t " “  λ · .·  ”  :  v  ;  *■*

^ Γ γ π ν  n p  (n) :nbNÍ? n o ito -^ N  n irv  n a n t  (0
• i ■· j v  v  « . t  :  .»■· _  : ~

o n n a n )  ^ snN p n a i  r\m  π η ^ π " η ^  íjn p n i 

ί'Ρψπι^ρπ-jb ovo orf? n^ini w ö  jnr on-r^ 
'^brr-™  ntfö npn (υ) :Dn^a—πνι mjm~nN

J V  l j - · -  i t  :  v  :  Vt  " i t  v

^esbarne körűi ütének tábort. (Szopessy Bibliája.) (6) i^sg 
j ^ a t t  vagy e l ő l ,  mint, ^ 3 0 ,1  'ö  MSö Gén. 7. f. 7. v. és 
^  Ό ί , ΐϋ β  Ν3Ί érte lm e: Móseli és Áhrón m e n e k e d -  

* a? g y ü l e k e z e t  e l ő l .  És épen ez a z , a’ mi tov. 12 v. 
^ Seű és Álirónnak vétkűl tu lajdoníttatik , liogy t. i. isten  
^ ö l té s e  kérdésben forogván , a’ fenyegető vész elől gyá- 
. n vissza vonultak. Az által m utathatták volna meg légin- 
I Jí) istenbe lielyeztett bizodalinokat, hogy ha a’ veszede­

lmek helyt á llv a , a’ népet fölháborodott állapotjában ma-
WíA . / · # - . ·
*tb hagy jak , — (8) n m n  ΠΝ np v e d d  a p a l c z a t ,

1 Ösmeretes csodaeszkczt, mellyel Egyptomban Paraóh
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vagy s ír t, tisz tá ta lan  h é t napig. — (17 ) Vegyenek telnlt 

a ’ tisz tá ta lan é rt a ’ m egégetett vétekáldozat hamvából- 

és tö ltsenek  a rra  egy edényben forrásv izet. — (18) ^  

vévén valam elly  tisz ta  ember iz só p o t, m ártsa be az^  

v íz b e , és h in tse  meg a ’ sá to rt és minden edényeket ^  

minden em bereket, k ik  o tt v a lán ak , vagy a z t ,  ki va!<v 

melly tetem et vagy  m egölettet, vagy  meghal ta t vagy ^ lí 

ille te tt .—  (19) És hintse meg a ’ tisz ta  a ’ tisz tá ta lan  

harm ad és heted napon; és m egtisztítván ö t heted 11 tV 

p o n , m ossa meg azután ru h á it, förödjék meg vízben , 

estve  m egtisztúl. —  (2 0 ) A ’ ki pedig tis z tá ta la n ,
>

nem tisz títand ja  meg m agát, annak szem élye kiírtatik  a 

gyülekezetből: ha tudni illik Jeliova szen tségét fe r^ 2' 

te tte , a ’ tisz tu lás vize nein hintetvén reá  és ig y .ő  tisZía'
* - v r ■ f

ta lan . —- ( 2 l )  E ’ legyen nálok örök ren d e lés : mind a 

ki hintendi a ' tisz tu lás v iz é t , mossa meg ru h á it ; mind a 

k i illetendi a ’ tisz tu lás v iz é t , tisz tá ta lan  estig.

( 22)  És valam it illetend a ’ t is z tá ta la n , tisz tá ta lan  lns2’ 

és a ’ szem ély , melly meg il le t i ,  tisz tá ta lan  estig. —

XX. (1) Az első hónapban elérkezék J isz ráé l fi*11'
}

nak  egész községe Czin p u sz tá já b a , és megmaradt* a 

nép K ádésben. Ott holt meg M irjám  és eltem eteték oít'

d ő t , menyeket Jiszráél fiai büntetésül á  pusztábant 
té n e k , általuQTlk az utolsó vacry is negyvenedik 
tendőre , mellynek első holdnapjában Szin pusztáját*111
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ínn rw enn nsyfc n édS n̂pS'i (p) ; dsü'
* T  ) j ~ t :  Λ χ - ι -  J -  · ’ :  r  / i "  "  t  "  1 : i t  :  r  τ

°'§3 2ΊΪΝ Πρ̂ Ί ,(Π') Dv>n D'Ö
J -  T : ·· ) ~ τ :  : IV v  ς · -  - j -

D ^srr^r^jn  W n - í? ;  mm nirie etn'  * :■  -*: . ·· -  T : v  τ  -  <χ · : τ  j ·

fi&a ín ín oxya Jtáárr^jn Durvn ie w>.··- j τ liv  j  v v : -  r- : λτ it jv  -:

Di-'n N ütsn-V  ηπβπ mm tó) ;-opni* · : -  J -  ·· X - -  x <x * : vlix-

ö-5? ynm vpB  d m  T ^ ' n  d?3 iatam 
'ΤίΠ̂ Ί NÉnrr» NüDH"ni^K ww (?) nrra

• · *: x - : · j  : x : * v t  <· : - ixx j·· x :

% nőd Hím tjnpjrnN 4  ^npn mpb *onn ‘tfsSn
x  : -I: · v * ΛΧΐχ-  * _ι · <.· -  v j v -

cnS nmm (tó  : w n  nőd ί%  p ir a b  mu; - ivx jx:ix : i J" x <.r x I j~ i »j ·

**&$! .TUn »Ü2 W3ÍTI V tD  DM murPÜ HIÜ5! Dbtyx · -  j·· : < - ·  - ;  x x : j·· - :  x· -  i·· < ··-  λ χ  r

öíy.ni «an' Noan ia-rcrntsto (35) : a-iymir• : λχ ; · (.·· x - J v ~ v: νΊττ
'  -. # * · N

s  :33grH 2 N&pn n ^ n  ' 
jsnani?) nny.rr^D Nfcn (ft) d

T l̂ î Dnjp btf nöFIl ΕΠβ2 Dgm 3$51 J i^ ^ n

ll· Ö. ^ - s =  Sanscr. mad, raid, inaidh =  ném et mit, SD?eate ~  
μετα =  finn myöden.)· — (20) Term észetesen csak 

0r bűnös, lia tisztátalanul bement a ’ szen tségbe, igy  13 
_z®c.íka i t t ,  m int g y ak ran , 1. félj. 14. v. nem ,,m ert“ , lia- 
>  ,h.V‘_ -

XX. (1) Elbeszélvén Móses az első másfél esztendők’ 
ebeteit, e lhalhatja  a’ következő harm incz nyolcz észtén-
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ham Veit, r u h á i t , tisz tá ta lan  m arad estig . Ez legyen <̂s1 

ráé l fiainak és a ’ köztük tartózkodó idegennek örök ren' 

delésül. — (1 1 ) A’ ki akárm elly  emherí személy ^  

te s té t i lle ti , és az á lta l h é t napig  tisztátalan. ·—  (12) ^  

tisz títsa  meg m agát azzal harm ad és heted nap és iues 

t is z tü l ; lia pedig harm ad és heted nap nem tisz títja  

a z z a l,  nem tisztü l meg. — (13) A’ ki vaiam eíly emí,erl 

szem ély holt te s té t i l le tte , és m agát meg nem t i s z t i 3 

Jehova  h a jlék á t m egfertö z te tte ; az illy szem ély kürta* 

tassék  J is z rá é ll iö l; m ert a ’ tisz tu lás  Tize nem h i n t e d  

r e á ,  tisz tá ta la n , tisz tá ta lan ság a  ra jta  v a n .—  (14) ^  

legyen annak  tö rv é n y e , mikor valak i m eghal sát°l 

b án : V alaki bem egy a  sá to rb a , és m inden, mi a ’ saí°r 

bán van , tisz tá ta lan  hét napig. — (1 5 ) És minden i^ 9 

ny ito tt edény, a ’ min szorosan  záró  födél n in c s , tisztád 

lan. (16)  És m in d en k i szabad mezon illetend fegyveí 

rel m e g ö le te tte t, vagy  m eg h a lta t, vagy emberi teteink’

egyeztethetjük} m eg, hogy ha ezen áldozat jelentősé#6 
helyesen fö lfogva, visszaemlékezünk annak helyettessei- 
foga lm ára , melly helyetességnél fogva az eredetileg 
áldozatnak, miután azoknak, kikért engesztelési teendő ti^

. . . »  , f , I.J fi®talanságát fölvette, szuksegkep tisztatalanna kelle válni*1* 
íg y  épen azon tu la jd o n ság a , minélfogva általa mások ^  
nak tisztúlandók, m agára a’ tisz ta talanság  bélyegét ^ β 
fölnyomnia.— (12) ^  a z z a l  ~  a’ tisztulás vizével.— (15) ^

tat*"
íg y  neveztetik arabban egy darabka bor ,  mellyet 
gyanánt használnak. A ’ szó eredeti érte lm e; egybefog 

11*
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^ S ^ N ü ű ' n a p a  í n  d i n  d ^ P “ í n  n t ó  í n  t ó n1.x : * vIax: -j 1.x x v3v ; 1 ·· : _j

*^Ute más vétekáldozatnál nem tö rtén t; 3) nyomos Jelentő­
b e  mellett is az áldozás cselekvénye nem vite te tt véghez 
4 % a p , hanem, annak legöregebbik fia által (ρ^Π  p ö ) ; sőt 
e* sem vitt egyebet ra jta  véghez , m int csupán azt a’ minek 
^ s é g k é p  pap által kellett történnie; 4) Mind azok kik azá l- 
b á s  cselekvényében részt vettek, tisztátalanok lettek; 

^Hga a’ tisztulás vize is tiszta szem élyt tisztátalanná te-Vn ,
’ es a’ tisz ta  em ber, ki a’ tisztulás sze rta rtá sá t véghez 

Vjtte tisztátalanná l e t t , sőt akárk i illette is a’ tisztulás vi- 
tisztátalaníttatott. Mind ezen ellenraondásokat csak úgy
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gyatkozás n in csen , és m ellynek nyakán  iga nem volt· "" 

(3) És ad já tok  ezt E lázár p ap n ak , és Ö vitesse ki &í 

a ’ táboron k iv íil, a ’ hol az t e lő tte  leöljék. — (4) Azu^11 

E lázá r pap vévén véréből az ú já v a l , hintsen abból a’ 

tor a jta ja  felé h é ts z e r .— > (5) És égessék  m e g a  tel^ 

net szemei e lő t t ; b ő rö stő l, húsostól, vérestől, és  ganéj°s' 

tói égessék m eg .—  (6) É s vegyen a  pap czedrusf^’ 

izsópot és karm azsin t, és vesse az égő tehénre. — (7) *s 

m ossa meg a ’ pap ruháit, és tes té t is förössze megj vízlJe,1, 

és annaku tána  menjen be a ’ tan y áb a ; de tisztátalan  

rád a ’ pap estig. — (8) Az is, ki elégeti azt ,  mossa ^  

ruháit, és förössze te s té t vízben, és tisztá talan  m arad estií* 

— (9) És szedje össze valam elly tisz ta  ember a ’ tel1̂  

ham vát, és töltse ki a ’ tanyán  kívül tiszta he lyen , 

m eg tartassak  J isz ráé l fiai szám ára tisztu lás v ízén ^ ' 

bűn ez. — (10)  És megmosván, a ’ ki fölszedi a ' tebéí

jobb az értelmező ford ítás: m ert akár t u  vagy rn :  c I t ! 
v o  z t a t n i  t. i. a’ tisz tá ta lan ság o t, akár n v  h i n t e n i ' ^ 1 
veszi e red e té t, és íg y m ^  Ό  h i n t é z é s  v i z e ,  mi által t· * 
a’ tisz tátalan  m egtisztul, a’ fogalom minden esetre  
t ú l  á s  v í z e “ által ki van fejezve. -  (10) Még n é h á n y ^  
áldozatnak fölebb kim utatott jelentőségéből folyó különö®8 
geket meg kell itt érintenünk. 1) a’ vér a’ táboron kív^1 ^  
összejövet sá to ra  irányában h in te te tt, midőn más v é ^  
áldozatná; ez a’ községért hétszer a’ kárpítfelé
I. Lev. 4. f. i 7. v .j 2)1 az egész állat e lég e te tt, á  nál^11
hogy csak legkisebb része is ju to tt volna az o l tá r r a . íl 11

11 ·
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^v ise lő jév é ·— (3) Mint a’vétket közvetlen képviselő és a ’ bűn 
^ o k s á g á t  ábrázoló, e’ telién nem áldoztatliatott föl a ’ szent­
ében  , sőt hogy a ’ ta n y á t, mellynek tisztán és szenten ta r-  
 ̂ s<irói a’ szent törvény szinte gondoskodott (I. D enter, 23.

v.) se nndokítsa, leöletésének egészen a ’ táboron 
^ Vl11 kellett történnie. (9) rn j  kétes szárm azású ki- 

zés , mellynek fordításában a ’ rég i és az ujabb m agyará- 
e?y irán t m eg nem egyezhettek. Az ílly alkalomnál lég-



159 N U M ER I XVIII.

Je liova em elékéí ad játok  Álirón papnak. — (29)  Minden­

b ő l, mi nektek a ján d ék o z ta tik , válasszátok el Jeliova ewe' 

lé k é t ,  m indennek javábó l a ’ szentelt ré sz t.-— (30) Mondd 

meg tovább n ek ik : M ikor egyszer annak ja v á t e lv á lást 

tá to k , a ’ többi úgy tek in tetik  a ’ L ev iták n ak , mint a ’ sze' 

rü  és a ’ sa jtó  jövedelm e. — (31)  M egehetítek az t minden 

helyen, ti és h ázn ép tek , mert díjatok ez az összejövet sá­

to ra  körüli szo lgálato tokért. — (3 2) És semmi bűnt nem von' 

tok  m agatokra, ha an n ak  ja v á t  e lv á lasz tá to k  és meg ηθ1ΰ 

becstelen ititek  J is z rá é l  szentségeit, és meg nem h a lto k ."

XIX. ( l )  É s szóla Jeh o v a  M ósehhez és ÁlirónhoZ' 

mondván : — (2 ) Ez a ’ tö rvény  re n d e lé se , m ellyet P3' 

rancso la  J e h o v a , m ondván: Szólj J isz rá é l f ia ih o z , hogy 

hozzanak neked egy te ljesen  vörös tehenet, mellyen f°*

jokbóli kiszabadítása szolgáltatott okot. E’ védett olly vétek- 
áldozat parancso lta to tt, melly a’ bűnt, m inthogy vétkes áH3' 
potjok kú tfe je , nem tudatlanságból eredt e lv é té s , (1. Lev- 
f. 13. v. fv a .) hanem önkényes bűn v a la — teljes undoksáíí3 
jrában előtüntesse, és a’ végett mind színre mind n e m r e  a’bú3*' 
képviselje. HOQ-y a’ vörös szín a’ sz. írá s  képleges nyel^  
ben bűnt jelentő , világosan m utatja Jes. 1. f. is . v· «>,1ÍV 
bűneitek v ö rösek , mint a’ karm azsin , m egfehérednek, 
a ’ h ó ; ha p iro sa k , mint a’ b íbor, m egfehérednek, mi»d 3 
gyap jú41 ; és minthogy a’bűn a’ héberben nőnemű, az 
közvetlen képviselő állatnak is nősténynek kell lennie· ^ 
kettős különösség jellemzi ezen áldozatot és teszi a’ ^
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■ f tb ' t i t }  náiN rns ϊΐ'^κ injjn

XIX. (1) m áshol m indég a n n y i , m int , , é p ,  f o ­

gyatkozás nélkü li11, de akkor a’ következő „m ellyen  fo g y a t­
kozás n in c sen "  tau to ló g ia  volna. 1. M isnali P á rá h  2. δ. — K ét 
különösség v an  e’ rendelésné l elő leg  m e g fe jte n d ő : 1) az 
^dozat n e m e , m e rt midőn Lev. f. 14 v. a ’ község  vétekál- 
üozatáúl általában tulok ren d e lte tik , i t t  m éltán  kérdezhetjük , 
miért ren d e lte te tt az á lta lános szabály tó l e ltérő leg  ezen köz- 
8ég vétekáldozatáúl telién ? — 2) M it je le n t az itt  kü lönösen 
M eghatározott sz ín? -  H ogy  'k ie lé g í tő ig  fe le lh essü n k ; 
M indenekelőtt a ’ rendelés rendk ívü li ide ik ta tá sá t kell szem - 
re vennünk , ’s ak k o r v ilágosan  á tlá tan d ju k , h ogy  e íe n d e- 
iésre a’ K órach  lázzadása  alkalm ával szám ta lan  halo ttak  ál- 
tal m agokat tlsz tá ta la p íto tt J isz ráé litá k n ak  vétkes állapot-
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J isz rá é l fiai között ne bírjanak örökséget, — (2 5) 

szóla Je liova  M ósehhez , m o n d v á n : — (26)  A* Leviták' ]

hoz szólj és mondd meg n ek ik : H a majd szedtek J isz ráé l ,

fiaitól tiz e d e t, m ellyet nek tek  birtoktok h e lye tt adtain» 

vá lasszá to k  el belőle Jeliova em elék é t: a ’ tizednek ti-
\

zedét. — (27)  M ert em eléktek úgy tek in te tik , m in ta ’ ga' 

bona a ’ szérűrő l és mind a ’ sajtó  te lje . — (2 8) É s í»? j

el kell nektek  is választanotok  Jeliova em elékét minden ti'
Ί

z e n e ite k b ő l, m ellyeket vesztek  J is z rá é l fia itó l, és ezeá

m egállapíto tták; végre önérdekekből kellett a’ törvény ν&Γ 

re  ha jtásá t is sü rgetn iök , úgy hogy a’ viszonyok hataim á' 

tói tisztjök teljesítésére késztetve, a ’ szó nemes értelmében r
képviselői lőnek az alkotmány conservativ részének. Égé' *·
szén  más szint ölt a’ dolog·, ha a’ papság·, mint az ó K<ú 
népei kozott Egyptom ban, ingatlan birtok által biztosítva* 
h ivatalok fényétől körűi su g áro zv a , mint a’ néptől k ü lö n b  
testü le t külön törvényeknek alávetve (a’ héber alkotmány' * 
bán alapszabály’ volt ,,a’ törvény fólebb áll a ’ főpapnál, és 
a’ papság a’ tanácsnak alája volt vetve. 1. Misnah Szünhedrí®
1. Szak. 4. §. ) önczéljainak előm ozdítására a’ nép é rd e k é  1
rendesen elnyomja. Hlyen körülmények a latt helyén van !&*' *
erarcliiai kény ellen ja jt k iáltani, de nem Móseh tö rv é n y i ' 1
ben, hol mind annak ellenkezőjét lá tjuk .— (27) A’vers érte1' 
m e : hogy mind az, mit tized fejében nyertek  a’ J iszrá é litá k ' 1

tó i ,  úgy  tekintetik , mint ha magok term esztenétek , és ' í $  
föl nem mentethető a’ m egtizedeltetéstől. t e l j ·  J
h ig -E xod . 22. f. 28. v. pedig száraz termékek te lje : ezt &  

összefüggés mutatja. — " " 1
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llemzet’ érdekelnek tűzpontjában m űködve, jelentőséire az 
Vadalomban mindég· szenvedőIeQes vala. H ivatása vo lt: 
az alaptörvények fe le tt, hogy épségükben m egtartassanak , 
0rkÖdni, a’ Jiszráélitákkal a’ törvényeket m egösm ertetn i; 
az azok ellen ..tett megtám adásoknak m agokat ellene sze- 
ί®2ΐιΐ; a ’, tá rsaság  kötelékeit szorosabban k ö tn i, és végre 
a vaiiás szerta rtása i teljesítését sü rg e tn i, raellyek m integy 
^dezői a ’ törvénynek. M ár pedig hogy mind ez valóságban 
*s M egtörténjék, a’ törvényadő.* bölcsen a’ papi rend sajá t 
érdekeit szoros közvetlen fÜQ-gésbe tévé a’ néptől. Midőn a’ 
^ v itá k  e lta rtásá t a’ többi nemzetségek nem esszívűségétől és 
4 é rv é n y  irán ti engedelm ességétől függeszte ttefö l, a’ Leví- 
*Vnak m integy kéntetve ragaszkodniok kellett egy tör- 
VV ybez, mellynek szoros m egtartásátó l önföntartasok füg- 

; Önérdekből kellett a’ tö rvény t tiszteln iök, hogy  má- 
Sükis tisz te ljék ; önérdekből kellett a’ törvényt hirdetniök, 
*l°?y a ’ rendelések el ne fe lejtessenek , mellyek jogaikat
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Je liova Á hrónnak: földükből örökséget nem birandaszr *

é s  o sztályrészed  nem lesz közöttük. Én vagyok osztály' ^

részed és birtokod Jisz ráé l fiai között. — ( 2 l )  Léví fa i­

nak  pedig adtam  minden tizedet J iszráélben  birtokul szol' i

g á la tjo k é rt, m ellyet te szn ek , a z  összejövet sá to ra  körű' 

li szo lgála tért. — (22)  H ogy ne já ru ljan ak  többé J isZ'
r  . í

ráé l fiai az összejövet sá to ráh o z , ha lálos bűnt vonva» 

az á lta l m agokra. — (23)  Tegyék meg tehát a ’ Leviták 

az  összejövet sá to ra  körüli s z o lg á la to t, és v ise ljék  {

am azok v é tk é t, örök rendelés jövő ko rok ra ; d e  J isz rá é l
r S

fiai között ne b írjan ak  ö rökséget. — (24) M ert J i s z r á é l  

tizedét, m ellyet emelék fejében elválasz tanak  Jeh ovának . 

adtam a ’ L evitáknak  b irto k u l, és azé rt mondtam nekik -

sem csupán díj nem vala , hanem egyszerű  Kárpótlás fotó' 
b irtokért (1. 29. v . ) melly a’ Levitákat kétség k ívü l, szí»* 
úgy ille tte , mint a’ többi nem zetségeket — sehogysem  kát' 
lioztatliatni.— (Közbe legyen mondva: lio g y á  Levitákat az eI' 
osztandó földbirtok tizenketted része illetvén, a’ termékek 
tizedével, mellyből ismét egy tizedet tovább kellett adniok’ 
nekik épen annyi térítte te ttm eg  a’ m ennyit elvesztettek .-^ 
Ha a’ nevek hasonlatosságából a’ dolgok ugyanazonságal 
biztosan tehetnénk következte tést, akkor term ézetesen  a 
Jiszráélita  papi rendet is egy sorba kellene tennünk mináel1 
idők és korok hasonló rendéivel. Azonban igen nagy  téve 
désbe buknánk, ha a ’ Jiszráélita  papság hivatását és visz° 
nyait egyazonosoknak hinnők az ó és nj kori más nem zet^ 
papságéival. A’ Leviták tisztje egyáltalában v i l á g i  ^  
és a’ kor szükségeiből szárm azo tt, a’ n é p  n e v é b e n »  a
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í w i i y '3  i t í> j? ü -^ 3  ' r í m  n í n  ' f t  'Μ 1?1! (fis)
• <·" t ;  * :  J " * ~ : ι -  τ  · - j -  τ  j   j · ·  ;  · :

: ? ; r ó  f n j J T W t  D'33J7 D n . 'n ^ N  D n n a j .

- jy · ^  ^Π Ν -^ Ν  ^Κ*1Β» '1 3  1ÍJ? « ' l p ' _Nl71 (35)
* λ  v j  ν  ν  τ : · J "  :  J j  : ι : " i :

, w  rinajrriN w n  " fe n  “a j n  Oo) : rfibf? Νβπ
.· j  ~  . ·.· · · · -  -  τ ; i t  :

y a  ' r j i n ^  o v n v i ^  b b i y  n p n  d V £  w t p  d v ; 

^  b ^ n ty " " 'j a  i w b V N  -a  (15) : n b m  b n ?  x b
'"  τ  :  · r · :  _ i -  * ;  -  v  · i t  - t i ~  i. - : :  * j

"íH üíí » H »  r h n b  t i » b b  ' n n i  n a n n  n i n '1? i a '- ) '
τ  ) ·· r ~  Λ Τ - . Ί - ;  c · · , · ! -  ν  τ  τ  :  τ ι -  < · τ

í e $ z e d  J i s z r á é l  f ia i  k ö z ö t t  *r’ a ’mik nekem járnak  
^ z rá é l fiaitól t. i. a szen tségek , azokat neked a d o m, és 
^  ingatlan b ir to k ra , m inek-hivatalos foq-lalatosság-id kö- 
20  Qondját sem viselhetnéd, semmi szükséged.— (21) nSrtl1? 

l r t o k ú l  ·— birtok helyett. (24) Mósch törvényei között 
*2°byoSan nincs egy intézmény is , melly felől annyi vitat­
o t t  vo lna , m int a’ Levitáknak (tág-asb értelemben, Áhrón és 

lt is ide számítva) viszonyairól a’ Jiszráéliták közgazdá­
é i  á lla p ijá h o z . Rendesen a’ Leviták jogviszonyait hie- 
J^chiai kedvezésekből szám lázottaknak mondják, és a’ bi- 

^  - m agyarázók nem tudriak jobb foglalatosságot, mint 
r°ppant jövedelmet k ivetn i, melly a’ Levitákat évenkint 

^ a g i t á .  Rosemnüller e’ szavakkal kezdi meg számvivői 
^aikodását: „m agni c e r te e ra n t reditus Levitarum 14. Azon- 

é  akárhogy fejtegetjük is egyenkint a’ dolgot, általában 
es s*oros elvileg- a’ Leviták tiz e d é t, mint a’ melly sem adó
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és gab o n án ak , úgy  mint azoknak zsengéit inellyeket ad­

nak  Je lio v án ak , neked adtam. — (1 3 ) E lseje mindé»'

n e k ,  mit a ’ föld terem , és Je liovának  visznek, tiéd le' 

g yen ; minden ki tisz ta  a ’ te h á z a d n á l, elletik abból··'"'

(1 4 ) M inden átok  a la tt lévő J iszráé lben  , tiéd  legyen·'"

(1 5 ) Valami az álla tok  közül anyja  lilékét először nieg' 

n y itja , és m ellyet mind emberekből mind barom ból Jel10' 

vának  v isz n e k , tiéd le g y e n : de m egváltasd az ember el' 

sö sz iilö tté t: valam int a ' tisz tá ta lan  á lla t első fajzatját lS 

v áltasd  meg. — (16)  A* m egváltandókat p ed ig , mik01 

egy hónapiak, váltsd meg a* becsülés sz e rin t, öt ezi’lS* 

sek e len , a  szen tség  sekele  sz e rin t, húsz G éra az. "

(17) De a  te h é n , a' ju h  v a g y  a ’ kecske elsöfajzatj^
J  , n

ne váltsd  m eg , m ert szentségesek az ok :  azoknak vei’e‘ 

hin tsd  az o l tá r ra , és azoknak kövérét füstben hagy1* 

fö lszá llan i, tűzre  való kedves illa tú i Jehovának .

(1 8 ) És, azoknak húsa tiéd le g y e n , mint a ’ meglógaíol* 

sz ö g y é s  minden jobb lapoczka tiéd legyen. — (19)  Mindé11 

szen t em elékeket m iket .elválasztanának J isz ráé l fiai Jel10' 

vának , neked adtam  és fiaidnak és leányidnak örökre kisz3' 

bo tt é le lem d íju l; ö rökkétartó  sófrígy  ez Jehova  előtt »e' 

k e d é s  ivadékodnak veled eg3retemben·*—  (2 0 ) És mond»

v eg en , mint amaz az elején , az t, mi e’ két szé lső  [vers K°' 
zött a ’ középben egyenkint előadatott és rendeltetett; ^  
előadás e ’ sa já tsága  a ’ rabbik műnyelvén
nak raondatik. — (20) “]pbn MN én  v a g y o k  o s z t

. 1

l
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\̂ ·9Ί (fD) : nnsn ΠΝ013Π Π0Π3Π'—Π33 ΓΝΊ ΟΗΝΠí v :  ·  u  "  :  ~  J T  "  ·  ~  1 :  J ‘ ·  ^  τ  ι τ

D \^ m  n r á n  ?]D3 ^ p n jn  nHjDn E h h “ ]3ö  

*% “ín  n io rn i3 3  0 0  : w n  n n : D*ntyg tynpn 

ώ π Ύ ΐΝ  Dn D'nh ΠΠ3Π ú b  W  ní33"ÍN 3t?3
t  t  v  λ "  v l j  c v :  · j  *j ·· j  : i · '

nh'j n ' * b  π$ ν γ ύ ρ η  os^n-nNi nsTön"^' *  I -  -  (. ·  -  J " :  JV ·  * 1; -  J T  :  v  · . · : “ . ·

S? Γ&>π p i r á  nsunn mna iiVn'n' D-ity^ (n')* u- t — > j : jt : ~ $··-ϊι-  Ιλτ ν:ι· w t  .

Ίΰ'τ i Wm ο'ίπρπ nbnni^a M  :nwT  .  ·  , . .  ;  J.  τ  . .. - ;  .  T ) T ; _  _ |  ;  J  I .  .
’ . . .

^  cfajrpn^ yniaVt ή? Y 7  
^ * 5  (5) : "]γν jjjf-irpi 3b njn; " φ  νιπ Dbty rbp

f e j ö v e t  sátorának p itv a ráb an /1— (14) i n n á t o k  a l a t t  lé -  
^  1. Lev. 27. f. 21. v. jegyzeté t,— (18) Γί3*»3ΠΠ r w o m i n t  

, ^ e g i  ó g a l  o t t  s z i j g y  a ’ liálaáldozatokból, miket a* pap 
s háznép két nap és egy  éjig ehetnek (1. Thalm. Zebácliim 
G‘ *·) és Lev. 7. f. 29. v. fva. — (19) nSű Π 'Ί Ι  s ó f r i g y ,  
^ v .  2 . f. 13. v. jegyzetét. Az egész vers a’ félj. 8. v. nek 

StlPa ism étlése , egybefoglalván általános kifejezés ala tt a’



151 NUMERI XVIII.

(7) Te pedig és fiaid veled já r to k  el papi h iv a ta lo d  

bán, mindent m eg tévén , mi az  o ltá rt és a ’ kárp iton  belöJi{ 

i lle ti , m ert papságtok  tisz té t nektek  adtam a j á n d é k * 1' 

avatlan  pedig ki közelítend , halállal büntettessék. ^

(8) M onda ism ét Jeh o v a  Á h ró n n ak : ím e neked adám 

emelék-áldozatim  ő r iz e té t; J isz ráé l fiainak minden szeid^ 

gei közül ezeket adom neked és fiaidnak mint fő ik é n é l  

já ran d ó ság o t örökre k iszabo tt él e lem díjú i.—  (9) E’ le<
i

gyen tiéd  a ’ felette  szentséges áldozatokból miután 3 

tűzzel m egem észtendő belölök e lv é te te tt: M inden áltloZíV 

to k , ak á r l i s z t - ,  ak ár v é t e k - ,  a k á r bünáldozat aZ' 

m ellyet nekem  adnak ,  m int felette  szentséges tiéd leg?eI1 

és fiaidé. — ( l o )  A’ szentségek szentségében kell ^  

m egenned, csak férfi nemű elletik abbó l; s z e n ts é g e s 10' 

gyen neked. — (11)  E ’ pedig legyen tiéd mint adom3 

nyok em elék je ; J isz rá é l fiainak minden nieglógatandói1̂  

neked adtam  azokat és fiaidnak és leányidnak örökre lil' 

szabott élelem díjúi; m inden, ki tisz ta  a ’ te  liázadn*1, 

eheti azt. — (1 2 ) Az olajnak j a v á t , és ja v á t  a ’ borfl^

tét. — (io) ' 12  ̂ C'tHprt unpa a ’ s z e n t s é g e k  s z e n t se 
g é b e n k e 11 a z t m e g e η 11 e d. Nem értetik  itt a’ kárpitl)l1 
belőll része a ’ szen tségnek , a ’ hová csak egyszer az ^  
ben az engesztelés napján és csak a ’ főpap m e h e t e t t  1)0 ’ 

hanem a’ szentség szentségének pitvara. Lev. 0. f· lü. 
szöveg világosan mondja „szent helyen átessék meg*
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T̂bsb. cinaro"·™  r\wn ηηά ŷ\ nm\ (r) 
^  \m ninö n iy;_: D niijn . nar&h

d :n&v αηρπ n-irvi nbrjns
( T  ( . - I t -  j t  “  ■ · . * : - · . .

^ !? ^ Ί ΐκ ή ^ η η 3  njn ρπΝ ^Ν  niri t s t i  (n) 
il3^ b (? D^nnj S í n ^ ’ -n  “trip-W ? sn b p n

• t  : s" —:  I :  · ·  t :  ·  r · :  j · ·  : ) t  t  :  λ τ  i :

^ j j n  u?nj5ö n w  nt (u) : DSijrpn1? 
DriNDrrW» Dnmü-W? d e t ’- ^  e te r r a

t  t  -  T  :  7 t  :  · 7  : 7 7  :)τ τ λ ·· t  I

' t e S  ν ί π  tb  n n sh p  κ π ρ  '9  u ' t i ”  -\m isisein' T : ι j l í  j · τίτ  v ) j  -· _ι· τ - · :  —■ τ τ -:

ΐή,Ν Ί5Γ·^3 vbitin D'tsnpn tsftba (0
J -  I T  τ Λ·.· : I V  7 1 7 : -  : \ j :

'·■? íöurrW ?· c in ö  nfenn ti^-nn (fiO :^"T ?y
:  τ  : i t -  ->“  : · ;  v : »ix  v  .1

W p $  imt£ í? S ; aV ·

'?) Ίήν' 3 f̂J /3  (3') : i~N *73N' =IP^3

W
^ ' 'ÖViii e m e l e k ,  e m e l e k - á l d o z a t A  sok haszontalan 
51b^ Iĉ z®t t ’ menyekkel naponta látjuk a’ m agyar nyelvet 

°ríttatni legyen szabad nekem ezennel fogyaték szin- 
^ é r e  e m e l  niből képzett e m e l e k ,  $e6e kitételt benra- 
 ̂ Kik a’ bibliában já rtasak  tudni fogják , mi elmezavarók 

í a t ^ e ’fogalom kitételére használt ,,ajándék“ vaqy ,,áldo- 
fi)| szavak, esnem  fogják m erészségem et kárhoztatni. Hogy 
j. későn okultam , (πΕ Π η a ’ sz. írásban , legelőször elő- 

Exod. 29. f. 2. v.) nem baj, rem ényiem , m ert ,,jó a’ jó 
*Cs. ha későre i s “ . — nrW öS í· L ey· 7· f* 3δ· ν · J^Qy^e-
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(2 8 ) V alak i közel já ru l Jeh o v a  h a jlék áh o z , megh^’ 

h á t fogytig  el kell - e vesznünk. —

X V III. (1) És monda Jeh o v a  Á lirónnak: Te 

fiaid és a ty a  nem zetséged veled , v ise ljé tek  a ’ szellt” 

ség  v é tek sú ly á t; ugyan is  te  és fiaid v iselitek  

súgtok  v é teksú lyá t. — (2) És a tyád  fia it, Lévi a

te  a ty ád  nem zetségét vedd melléd , hogy hozzád cS^' 

o lta tva  szo lgáljanak  neked ; te  pedig és fiaid a ’ ^ lV 

ság  sá to ra  e lő tt legyetek. (3) É s já r ja n a k  el szolgád
I

tó d b an , és  az egész sá to r körüli szo lgála tban : de a 

szentség  eszközeihez és az oltárhoz ne közelítsenek» 116 

hogy halá lla l büntettessenek, mind ők, mind ti. — (4) 

m agokat hozzád csato lva já rjan ak  el az összejövet sat0̂  

körüli szo lg á la tb an , m egtévén minden m unkát a ’ s á t o r i  

hogy avatlan  ne já rú ljo n  hozzátok. — (5) Ti pedig 

ja to k  el a ’ szen tség  és az o ltár körüli szo lgála tban , h °^  

ne é rje  többé harag  J isz ráé l fiait. —  (C) ím e én atya' 

tok fia it, a ’ L ev itákat J isz ráé l fiai közül e l v á l a s z d  

nektek  adom ajándékúl Jehova sz o lg á la tjá ra , hogy ie' 

gyék  meg az összejövet sá to ra  körüli szolgálatot.

liotry a’ Jiszráélitáknak ebbeli vétkeik ti nektek 
fölrovatni, 'p d^3 οόγο cíid irun Ofr
•'idi CD^pflD — (2 )  ί ^ ί  E’ kitételben némi czel 
látszik a ’ ^  nevezetre, l. Genesis 29. folius 34. ^
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ty , ’ v i
l(j j ’ felJ. 16. f. 35. v. (28) A’ Jiszráélitáknak e’ szavakban 
%  Je2ett a iro d a lm aik a t szétoszlatja a’ következő fejezet­

i n e k  Álirónlioz in tézett parancsa.
>ét "̂ Vl11· í1) 'Ό Ί ΠΚ w n  v i s e l j é t e k  a* s z e n t s é g  
%i]f, s ú l y á t  tisztetekben áll gondját viselni, liogy 

^  elleni valami ne történjék a’ szentség k ö rü l, úgy
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rakd  le azokat az összejövet sá to rába  a ’ tanúság elül ’ 

a ’ hol összejövök veletek. -  (2 0 ) És leend , hogy 

n a k , k it közülök v á lasz tandok , pá lczája  k i fog Tira 

zan i; az á lta l végre  lecsillapítandom  J isz rá é l p a n a s ^  

m ellyeket m iattatok én ellenein indítanak, — (2 l)  

szó litá  tehát M óseli J isz ráé l fiait és adának  neki aL° ^  

fejedelmei egy egy pálczát egy egy fejedelem , tori® 

háznépeik  szerin t, összesen tizenkét p á lc z á t, és ^  

pá lczá ja  is va la  pálczáik  között. -  (2 2 ) És lelí^  

M óseli a  pá lczákat Jeliova előtt a  tanúság  sátorában. 

(23) M ásnap M óseli a ' tanúság  sá to rába  beinek  ^ 

íme k iv irágzo tt Álirón p á lczá ja , melly Lévi h á z á é r t* 

bimbót h a jtv a , v irág zásn ak  indúlván, és végre mondd® ̂  

is érlelvén. — (24) És kiliozá M óseh mind azon V

czák a t Jeliova színe elöl J isz ráé l minden fiaihoz* 

m egnézék és elvevék kiki a  maga pá lczá já t. -  (2;,/ 

monda Je liova M ósehnek: Tedd v issza  Álirón 

a ’ tanúság  e l é , hogy elté tessék  a ’ pártos fiáknak enl
h

és

#

p  U ™
j e lü l , és  szűnjék  meg zúgolódások e llenem , n 

halálla l büntettessenek. — (26) És megeselekvé M ^

a ’ mint parancso lta  neki Je h o v a , úgy cselek*®

(27) És szo lának ' J isz ráé l fiai M ósehhez , m°n 

íme k ihalunk , e lveszünk, valam ennyin e lv esz^

W b l. U t bibt. fiit- 1. 1. <25. 86) Rosenmüller
3ö. 254.) stb. Tudós esetlenségek, miknek általános

1 0 *
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5^Π1 Π131 >)ΠβΡ 13-ΊΠ3Ν Ί^Ν ΐ>ΡΝΠ ΓΡΠΊ &)<· “ : v yv y j  tT:

pn ^oty- 'J3 ni^rrriN 'Sjfla
μ ' *'· · · τ : · j··  : i : v  ” *τι··

ι v^N  y n ' i  S n iö ' .  - ψ α  n r m  (fi:)

Dróx ηπκ χψ£> nga -im Wpib nea 
'|ö m»_i_ (35) ; Dniaa bjina pnx neai nias

$%(») : rnjjji niiT. as1? rfearrm··. »* · v · ΛΤ . j··: · ς -  -

^Pfigm pe ΠΊ3 mm rrrm bnk-btt ntóo úrn
IX .  j  '  V < T -

N^'i_ (75) iD'HpttP η ρηρ

1 ?ϊ a a - ^ N  φ ;  a ^ o  nfcsn-b-m
w  3  nnfcDP tíPNi” “ :· ι ): —

\U  ' * ”

y? fim* naa-n# 3 0 η n&orbtt πίπ; W i  (»)
'% Βηφη φτι na-aa^ niíó maisra1? nrwn

· . <· ·* v jv  : · ; ix

;· ̂  πτπ': ms φ ίο  ntfa (»): ma; φ

s :nw
Viw ,t · ' ' . ' ,T T

^Jp4 IP to n Í?  'J2 ή & ίη  (o)

e .̂ ?zatát J· Bélésesét?’ könyve 18. f. 20. -  25. v. (25) n w S  
4 « ^ ü !  hogy Álirón és ivadékait választottam  papoknak 

2 Alkalommal előadott csodát ismét fejtejjették Eichliorn
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M ósehhez , m o n d v án :— (10 ) T ávozzatok  el ezen g y ^  

kezet k ö zü l, hogy emésszem meg okét egy pillanatban'· 

Ijorúlának arczra. — (11) M onda pedig M óseli Ahrónn^· 

Vedd a ’ töm jénezöt, és adj abba tüzet az o ltárró l, és 

rá  fiistszereket és menj ham ar a ’községhez és tég y en g es^  

lé s t é re ttö k , m ert k ijö tt m ár a ’ harag  Jehova elöl, elke^ 

dött a ’ ragályvész . — (1 2 ) Vévé teh á t Á hrón a’ 1111 

kép megmondta neki M óseli, és fu ta a ’ gyülekezet
t ^

z é , hol íme elkezdődött már a ’ ragályvész, és ráadva» 

füstszereket, engesztelési tön a ’ népért. — (1 3 ) És meg^'3 

a ’ m egholtak és az élők k ö z ö tt , és m egsziinetett a ra 

gályvész. — (14) V alának pedig a ’ ragály  vészben m e g l i  

tizennégy ezeren és lia tszázan , azokon kívül, k ik Kóra^
ti*

ügyében m eghaltak. — (15) És Áhrón v issza tére  Móse 

liez az összejövet sá to ra  a jtajához m iután m e g s z ü n te t i  

ra g á ly v é sz .— (1 6 ) É s szóla Jehova M ósehhez, m o n i i  

— (1 7 ) Szólj J isz ráé l fiaihoz és végy  tőlök egy e g y ' 

szö t egy egy tö rz sö k -h á z n é p tő l; valam ennyi f e j e d e l i  

tö l tö rzsök  -  ház  népe ik  szerint tizenkét v essző t: írá 

dig r á  mindeniknek nevét vesszőjére. — (18) Áhrón 

vé t pedig írd. Lévi vessző jé re ; m ert tö rzsö k -h ázn ép e^  

nek egy fe je ,  és így  egy vesszője is legyen. (19)

A’ ^s z e r e k e t  t. i. á  tömjenezőben levő tűzre. — (15) *  
verstől eddig· elbeszélt tö rténet sajátszerü  előadásai e»

1 0
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W j?' D m  n ^ N i m i n  r n y n  “] in ü  I b i n  W  : i b t f ^  

η £~ p m ^ N  n é to  n m - n  (6") : 

r n b p .  d ^ .  n a t ö n  b N  p r ^ l P 1 n n n & n  

niípnNr'3 onsí?y n*Di myrríw nnnb
. j · . ;  . . | vi y-.— ; t t  i* λ-.· ·· . _ι·· -  : ς τ · · ι τ  v J T ' i

\ \

Hp.nbD nanjnjmD pm  npn. Φ) :t]ián bnn 

έ̂ρπ"ΠΝ jnn Dga ŝ an n̂n narri π̂ρπ 

^pnn }>3Ί D'pön"js3 nbjn. &0 :D n̂-“̂ _ 

^  nyam nőáaa írmn vnn (v) : nfia&n n^yniΓ τ Λ  7 : “ τ   · · · -  : · -  ι τ   (.- 'τ ι"

*?ζ! Oü) : nnp’naT^D 'm rt^ö niNb ϊλ#ι 
ö - r m y j  nsjism n y i b  Sná nnsrW ntato"í?N pna7Uv:1-·· <.7··_ - .· <v* v j  “tv v v v I -:i-

%  i n n n  (rO ; n b N ^  n ts fc r^ N  n i r r  n n n  (to) w o nj -  - i ·· jv v : J” ~:*·

^  mb dn rvaS ntsb ntsb nmb πρι Ma
1 < "  ·· v  · ·  :  v  _  j v  -  t * i · ·  I j _ : ·· 7 : * j "  :

^ " m .  t s m  n iío D  n& t? D W  ο γ ο ν  r v n S  o m - t í t t
j · λ -  t7 * J·· : 7 -: -i" : v ·· r  :

n̂pn pm  Db mi M : inBü- ĵj áron 

^ f t a m  (ü ')  .-.orvűN  j v a  trnnS n m  n t s b  '3  * 6
:  17 -: J" i. : ív  j v  ** *<  Λ···

J|*v i»  ^

P íilát.— ( l l ) o í i ^ y  ‘i s s i t é g y e n g e s z t e l é s t  é r é  t t o k  a’ 
ftö lgéssel, a ’Jiszrdélitáknak megmutatva, miként a’ füstöl­

je®8 Áhrón kezében, ki alioz isten i h ivatással b ír , élet m e n- 
^  eszköz, midőn a' liivatlan 250 férfi avatlan kezében lialá- 

51líitásu  volt.— (12)m iü p n  fiN ffr i é s  r á a d v á n  a’ f ü s t -
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XYII. ( l )  És szóla Jehova M óselihez, mondván'. *"

(2) Mond meg E lázárnak , Aliién pap fián ak , h o g y  szeéje 

föl a* töm jénezöket az ég ésh ő i, a ’ tüzet pedig vesse ki» 

mert m egszenteltettek. — (3) Amazok töm jénezöit|, kik 

vétkezve önnön éltüket e ljá tszák ; — és dolgozzák $1 

azokat lem ezekre, az o ltár bevonatására  — m ert fölvtt' 

ték  azokat Jeliová elé ’s m egszenteltettek — és leg y en ^  

emlékjelül J isz ráé l fia in ak .—  (4) Fölszedé teh á t Elázáf 

pap a ’ réz töm jénezöket m ellyeket fölvittek vala  a ’ megégd' 

t e k ,  és k inyu jta ta  az o ltár b e v o n a tá sá ra .— (5) Emléke* 

zetül J isz ráé l fiainak: hogy senki av a tlan , valaki nem Ak' 

rón ivadékából való, ne já ru ljo n  fiistszereket gyújtandó Jet®'
r

v a  e lé , hogy ne já rjo n  ú g y , mint K órach és felekezete, 3 

mint meg mondta neki Jehova M óseh á lta l. — (6) Másn^P 

J isz ráé l egész községe fölzúdula M óseh és Áhrón ellel1' 

m ondván: ti ö ltétek meg Jehova n é p é t.—  (7) És 1°°' 

a* hogy M óseh és Áhrón ellen egybegyülvén, az összejövő 

sá to ra  felé fordúlának; íme a ’ felhő befedezte az t, és ,ne^  

je lenék  Jehova dicsősége. — (8) M óseh tehát és Ábl°n 

elm enénekaz összejövet sáto ra  elé. — (9) É sszó la

Írás ú g y , mint c s o d á k a t ,  mint Isten akara tja  fendKt^ 
li nyilatkozatát? a ’ szent irá s  akkor minden esetre liazn£Tsa 
got koholt— ki pedig az t teszi föl, nem te n n e -e  jobban ,l3
az egész Sz. írást m agára  h a g y n á ? -------

XVII· (fi) T  i~ö 11 é f e K m e g J  e h o v a n é p é t ti eszközé 
telek  csupán  igazaink fen ta rtá sa  v eg e it K orach es felek* ^
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ί ο ν  (3) : n b * 6  n irv  n m  (6) v. . .  ,  . ·  j . ;  . .  .  J ·  - ; -

i‘~!p ηηπΏ_π"ΠΝ q n n  j r p n  ]'nnN — jii 

η κ  (:) n ty n p  '3  π ν ^ π “γγιτ ^ ν γ γ π ν ί  n s n & r t
: -  ·■ 1**1 τ  c τ  : λ τ  ·· : ν  τ  ·.· : τ  "  : _

' ί δ ϊ  ό 'Π ί  ο ή κ  D TO & J? Γ & ίφ  Ο 'Ν ΒΠ Π

'ja ^ n iN * ?  ν η ' ΐ  Ί ΐΡ Ί ρ 'ΐ  D i ' i p n _ ,3  π*> : j : γϊ λτ): — ι,τ : i" r· · j\ *1: * r  - . · ; · -

^ n a í  n i r r a  η κ  p á n  η η Λ κ  π ρ η  (7): - _ι ; -  · · < ! · · -  J i  τ : v 1“ — r* Τ : ·

fna*  (?) : r \ i i n b  ^  D ^ [ r n  E 's n & n  u p p n  n jf t*  

^  ' w k  n i  ü - n  3 “ |p 'p « ^  ^ N n ú r  \ n S

Γππ'. *:2 ι;  n p b p  n n p p n S  ν ί π  ρ π κ  j r y i ?  

£  : iS  n t í f tT T a  n i r v  n s n  n & i o  ί η η ρ Ί  η η ώι (.·.· - :  ντ : sv · v - : i -  t-:j-  : -J :

? in  n t^ b ’ W  r .n n to ö  m v - f a  *1$ * )  0 )
j v  τ τ . ί τ  · ■· τ  :  · i · · : < -  - :  τ  · -

’ f lp n ?  \n n  (]) : m r v  d j t p .n  o n o n  ο η κ  n b í ó  p r w

n;p,D * ? π ν " ^ ν  u s n  p n N “^ .  n r á " ^ _  n n jr n  

n r w  n r á  N 3n  (n) : nirr* niDD Nnn m n
•‘ » i- : v < 7- i7 : j : ιτ '·-  **/71·.· *.7-

^ Ö 'p N  iflIT  Ί 3 Τ Ϊ  (ti) '» '3 1  D : *11*10 S nN  '3 6
V  ( . 7  .  J "  -  : -  '  , · ·  V  J  ;

nen» bírhat ?“ ’S csak ttoran a’ szentirásban elbeszélt cso­
nkra nézve csak a’ kettő között van választás : vagy hinni 
V*?y kereken tagadni. Mert ha sikerülne is mind c ’ csodá* 
^  legszebb módon a’ természeti tünemények körébe hozni, 
,r"*Q· mindég fenmarádna a’ kérdés: Miért adja azokat a* Sz,
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ú ja t cse lekszik , hogy m egnyitván a ’ föld s z á já t ,  ^  

mindennel a ’ mi övék elnyelendi, úgy hogy eleven^11 

sírba  s z á lla n a k : m egösm ériíek , hogy boszantoíták  eze!l 

em berek Jehovát. — (3 1 ) És lö n , a ’ hogy elvégé

beszéd é t, legott m eghasadt a ’ föld alattok. — (32) 

m egnyitván a ’ föld sz á já t , elnyelé ő k e t, -és h á z a ik a teS 

minden em bereket, kik K órachéi v a lá n a k , és minden J°'i
szágokat. — (3 3 ) És alászálának  azok , és minden a H*1' 

jö k  va lae levenen  a ’ s írb a , és elfödvén őket a ’ föld, eKe' 

szenek  a ’ gyülekezet közül. — (34) A’ körülöttük lé^  

minden J isz ráé liták  pedig e lfu tának  azoknak kiáltására- 

m ert azt m ondák : a ’ föld minket is elnyelhetne. ^

(35) És tűz jőv én  ki Je h o v á tó l, megemésztő azon kéé 

száz ötven fé r f i t , k ik  a ’ füstölgésre való fűszereket 

m utatták. —

nunk, hogy föltehessiik , mikép valam ennyin egy e m b e ri 
m agokat fényes nappal rászedn i, elám ítani hagyták legyel1' 
Általában mi az ollyan m agyarázatok á'talellenében n i i n ^  
hajlandók vagyunk Raum er K árollal ta rtv a  azt kérdezd*
,„Tudnák-e e ’ m agyarázók megmondani, m iért foly á  vl2j 
le felé , m iért száll a’ lánn fölfelé? hogy serked és nő fo1 a '

-nKmakkból a’ terebélyes tölgy ?— hogy tápláltatnak ők norQ 
a’ kenyértől vagy miként tö rtén ik , hogy szívok éjjel napPa* 
dobog?, egy szóval, k ép esek -e  a’ terem tés legcsekéiye^  
kérdésére is a l a p o s  i g a z s á g i l a g  felelni, úgy fel^111*’ 
mint azt Isten tenné? Nem lá tjá k -e  át hogy ez illy feleie 
tekkel az m  rejrwne dissim ilitudinis elő ember nem bír

I
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e <̂a látvánnyal m egm uta tja  az Ú r ,  az egyes szavakat tGllát 
^ alniasint így  fe jtegették : lá tv á n n y a l , π ν 'Ί  lá tvány-
oll°]]y nyelvtani a lakzatta l, mint j-px S iv a ta g , ^ t a ,  b á n ,  

Va , T ' : ,
1 eiőraggal: tovább m e g m u ta tja , η-Q m eg fe jtem  ige-

bgi . T · ,
’ es *07 egeszben 'τ  π κ η -3  DNV — (35) Igen mere-

M icliaelis, Eiciiliorn , V ater stb k ísé rle te i, az itt n y il­
ván . ’rendkívülinek előadott esem ényeket, úgy m egfejteni,
^ü lia  azok term észetes utón módon történtek volna. Hogy 

°vel1 az ellene föllázzadtak sá to ra it titkon aláásatta v o ln a , 
IIJto i]y  képtelen koholmány mint az , ho'gy .azokat eleve- 

^  eltemeítette. (Eiciiliorn SlOgem. S itt. i t t  bibi. £ittet\ P. I: 
^Sc· 5. p. 9 ii) Az egész esem ény, a ’ mint lá ttu k , az ös- 
*e?yÜlt nép szeme lá ttá ra  tö r té n t, és íg y  felette is b ár­
n a k  és lágy velejűnek kell az egész nem zetet gondol-
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té t az összejövet sá to rán ak  a jta já h o z , és m egje len ek  **  

hova dicsősége egész felekezetének. — (2 0) És szól» 

Jeh o v a  M óseh és. Á lironhoz, m o n d v án :—  (21) Vál­

ja to k  külön ezen csapat k ö z ü l , mert tüstént elvesz­

tem őket. (22) Kik arczra  bo ru lván , m o n d á n a k ·  

M indenható , ki minden testnek  és léleknek Istene vagy! 

egy ember v é tk e z v é n , az egész község ellen h arag o d é ' 

t o l - e ? —  (2 3 ) É s szóla Jehova M ósehhez, mondván· 

—  (24) Szólj a ’ k ö zség h ez , m ondván: T á v o z z a t o k

K órach D áthán  és Áhírám hajlékai melöl körösleg. 

(2 5 )  Fölkelvén tehá t M óseh , elméne D álliánhoz és A^' 

iám h o z , és követék öt J isz ráé l vénei. — (26) És szól» 

a ’ k ö zség h ez , mondván : Ugyan távozzatok  ezen gonösZ 

emberek sá to ra itó l és ne illessetek  semmit a ’ mi ö v é k -

hogy meg ne em észtessetek biinhödésökben. — (27) £*'
1 ■ '

távoztak  tehát K orach , D áthán  és Abírám hajlék9 

melöl körösleg , D áthán  és Abírám pedig kiinenvén, 

á llának  sá to ra ik  a jta jában  nöjeikkel gyermekeikkel.

(28 ) És monda M óseh : Ebből tudjátok m eg, hogy 

v a  küldött engem et, hogy cselekedném mind e ’ dolgok91, 

hogy nem ön kényem szerin t cselekedtem. — (29) ^  

ezek itt úgy mint más emberek halnak m eg , és az eI11" 

berek közönséges végzete őket is éri ; nem küldött tíJl' 

gém Jehova. — (3 0 ) H a pedig Jehova terem tve vala1̂

S eptnay. íijy f o rd í t ja : *« lv  φάσμητι χν('α*
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r o D d  d t o w  r m  r n j r p r á  b y d  (p )‘ X; λ· 1 · vx · "i~ Ut t "In I* ·' xi '“

'’ÖűíO'lDnbO'l D í V r á  L rpb riN  ΠΠ5 DH2 S i W S ' o b 'O M
17 -  : vV . . ;  j y  ·· ; V ••X .IX  - v <  -7  * J  : ι χ  x

^ p b  d n b #  n i r p - \o  . p j n n  η κ π '  π  r á  - id ^ - '\ ( n ? )  

% r o N  ( w )  : ' s b d  á b - o  n b a n  D ' r á d n - b s  w n
*  : · '  1* · · v *.v>·· x  v  - i—  x  J

^  D rv b y  n p f i ' o i N r r b s  Γ π ρ£»  n b á  p n d '  i n N r r b aJ Λ·.· . v < .  U - 7· X X J X  f x  - ) · . . :  V "  I J  V : 7  x  ι χ  x

^ > π  n fix A i rrirv  i n a *  n s n a u N i  (i) : ' . r b v  n i n '
ϊ “ : ι τ  x  : i x  x  : - ix  : · x  · :  ’ : · ι χ  x  : vx  .

'G£' panaszra semmi okot nem a d o tt; — (28) ^ S d  p b  Ό  hogy 
Ö n k é n y e m  s z e r i n t  c s  e l e k e  d t  em  midőn például 

hónnak  a’ papi hivatalt, a’ Levitáknak pedijr az elsősziilöt* 
tek tisztjé t átadtam. — (30) E ’ vers első négy szavait a*
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ben csordultig  bővölködö fő id rő l, bennünket e p u sz tá d 0 

elülendő , hogy a ’ felett még uralkodni is akarsz  rajtunk 

—  (14) U gyan csak nem vittél he m inket tej és 

ben csordultig hővelködő fö ld re , és nem adtál nekiül 

mezőt vagy  szőlőt birtokul. A vagy k ia k a ro d -e  az e r  

bereknek szemüket szú rn i?  Nem megyünk fö l.— (15) IoeI1 

fülháborodék tehát M ó se li, és mondá Je lio v á h o z : 

tek in ts  á ld o za tjo k ra ! Nem szamarát, vettem  el e g y ik é ' 

n e k , és nem bántottam  egyiküket sem. — (16) És iu°n' 

da M óseh K órachnak: Te .és egész felekezeted je le n je d  

meg Jeliova előtt, te ,  és ők és Áhrón, hónap. — (17) 

m indenitek vegye töm jénezőjét, és tegyetek abba fi*8' 

tö lgésre  való fű sze rek e t, és vigyetek Jehova e lé , iJün' 

denki a ’ m aga tö m jénező jé t, k é tszáz  ötven töm jénez^ ' 

’s  te  ’s Áhrón szinte mindenitek a ’ m aga töm jénezőjét· 

(1 8 ) Vevén teh á t kiki töm jénzö jé í, adának  azokba tü z ^ ' 

és tevének azokba füstö lgésre való fű szerek e t, és w6»* 

állán ak  az összejövet sá to ra  e lő tt, M óseh is és Á h ^11, 

—* (19 ) És összecsődíté ellenük K órach egész fe le k e t

Itt még- két különös okunk is van , m ert először a’ neve^ett 
Septuaglntát kivéve minden rég i m agyarázók η ι^π -* ° ,vaS 
ta k ; m ásodszor mivel 1. Sara. 12. f. 3. v. hasonló alkal^111 
nál e’ mondás m égegyszer e lő k e rü l, és ott szinte ίίοΠ  yaIl\ 
Móseh pedig e’ mondással azt akarta  je len ten i, miként '6 a 
néptől soha k irály  m ódjára adót nem szedett, ’s tőlök s°^‘ 
semmi ajándékot el nem fogadott, ’s .így uralkodását lúet^

i
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: ‘ηρμγγμ M'by T\mrc'z b2-i£2 w a r fc  t ó ’-n ibn

i I  ; . -  (.••*'7 J "  T : · I* ΛΤ .: * -  C" · ~ l “  ~  · T X

^Ν*2Π EÓbí 2^Π ΓΊ2Ϊ ^  Ψ ^  ':Ü
TiS.fi Dnn D'tíűNn 'i'yn ons î mib n^rn

|; · j" r  j· T-.-IT ·■ ^ - i -  v a t t  j v t  v—ü ”  τ » .

^  nírr^N bpáb *i&ti nWö1? “irv.l ^  :Φ^- űb 
ΐΓιπ nSi 'riNibj Dnö ηπκ ηώπ n5? DnnJfc"1?» tsn<> '·-; ; ; · j  j  ·· ·· <1 V Τ ΛΙ 1 · · · · *

ηηκ m b—^N nm  ί&ν·ϊ Oo) : qnö τπ*Γ"γιν
• : τ  -  - 1 v  v  v <~ 1 · J

'tH?» W :ιπ» ή ™ ’! Dpi n m  rrtw ms1? vn ?|!v$  
^  ya1? Dnaipni τφρ  Díj'^g Pgnp iönpa efat 
^  ήηΝΊ nnN nnna dvinoi D’tston innnaJ- I v. —: i — : jτ - λ : " *<·“ τ v * ·

'to'W'} t?N Drr^w W t  innntt ^np\l M  : *innnö
j .  -y— . ,  Y ■·<■; < : · -  τ  : ”  J  *■ ‘

ntstoi Sbk nna r w i  mtop on^ g
I - i i»  · j ·  · ς*4 V J  · · * .  Λ  I ·  ̂ » ·  .

^  nns-_1?x rn y rr^ rm  nap Dn' ĵ; ‘jnp'V M
• J  - ς · ;  v  11 " J T  τ  V  k J ·  I .

S h a tto k ?  — (14) K iak aro d -e  szemeinket is sz ú rn i/ .— 
^ a k a r s z - e  v ak ítan i?»bolondnak a k a rsz -e  tartan i?  hogy 
Öe Jássuk a’ mit mégis lá tu n k : hogy m égakarsz minket 
C8aIni. Kihoztál a’ term ékeny Egyptomból; íg é rted , hogy 
^ e z é r le sz  Kanaan fö ld jé re . m ost pedig a’ pusztában kell 
^ a d n u n k  , Itt kell meghalnunk? (Szepessy Bibliája.)· — 
^  "tlön liellyett a ’ Septuag. n ic n -o t o lvaso tt, m ert a* 
^°Hdást ío-y fordítja ουχ ετΐΐ&ύμημα δυδενοζ αυτών ειληφα  

Sf,d í f 0Y közülük k íván ságá t mecr nem vontam. A’ Sam aritanus Co­
m bén S2inte van. Azonban mi mint m indég, úgy itt is 
11 ^ s z ó ra l i  szerin ti olvasásnak adjuk az elsőséget; ’s a rra
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pa szentek, és közöttük Jehova v an ; miért emelkedtek11,1 

Jeliova gyülekezete fö lö tt.—  (4) H allván ezt Mósel1' 

a rczára  borúit. — (5) És szóla K órachhnz és feleket 

téhez , mondván : R eggel — Jeliova  k ije len ten é l, k i íiZ 

ö v é , k i szent és k it h ivato tt meg, hogy közelítsen hozza’ 

m ert a z t ,  kit m agának vá lasz to tt, m agához megUivat^ ‘ 

— (6) Ezt cselekedjétek : K ó r a c h é s t i ,  kik vele tartotok* 

vegyetek  elő töm jénezöket. — (7) És ad jatok  azokba tüzCÍ' 

és tegyetek rá  füstölgésre való fű szereket, Jeliova elöl*» 

hónap ; akkor a ’ férfi, kit válasz tané  Jeliova, szent legJre11 

sokat tulajdonítotok m agatoknak Lévi fiai, — (8) ^ ° n' 

da ism ét M óseh K órachnak: Ugyan hallgassá tok  m e g í^ ' 

f ia i .— (9) K icsinylitek-e a z t,  hogy Jisz ráé l Istene t i t ^ 1 

J isz rá é l községéből k iválasztva magához való közelíteS 

re  m eghivata, Jeliova hajléka körüli szolgálatotteendok 

a ’ községért á l lv a , helyettük szolgáiandók ? —  (1 0) ^  

m iután téged minden atyádfiaival egybe magához i>lĈ  

h iv a ta , a ’ papságra  is tö rek ed tek ?  — (11) Azért te 

egész íelekezeted  Jeliova ellen csoportoztaíok ö»sze 

m ert kicsoda Á hrón , hogy zúgolódtok ellene? — ( \^ )  

elkiilde M óseh , hogy D áthánt és Abírámot, Eliáb fiait e. 

h ív h á k , k ik feleiének: Nem megyünk föl. — (13) V*® 

kicsiny d o lo g -e  e z , hogy fölhoztál m inket tej és *JieZ

e l l e n e ?  -r-’ Áhrón a’ papi hivatalt nem önkénytesen 
lalta fö l , hanem Isten’ különös rendeléséből, ő rá  tehát 10
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^ ψ χ  (7) : π ΐ π '  b n p " ^  j r r w  Π ίπ '
* . * 
1ηΐ Γ {?3"ί?Ν5 r n jr ^ N  η η τ ι  (?) : V Jff ̂

^  ^ η ρ π " η Ν Ί .  í ^ “^ n t ,n  πτγρ π η  i p a  S b x S

fe riN T  0 )  :ν^Ν  3'np^ ϋ Γ Ί η 3 ' ΊΪ?Ν -πνί vS n
5 <. ιτ  ·· - I · ) : -  I ». -  : · J - :  - ι  ■> ■ ;  λ τ  · · ,

, Η

ο*· I ^ ΐ |Π η  (Ο í i r n i r ^ i  m p  n i n n ü  ο ^ η π ρ
»j ,-t j  : ι τ '— τ  ' ~ κ  : _ -Λ* τ  ι | :

^  t r  ν π  r v m  η π η  π ΐ π ’ ' i z b  m t o p  ι j n ^  i ö 'u n
• “  y  Τ  ι τ  : τ  τ  τ  : <·· : · I : I ν  ··

*W i (η). :" b  '12 D3^“3n ty'inpn w n  nirp  n n rt· ·■ j·· : ι,:.· τ  - λιτ~ -ι i.T : ·

s? D a a  a g á n  (d) : p p  y a  N r ^ ö i y  m p “ W  n g to  

Ρ ν Ί ;̂ '  n i f ö  0 3 Γ ΙΝ  ^ Ν Ί ^ '  \ ί Ρ ν  9 >rO n
·* τ  : * j - ^ : r ·  v  : v  <·· τ  : · ** ·*:

'■?*? " b j A i  n irv  j $ r á  ^ y p r i N  - n # S  v S n  n a p i*

^ ' 1 2  η τ ίΝ 'Ρ ρ 'η Ν Ί  ή η κ  a n p n  (0  : r n y n

f e i r - f e i  ππμ p S  (6') íru n a m M  D n re a i  qnN
1 ·*: τ  : τ  -  I · τ  ·τ · : "  <*· : I - ·  'λ τ

J? ί^ Ί Π " " Π 0  l^ n N i n ir ,* ““ ^  D H $ n  

^ a  * o p ^ n S í  ? r r6  n V ?  nÉto n W 'i  (3')v: j··: (.τ ■ —ι- : Ij i  i :  vl: · v -■- : *

Y lN O  , ύ η ' ^ π  p  D i io n  Őrt : r b y j t i b

np U'hn

^  ^  Septuag. *ijp helyett - i jp - 1 olvasott, m ert e’ szót 
η(α*ΐπται nt e g v i z s g a l  a n d j a igével teszi ki. K i t  h i-  
* t e t t  m e  (r, li 0 g y  kö  z e l  í t s e n l i 0 z z á  ~  ki az elvá- 

^ 2tott a’ papi h iv a ta lra , és kit illet az Isten  előtti eljárás 
3 Mentségben? 1. Exod. 28. % 1. v. jegyzetét. -  (11) p n m  

 ̂ ?fc m e r t  k i c s o d a  Λ h r  ó n , h o g y  z ú g o l ó d t o k
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tőlem e lp á rto lv a , azok után  Induljatok. — (40) 

m egem lékezve és parancsolaíím at te lje s ítv e , s z e n t e k  *c'
1 * v % áá®

gyetek Isteneteknek. — (41)  Én Je lio v a , vagyok Ist(V 

n e tek , ki k ihoztalak titeket M iczrajím  fö ldérő l, hogy 

tenetek  legyek. Én Je lio v a , vagyok Istenetek . —

XVI. ( i )  Egyszer fölkapá m agát K órach Jiczl^1 

nak  K eháth, Lévi fiának fia , és D áthán és Ahírám 

fiai, és ó n ,  Pele th  fia, lleúhén  fiai. — (2) És fölkel3* 

nék  M óseli és Áhrón e lle n , kétszáz ötven férfiakkal egí' 

be J isz ráé l fiai k ö zü l, község fejedelm ei, tanácsbeli *u' 

vatalosok, h íres neves emberek. — (3 ) S ’ összecsődUlén^ 

M óseh és Áhrón e llen , és mondának n e k ik : Sokat tuW' 

donitotok m agatoknak , holott mind az egész község cSl1'

g !á t-b ó l szárm aztatja. De mind a’ kettő szerint a’ szó sí°*
ro s  nyelvtanilag· hibásan volna liajtog-atva. — E gy rnáso^ 
nehézség e’ versben a z , hogy j-iSs itt Reubén fiának ^  
m ondva, holott sem Gén. 46. f. 9. v. sem Exod. 0. f. I4, v‘ 
sem Nura. 26. f. 5. v. a’ hol Reúbén fiai elősoroztatnak, e$  

nevezetű elő nem kerül. Azonban m eglehet, hogy 
Reúbénuek Checzrón vagy  Karmitól v o lt  u no k ája , az *ιΠ° 
kák pedig a’ szentirásban rendesen fiáknak mondatnak· *"
(3) Móses előtt minden házi népnek feje pap is v o l t ,  dlCliy
liivátalt Móses isteni rendelésből egyedül Á ronra és enllí,!í
fiaira vit á lta l; innét táinada az elégedtelenek zú g o ló d á sa  l̂l
lietőképen íg y  szólván: mind az Isten  népe v a g y u n k , 111 .
néki vagyunk szentelve azért nincs külömbség köztünk * }lX

is  foglalatoskodhatunk papi h ivatallal, m ellyet ti egyc^u
m agatoknak akartok tulajdonítani. (Szepessy Bibliája·)
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jy o S  (ρ ) .-ό π ί π ν  o u t  o n í r i t s w
.1 .  .  > - J -  ;  I V  J V  - r  v  - .

^T1: '$n  Μ  : D3yt9 n í? DN& n p  b n 'M i  v i t e - ^ - n N
'  ■' · '  » “  (.· I : w v  · : i ·  λ τ  ; · τ

d'íxö yiNb cpm 'nNxin i#n oyn^N 
s  :d 3 m S n  m .T  ίχ ü'ribxbt i.v ·· i v: jx : (.--u λ" f

'^-j3 rnfrja iw ']3  rnj> njpj.1 (fi) ta 
!&p;i ö )  : |a iN " | ; j a  r t a - j a  jín i. a t» '^ K  \ a  

’S'tyl D'nNÖV D'Eton Í5N1t?'-'J3Ö D'»;N1 n&’ö 'itb
■ λ τ  i  _ i · · - :  v *  t ;  ·  1· · :  ·  j ·  i - ; i -  *.· _ r · ;  ·

ü p · ^  ifefp;.! W : 1J£lÜ *$nj> ΓΠ#
^ j3 D̂ 3 ΠΙ^Π"  ̂ '3 33 -̂31 ϋφ χ  llftNI pHN

elmésen m egjegyzi m o j n  íntoTD n n  K im  iO 1? '1.1
tó> ΠΝη J'y Hivs Szív,, és szem két ügyes kerítő a

Vefly szegésre: a’ m it a’ szem lá to tt, a’ szív kivánja.
* v i. (l) np'i Szószerint é s  von .K ülönös nehézségű szó,

 ̂ '^ e k  kielégítő megfejtése számtalan külömböző'kisérletek
^-még nem sikerű it teljesen, A’ nehézség abban á ll,

a’ mondás objectum a, mi által e’ szó értelm e egyedül
^ z ítte tlie tik k i, — nem lévén kijelentve, mit von — lii-

^ik. E’ nehézség elhárítására  Onkelos e’ szót visszaható
C Uv> értelemben veszi j ^ s n a i  f  ö lk  ap  á m a g á t .  Ez

bemben npS ifjét m ásott sehol nem találjuk u gyan , de itt 
Úl(J / ·

u ‘V mellett biztosabban vehetjük ez értelem ben, mint
%  I.
lU °?y  Olly közönségesen használt szónál idegen szár­
as fásokhoz folyamodjunk. Ezen idegen szárm aztatások 
bél Ie£;kitünőbbek a’ Datheé  a’ ki Syr. πρπρ z ú g o l ó d n i -  

es a’ S a a b c . ki az arab npt m e g k ο 11 o k ο 1 j a m a-
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(35) És monda Jehova M óselm ek: H alállal büntetess^ 

ez az em ber; a ’ község verje  agyon kövekkel, a ’ tanyaö
" ' * t(i0

kívül. — (3 6) Kivivén tehá t öt az egész község a

nyán k ív ü l , agyon k ö v ezék , és m egliala; a* mikép l)l

rancso lta  Jeliova M óselm ek. — (37)  És szóla Jeh°v

M ó seb h ez , m ondván; — (3 8) Szólj J isz raé l fiaihoz»

ntondd meg n ek ik , hogy csináljanak jövendőre ina»°

nak bojtokot ruháik  szegleteire és ad janak  a  szeglet 1)0

tához kék fonált. — (39) És legyen nektek szelik

s z ö k ő  je lenm ény, m ellyet lá tv á n , m egem lékeztek Jeli°v

minden p aran cso la ta iró l, hogy te ljesítsé tek  a z o k a t .

ne okoskodjatok sziveteket és szem eiteket követve , ll0s'

α P®'l e n i ,  s e b e s  r e z g é s s e l  h i n t á z n i ;  a’ b o j t o k r ®  r 
dig szerin te azért ruháztato tt á t , minthogy azok a’ rul^r 
lecsiiggve szinte sebes rezgéssel h in tázn ak , valamints* 
te a’ liajfürtek is. (Rosenraüller). — (39) rik'itS DdS ,a.

szót eredeti értelmében kell vennünk, m isz e r in t6 < 
n y e s ,  s z e m b e s z ö k ő  v a l  a m i t jelent a’ mit a’ ;kövc 
„m ellyet látván4' és a’ máskép előálló tautológia „est11*

r r hflitönak magoknak bojtokat44 es „es legyenek nektek , 
világosan m utatják. Ezen rendelés jelentőségéről νΛΆ̂  ^  
szent írás nyilatkozik, és a ’ szerin t e! bojtok czélja 
egyébb m in t, hogy azokat látván és általok istennek *° 
len , de következesökben üdvös parancso latira  eW‘eK ^  
v én , az ember sehol és soha egyedül ingatag esze 
vagy szive gyarló indulatját követni n~? kénytelenét0®8 
minthogy az elsőtől könnyen bálványozásra, a4 m ásiké1^ 
?éki kicsapongásra csábíttathatnék, a’ mint a' Tbainifld 

9*
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^  ö in  Bhan r w  n iö  nin* nfcin (?i)* λ· T r   ̂ v v τ : v <-*L % ^

Ί Ν '^ Ί  03) ;ΠΛΠ0^ V T O  Γ Π ^ Γ Γ ^  D O N 3
I V - ' I -  -  \  I. · T  ' J T  7  · t - : i t

in^e i p : m  n i n p S  γ Α ρ ^ Ν  r n ? n

•j'űsö a  ; T O f t“n N  n i n '
<*τ :  v t  *t · · * ·  .  #4

'U  ^

'··■ η*π (ni) ; nbK  ̂ ntwr”^  nin' -m n ( r 3 )i ·· jv v t.T : v ■'“

5"ütt 'pirbz nx'£ DnS cnbN möNi
• J»· · j v  t  t  : ·.··· -· j t  : - it : ·· τ : *

’-í] W) ’ rton S'rifi ηοπ m'jríw ijr:i ornn^.·«’ · *' : 'i.TT“ ·/’ * *- v :ιτ; λτ i:

t'1) n5sö“̂ 3"nN o rron  iήκ djtnti ήχ'Λ £bS. J ■ τ ·.· v :- : ' _■·.· · : · · ; VT

·''·'?. ^njn Doa^ ηηκ πιήη*ί6\ qnfc on'^gj

18 é<t .^ m egin tették . úgy hogy tette  82ántszándékosságán 
. ediu nem lehetvén * m ár fel.) 30 v. kijelentett rendelésnél
sVa · ,

>4*. kellett halálos büntetés alá e sn ie , de bizonytalan- 
^b,);in csak a’ halál neme felelt voltak. (így  a’ Thalmud 
» ^ e a r ln  78 1. és Szifri.) Azonban, úgy lá tsz ik , abban is 
v kétség , valljon m eg szeg te -e  olly csekély munka által 
lt,^ü>wbat tö rv én y é t, a’ m iért a’ következő versben kettős 
k etet ls iá tu n k : először, hogy halállal bűntettossék, másod.

;  micsoda halállal bűntettessék. — (38) riX'X tulajdon je- 
Ht°Se 1iat f f ír t' így Jechezkél 8 f. 3 v. Ruhánál pedig je- 
^ - o t ,  melly egy  oldalról összefonva, másik oldalról 

föloldva virághoz h ason lít; m ert a’ szó gyöke ^  je« 
v í r  ág  o z n i. Azonban Sehrőder IV. G. (in  Observaft.

H ebrr‘ 158) szavunkat az arab γ·χ gyökkel ös- 
' So>Uitva, annak eredeti értelm ét így  teszi k i , f é n y *
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kát Je lio v án ak .—  (2 6 ) És m egbocsáttatik  J isz ráé l ^  

egész k ö zségének , és a ’ köztük tartózkodó idegen»^' 

m ert mind az egész népnek tévedéséből történt.

(2 7) H ogy ha csak egy személy vétkezik  tévedésből» 

gyen egy éves kecskét vétekáldozatúl. — (2 8 ) És te 

gyen engesztelési a ’ pap a ’ szem é ly é rt, melly tévedési10 

v é te k b e e s e tt ,  Je liova e lő tt , hogy m eg tisz títsa , és 

b o c sá tta tik  neki. — (29)  A kár bensziilött J is z rá é l

k ö zü l, ak á r köztök tartózkodó idegen a ’ tévedésből cSe
* $

lekvö, egyféle törvényiek legyen szám ára. — (30) P e

melly ember , legyen az honfi vagy idegen, fennyen csele

kedve v é tk ez ik , Jeh o v á t káro inolja ; k iírtassek  e

m ély népe közül. — (3 1 ) M ert Jehova  szavát megvet'

parancso la tát m eg szeg te , k iírtassék  e ’ szem ély ; gon°si

ság á t hordozza. — (3 2) M ikor pedig J isz ráé l fiai a’l,llSÍ

tában  v a lá n a k , egy embert ta lá ló n a k , ki fát szedege 
' ■ jífií

szom bat - napon. — (3 3 ) E lvivék teh á t a z t ,  azok,

öt fá t szedegetve ta lá l tá k , M óseh és Áhrón elébe és fa
egész község elébe. — (34) É s veték  ő t őrizet a

m ert nem volt e ldön tve, mit kellene vele cselekedő·

7 el^tiszteletlenségét leginkább avval jelentheti k i , hogy a ^  
meztelen fővel jelenik meg, a ’ mi ott nagy gorombaság, v 
mint minálunk m egfordítva , födött fővel valaki előtt 
lani tiszteletlenség. — (34) n o g y  halállal kellessék bűhlia ,s 
azt az Exodus 31 f. 14 v. k ijelentett törvényből tudták 
e’ tö rvényre a’ föladók a’ vétkest bizonyosan figyelnie2^

9
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'tiXbsb rbüi) ( t í  : ünnv)“by_ rrp\ 'ipb οηΝβηι

ö inutte dynmbsb ' 2  Mina nan ίΛϊ. '&
i t  t  ·’ · ' t t  t  : j · λ τ  , . j t  ^

ty mnpm nútíto Νβπη nn« (o)
J"  t  y * l : ’ ! λ τ τ  5 * j t  .* :iv  i

f!pn B>SJn_!?E pán ne?) (μ) : naen1? nraf'-nj 
:ή> nSoíi vSj? -isd̂  H jr. asS n i f ?  ~ νώπ? 

tiriN rnin Míra nan ~A\ ^tnip \na rnw j (w) 
ifito»n— tsteím (i) :ηηφ 3 niprf? d?S nw

4 Y  | — y  v  V  "  ·  I T T  I * » · ' T  · *

w n  ή ίπ ’-η ίί. η ί π 'Ρ Ί  n n p n 'p  n ó - n ; ?  

Τ,Ν·, ma nW"i3i ’3 (6b) :náj> 3-ij?a N\nn
v :  t t  t  : _  · <  ,T  · '■ ' ·

ö ina raw >wnn min m snim sn nsn bnisa
I T  Vt  .  -  V 3 V “  V” T  · S " . T  Λ  ·  ■

^'N w s ' l  nana? vnn (sb)
J · ·  I  · y ·  I · * Λ Τ  · ^  T  · I ·  J  · \

Vjie D'NSbn ifik wppA GW :na?n öV | d'sjí

: * ? p  ρ π Ν · · ^ )  η ρ Β " ^  d ' xj? w p ö

ö : i b  n w n a  t fn ő  ú b  '3  n a t r á a  ί π ν  v w  C»b)
I «,Υ Τ·” " - 3 ·< ΛΤ I  ·■ V. j

to ) 1. L ev . 4 f. 27 V. liol UQryan e’ ren d e lés  van. — (30) -0 3  

szó sze rln t f ö l e m e l t  k é z z e l ,  r̂ - fe n n y e n , hogy  
Mindenki lá ssa  , hogy  nem  f é l , és meg· nem hun'nyászkodik 
isten előtt. li. ö. Exodus 14 f. 8 v. Aben E z ra  s z a v a i : ntt*j t s  
ö t0„  ftT  W fjj; i,3C5 n ^ p b .  Onkelos fo rd ítása  különösnek

^ ts z ő , de nem h e ly te len : *Si 111 e * i 1:1 e n  f ő v e l  —‘
^ In ta ia n  jrorom baság-gal, ininthog-y a’ keleti valaki irá n ti
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M óse lihez , mondván: — (18) Szólj J iszráé l fiaihoz e* 

mond meg n ek ik : M ikor bem enendeíek a ’ fö ldre , melly1'0
t

bevíszlek titeket. — (19) L egyen , hogy midőn eendek a 

föld kenyerébő l, válasszátok  el ajándékot Jehovának. 

(20)  T észtátok zsengéjéből válasszátok  el lepényt ajáfl' 

d é k ú l , mint a ’ szérűből elválasztandót, válasszátok ' el a2Í*

— (21)  T észtátok  zsengéjéből adjatok ajándékot Jeh°' 

vának  jövő korokban. — (22)  !S ha tévedve elmulasd 

tanátok  tenni mind e* p a ran cso la to k a t, m eilyeket mondod 

Jeliova M ósehnek. — (23)  M indent 4 ’ mit Jehova nek 

tek  M óseli á lta l p arancso lt, a ’ nap tó l, mikor parancsol^ 

azokat Jeliova és azután jövő korokban . — (24) Akkor» 

liogy ha a ’ község szemein m eg tö rtén t, hogy tévedtek· 

mind az egész község áldozzák egy tulkot égőáldozatnak 

kedves illa tú i, és annak lisz tá ldozatjá t és italáldozatjá£ 

a ’ szabály  s z e r in t; és egy kecskebakot vétekáldozatnak·

—  (25)  És legyen engesztelést a ’ pap J isz ráé l liainaK 

egész k ö z sé g é é rt, és m egbocsáttalík  n e k ik : m ert tévedő9 

v o lt, és tévedésük v é tk éért elhozták tűzre való á ld o z a t ja

13 v. közönséges, Itt pedig olly sarkalatos vétekről volna sz^ 
mellynek elkövetése Móseh egész törvényét fö ldönti, t. 1· a 
bálványzás. ’S csak ugyan e ’ vélemény a’ szöveg sza^3 
álta’ ’s igazoltatik, liol ollyan tévedésről van szó, iueliyne,c 
következésében az ember Isten’ minden parancsolatait t ennl 
elm ulasztaná, by> n rftj óbó í r ó  ιό h ddo  o b ’ió
.'o i  niíwr b:o ftv c  nnó r>!:óí> b  Ρό :"π
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Sfct t ű á a a  dhS n  n iC N i 'J3" fw  na-n (tv)
v - ·  i : <v.· "  <  t.x i t  '■ ·· τ . * - i "  ·

ü f a i o  rrm  M  : n r ^  d d íin  k o o  mk  w n  ρ κ η
W ; T - : r  n  ; x  ι χ  <··.· : v  r  -  ;»· - :  j v  - :  \  · : τ

^pönj/η^ ϊο  W : nirvS nonn ιοηη p  xn on̂ .P 
: nr.js? nonn p  n i nonro  nonn ιοηη r&n

IT ; · !  U -  I v  J -  : ·  ΛΤ : J - X  ς χ -

ö :b3'n'-nS ποηη rfirví? unft Dincny rm>rü (tó
IV ·· <. :  <vr : ι χ  I -  v : · v  "  j  " ~ . ’ " i  ·

π^νπ na ^ ;η  ν^ί útsrn oi (35)
v  - :  ν Λ "  x  v: · -  τ  J "  , ~ :i~  J  : :  * - f  :

h i n '  m x  n ^ 'N “ " ^ 3  π ν  ( t ó  : n r á “ “pN  m n '  -12*1
v t  : ST · v  x  ”  ·’·' v  <■? '· ·'■'

h a S r o  π ΐ ι τ  r m  n t^ a  D ^ r r - p  n t f ü — r s  D3>l? a
x  ;t.x  x  j»x ί > T ' v  - :  · Λ '·* ~  · l*'· " ~

n ^ S  nnibjN r n y n  d k  .τ π \  ( t ó  : D p n ’- n ^  

ΠήΌ mS nSV? ηπκ npn—ja is rnyrr-^3 ίι^ί
· - < ■ · :  x *  : x v  I t t  I v  j -  τ ' - i i  x j  t :

irfon5? *ιπκ D n j r n W í  o s t o d  oon irmai ni’rvSIX -  : 1.x v  J■*· V  ·· ΛΧ : · -  <. : · : j  x  : * x  i -

fcnb n S p r  ^ 1̂ :  n n j r ^ · ^  jrp n  1531 ( t ó
H&b n$a D:3-ip r x  iaon om κιπ rMtsrp

t  1 -  j v  ‘ r  x  ;» x  v  · *' ' '  < * -j x  x  :

'k ncn nwanV

ölin t, 0 / -  (20) '«ΟΊ p i ,  r w r ó  m i n t  a’ s z é r ű b ő l  el. 
y ál a s z t  a n dó t v ál  a s s z á t o k el  az t ,  t. i. a’ pap szá­
mlára. — (22) A tévedésből elkövetett vétkekről m ár Lev, 4 
f· 13 v. volt szó;  de ott csak egyetlen egy tulok rendeltetik 
vétekáldozatúl, midőn itt egy tulok szabatik égő- és egy bak 
vétekálüozatúl, a ’ sz. Írás e’ szerin t itt éllel állana egybe 
m<iQa m ag áv a l; a’ rabbik tehát ezen eiienmondás e lh á rítá ­
s r a  tény különbséget tesznek föl , úgy hogy Leviticus 4 f.
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három  tiized, fél H in olajjal e légy ite tt lisztlángot.
1

(10) És ita lá ldozatú l Tigy föl fél H in h o rt; így lesz 

tűzre való kedves illa tú i Jeliovának. — (11) Ekép cse­

lekedjenek mindenik ökörnél vagy mindenik kosnál vagy 

mindenik ju h  - vagy kecskének bárányánál. — (1.2) Vala* 

mennyit s z e re z te k , m indegyikkel egybe illyesm it is csi­

n á lja to k , számok szerint. —  (13)  M inden bensziilotf» 

ki tűzre  valót ak ar áldozni Jeliovának  kedves illatúi» 

ezek szerin t cselekedjék. — (14) És ha köztetek idege11 

tartózkod ik , vagy ki közte tek  leend jövő  korokban, és 

ak a r tűzre való t szerezni Jeliovának  kedves illa tú i, mikéi1 

ti cselekedtek cselekedjék az i s . — (15)  T i, kik itt  össze 

gy ü lte ttek! egyféle tö rvényetek  van, nektek és az idegen­

nek, ki letelepedik. Örök törvény ez jövö  k o ro k ra , miként* »
egyenlők vagytok Jeh o v a  előtt ti és az idegenek. 

(1 6 ) Egyféle tan  és egyféle jo g  legyen nektek és a ’ kéz­

ie tek  tartózkodó idegennek. — (17)  És szóla Jeliova

DnBDÖB s z á m o k  s z e r i n t ,  je len tvén , hogy a’ lisztáld0' 
zatok összes m ennyiségének csak kellesék hasonlónak len«í° 
a ’ véres áldozatok m ennyiségéhez oiDon be όίόΟ ^
OOD3 bű·— (14) 'Ί2 Ί y \y , é s  h a  k ö z i e t e k  i d e g e ° 
stb. -r1 ha valami külföldi most telepedik le , vagy jövend0' 
ben telepedendik le köztetek. (10) tj.-jp g y ü l e k e z e t  alott 
itt különösön a’ Jiszráéliták é rte tn ek , ellentétben a’ kiilfö1' 
diekkel, li. ö. Snp 16 f. 3 v. vagy Snp Deutero»;'
31 f. 30 v. A’ n e ’ szó e lején , alkalmasint fö lk iá lló , anüb1
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q n P  w j ? n  Π 3 3  w j m  - i p  q s D a s  (3 ')  : o n j n  

:p -S  nWt< nsrn^gv mmn-b (*) :Dqsqo? 
'hpiíf iá osq» TŴ Ti (*) :Γή^ nh'rnn. π©κ 
'ü>'N3 Γι-n'h nh'rn'i n©x nroi oi'nhh1? D.ppira

r í  - . \ -  ΛΤ . I -  “  «. * ”  »”  ■>' · -

hjn φ \ ü?bnhN npn % j  :np*. |3 úpn
:πίπ' 'js1? n n ' nas dm  m'rnh*? rpn

i t  : j · · : · c . · : · ” J —  ■

13Π a i b  Π 'Π ' i n t *  to s t t f a i  Γ-ΙΠΝ rn iF i  (io)
JT- ς— : λϊ τ -J*·* :l* '·* · ’

nín? T3T1 W 3 :D,?^
I ··  y V  V  i»T · J  ·

te lje se n  ú j , az áldozati sz e r ta r tá so k a t illető  ren d e lések  kö­
zött eddig nem  em líte tt h a tá ro z a t:  h ogy  t. i. m inden v é re s  
áldozattal lisztá ldozatnak  is  kell összekötve lennie. — 
(12) E’ nehéz v ers  érte lm e röviden ez : A kárm ennyi véres áldo- 
b to t  m utattok  be, m indegyikhez külön rendes lisztá ldozatnak  
is kell hozzá já ru ln ia . d*is d » 2 s z á m o k  s z e r i n t .  Ezen 
Ism étlés, toaschi s z e r in t ,  fö lösleges, hanem  az á lta l az 
ápen k ife jeze tt rende lés  héber kitételében lappangó k e té r-  
Isim űségnek v é te tik  e le je . U gyan  is e’ rende lés héber sza­
b ib ó l  a’ dolgot úg y  is leh e tn e  é r t e n i , m iként több véres 
áldozatoknál m indegyiknek  lisztá ldoza tja  le g y en  minden ál­
dozatok m enny iségéhez m érve , a ’ mi nem  á l l , h o g y  teh á t a’ 
dolog világosabban k ife jte ssé k , hozzá kellet tenn i m ég
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dagályokban m indegyre ra jta  vo ltak , hogy fölm enének a 

hegy te te jé re ; azonban Jehova szövetségének szekrénye 

és M óseh nem indúláaak  ki a ’ táborból. — (45)  Alá szál­

lá  teh á t Am alékí és K enaani , kik ugyan ama hegy#1 

la k ta k , és m egverek őket és szétszalaszták  Chormáliig’· 

XV. (1) És szóla Jehova M ó seh h ez , mondván·*"*

(2) Szólj J isz ráé l fiaihoz, és mond meg nekik: M ikor be' 

inenendetek lakhelyetek földére , m ellyet adok nektek. "

(3) És akartok  tüzáldozalot szerezni Jeh o v án ak , égŐál- 

dazatot vagy v é re sá ld o za to t, elválasztván az t fogadásná1 

fogva vagy szabad akaratbó l vagy ü n n ep e tek én , hogy 

szerezzetek  kedves illato t Jehovának  ökrökből vagy J11' 

hókból. — (4) Az ki oily áldozatot ak a r bem utatni J e' 

liovának , vigyen lisztáldozatúl egy tized lisz tlá n g o t, egy

negyed Ilin  olajjal elegyítve. — (5 ) És italáldozatra egy
1 *

negyed Ilin  bori adj az é g ő -v a g y  a ’ véráldozathoz n»11'  

den b á rán y  mellé. — (6) Vagy ha kos az áldozat, szered  

lisztáldozatúl k é t tized , egy harm ad Hin olajjal e l e g y í t  

lisztlángot. — (7) És italáldozatú l egy harm ad í i in .b ° r 

vigyed kedves illatú i J e h o v á n a k ; — (8) H 0 0

h a  tu lko t akarsz  áldozni égő - vagy v é rá ld o za tú l, elvá­

lasz tván  azt fogadásnál fogva vagy hálaáldozatúl Je h o v á -  

nak. — (o) Vigyen a ’ tulokkal egyetem ben lisz tá ld o z a ^

tok. — (4) A z k i o l l y  á l d o z a t o t  a k a r  h e'
m a t a t n i  J e h o v á n a k  v i t r y e n  l i s z t á l d o z a t ú l
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nbfgn pnn ivgvn ppiS pn  (?) :]otf pnn 
ftiityn 9 ' ^  ίν (0 :ηηΝΠ b o :d9  π>&  s,n nSyn

•JV - ; | -  * “ T  <  IT  V  IT  V I.'.· -  ' " Λ Τ  - l  v * 14

:pnn n tó ty  b ^  n 9 tó  ο \η ί^  t ó , n.9p nr.2DI r  - ν · : I w.· ~ vt ·· λ· : . j ·. · ς T ·

nhrrnn nnnn rnn rw9p* ^ρΛ pn (r)
IX ι- -  ν · -  I- ·)’ ) : “ »<·· -  «■··'» 1 ·'·· * J ·

“n r ^ s 1? narti» n^p ipa*p ^
•J V  · · -  : " λ τ  - i .  K t t  »*· * '· ‘ 1 ·

ππ3τρ nparrja-^jj tó p r 1} W : rűrpí? Ώ'Φ$~^

**efüggéséből valam ennyin ugyan azt gy an íto ttá k .— (45) π Din 
^ h o r m á h .  —. a’ hely ig , melly később (1. tov. 21 f. 3 v )  
*’ nevet kapta , és mellynek értelme ,,pusztulás".

XV. (3) DO'iyiűa v a  g y  ü n n e p e t e k e n —, nem  szabad 
i r a t b ó l  v a ló , hanem az ünnepeken hozatni rendelt áldoza-
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lekszem  ezen egész gonosz c sa p a tta l, melly én elleiú!l!1 

ö ssz e se re g le tt; ebben a ’ pusztában  fogynak e l, eS 

ugyan o tt halnak meg. — (36 ) És a ’ férfiak , a  kikê 

elküldött vo lt M óseh a* föld m egkéin lelésére , és k$ 

m egtérvén zúgolódásra indíto tták  ellene az egész közse 

g e t ,  gonosz h íreket te rjesztvén  a ’ földről. — (3 7) Mín 

azon férfiak , k ik illy  gonosz h íreket te rjesz te ttek , cs^ 

ugyan m eghalának egy csapásban Jeh o v a  előtt. 

(38) Jeh ó sú a  pedig, Nún fia és K áléb, Jefuneh  fia éle  ̂

ben m aradának azon férfiak közü l, k ik  elmentek a $1 

det k ikém lelendők.—  (39) Elmondván pedig M óseh iniJld 

ezeket J isz ráé l minden fiainak, a ’ nép nagyon élszonio1·0 

dék. — (4 0 ) És reggel korán fö lkelvén , a ’ hegy teteJe 

felé indú ltak , m ondván: írnhol készek vagyunk eline11®1 

a ’ h e ly re , mellyröl szólott J e h o v a : m ert elösm erjük ^  

k ü n k e t .— (4 1 ) É s monda M óseh : M iért hágjátok®  

az Isteni rendelést?  Valóban az nem sikerülend. 

(42)  Ne m enjetek föl, —  mert nincs veletek Jehova , — 

meg ne v ere ttesse tek  ellenségitek  előtt. — (43 )

Aináléki és K enaani van ott e lő tte te k , kiknek fegyvef 

á lta l elhullanátok , m ert minthogy fö lhagytátok  Jeh°v  ̂

k ö v e tésév e l, Jehova veletek nem lesz. — (44) D e

fölem elkedés Innen duzzadlságr, dacrály ( cf. ^
n)űííín =  bu]]ire =  Sanser. vall e m e l k e d n i . )  A.’ réjj1 
m agyarázók a’szó szárm azását nem tudták, de a ’ szövetr^
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Γ»·'ρ gtfwj (ni) : nin; πρτ U ??
>  -iwSD'a^n Dnn D'/^n-]ri vn nj^-ja a|?a} 

ni??? Dnanrrni* neto naT! (oi) :Π*π 

ipa: s^ e h  (p) :·*)? Dgn *fe?8?!l '··?
nnn-^Ni-^ ψ ρ

<$S m nsS néta -iün*i (fin) :Wgn *j? n p ;-»K 

'í í^ n _i?N (an) :nVin nS νίπι nin*. 'STN D'najf
r - . i -  *  I T · *  ^ Λ  · Λί  *ΐ , ~ *

'$(») ;ca'3'N \J2  ̂ «jífi kb) Daanpa nin' |'xív ·· ; i c* * i · íjt* · λ · · · i ·

IPrSjr'a anna Dn̂ san tű'is1? o f  V P P  'f e ? ?  
H yi (yr>) :oasj? nin' π,π'*ν1?ι nin* '"ιπνο Dna©

: —  ív  τ  i i  :  j v  ! "  · * · J

'1p

^ lá th a tó .  — (40) ^ jn s z ó s z e r in t  „és  fölmenének“ . ezt itt 
^  .Jelentheti, m inthogy a’ valóságos fölmenés csak ké- 
SÖbb, 1. tov. 44 v. m iután Móseli által hiába megintettek , 

(44) Sev Ezen szó eredeti értelm e az arab ·) bői
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N .mV
Valamint ig az , hégy é le k —  azt mondja Jehoaa — 11 

kép szóltatok füleim h a lla tá ra , úgy cselekszem  velet^'

— (29) E ’ pusztában fognak elhullani holt testeitek lí

minden szám láltjaitok szám sze rin t, a ’ húsz

fogva és fe ljeb b , kik zúgolódtak ellenem. — (-30)

bán be nem menendetek a ’ fö ldre , meily felöl föleine^fclD

kezem et, hogy titeke t letelepítsek ab b a ; <csak Káté,)ö1'

Jefuneh  fiát és J e h o s ú á t,  Nún fiát. — (31) És gyellllC

k e ite k e t, kikről m ondátok , hogy m artalékká leszív

őket beviszem , és megosmerik azon fö ldet, méllyé* ^

u táltatok. — (3 2) Ti holt teste itek  pedig ebben a ’ l,lis2
a

tában  elluillandanak. — (33) És fiaitok bujdosók lesZD 

e’ pusztában negyven é v ig , ti k icsapongástokért ők 'J‘l 

liödve, míg elfogynak holt teste itek  ezen pusztába11· ^  

(3 4 ) A’ napok szám a s z e r in t , mellyeken m eg k érn ie^6
p<ry

a ’ földet, tudni illik negyven n a p , minden napért egy e 

évet szám ítv a , bíinhöduí fogtuk vétkeitekért négy 

év ig , hogy tap aszta ljá tok  elidegeniilésem  k ö v e tk e z é t

—  (35) Én Jehova mondtam a z t ,  ’s valóban! úgy Cí

nem a ’ J lszráé llták ra  hanem Istenre  v ite tik , mi szerint ^

értelem  ez: „hogy tapasztaljátok ellenszegülésem KövetIÍ 
se it“ . A’zsidó m agyarázók azonban szükségesnek nem ,íl 
az arabhoz folyamodni, midőn a’ szót magából a’ h é b e r t1 ̂  
m egfejthetik. Szerintük f itte n  egy szárm azású a’ tová^ 
f .  6 V. előkerülő N'Jfl e lta g a d n i, e lm ozd itn i, eltávolítóm  m ^  

fi e ’ szárm aztatás szerin t az értelem az , melly fo rd ít^1
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^?«v 1?· I M 2 R £ 0 r 1  ^0 ?  ' i k

^  Π^ηρίΓ^Ί D3n;s ΠΤΠ Ί·Π£3 (w ) : ddSv '·»*·.: t  : v " :  · : · v  -■ j t  : · -  ι ντ

■̂ Ιζ DrrSn ntíw ont?# jsp Dinspp

YwÓj ,ηψΝ γίΝΓΓ^Ν iíón  DpN—DNI (W

’!',r p ^'in-J. niö';’]3 3^3“DN ”3 Π3 DpflN ]3tt6

^ 3  b r .N  ' Π Ν ^ Π Ί  Π 'Π '  D m ö N  W N  D 3 S Ű Í  (fib )
ΙΓ · τ  J ·  " Γ · :  Λ · . · :  · J ~ T  ( . v  ;  -  - :  v - :  v :  -  :

^'.DriN D 3 n ^  (sb) :nn cnbNö ί '̂ν viNrrnNΛ·' '■v ··: * ír <.·.· : -  : νν -: > ν ι τ

Ί 3 1 0 3  D 7 * - l  v V l'  D D ’J H i ( ώ )  ; ΠΤΠ Ί Π 0 3* · τ  ; · -  *<' : r  ν  ··: ν ιν~ j t  : · ~

'^ 1 Ρ 3  D D H JIfi o h — V  C Ű 'n W T N  W 2 ? f t  > w. · tv ··: · j λv ·· i : v t : ι τ ; τ τ

^ ‘pNrrnN Dnnrrn'ró Dsóvi ηέρρρ (vb)

^  D'ya-w DDTüjrnN dV n : ^  Di'f  τ : -  v ·· j  ν  , : · τ ι  ·  -ι τ τ -  -j

'v ~Dk ' ír m  nin' vn (oi) :'nm n··™  Dnirn
• : -  * τ : j · r  τ ι ;, v  t,vr í “ i·

%  Vf e* szó melly még csak egyetlen egyszer (Job 3
^  v·) kerül elő a’ sz. Írá sb an , különbfélekép fordíttatott. 
^ e,,yek az arab ,?) ból, melly a’ harmadik hajtogatásban 
j ,  mint .valakinek ellene xzeorűlni,  szárm aztatják, és azt a· 
tJZl'^éliták zúgolódásáról értik , melly szerint a ’ mondás’ ér- 
v̂ °  i.hogy tapasztaljátok az ellenem való zúgolódás kö- 
^  ez6soit“ · ! 8T Onkelos ρη»3ηη*Π  ΓΡ p jn m  és a’ Sy- 

' ^ások  ugyan azon arab gyökből szárm aztatják , de azt

V r > *



el

. ·ν:

k aszto ttak  ellenem , halottam . —  (28) Mond meg °e

nak. A zo n b an , [ha az egészet a ’ 43 és 44 v e r se k k e l  

m esen  ö ssz ev e tjü k , a ’következő, sok h ihetőséggel pi­
téiéin csak  h am ar k isü l: A’ hegyek  m ögött K ádésbarne3^  
r ű l ,  hol a’ J is z rá é litá k  ta n y á z ta k , lakának a’ lapáiyl)a11 ^  

lék  és K enaan bátor hadfiai, Is ten  te h á t a’ rab io á tm e g sZ y
iC l1és pulyalelkiiségöket épen nyilvánított Jiszráélitákat, u 

egy szerencsétlen szembe szállás által végkép elretten^ ^  
nek, a' közellévő veszélyre figyelmezteti és a’ pusztába 
v isszatérést sürgeti. — (27) Hogy in a  "jy után egy sZ° ^  
s e t t , az világos ; csakhogy nem mondhatni b iz o n y o s^  a

m icsoda szó. L eghihetőbben  itt  n é z z e m  e 1 h]0* 0· H 1J H .  I L I  ^  11 V/ í j  v I I»  v  ^

minthogy e’ szó befúrása a’ lég világosb érteimet

Λτ
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lá ttá k  dicsőségem et é s  je len ség e im et, m elly ek et csele | ^

kedtem M iczrajiin és a ’ p u sz tá b a n , és tízszer megki^1

tetvén engem még sem hallga ttak  szav am ra .—  (2 3 )^ elí

lá tand ják  meg az t a ’ fö ld e t, melly felöl megesk»^e111

őseiknek ; m in d a z o k , kik hoszanto ttak  engem , neb1
' 16'

tan d ják ,—  (24) De szolgám at K áléhot, minthogy i«aS 

lekkel v o lt, és engem híven k ö v e te tt, heviszem ^  

földre, m ellyet he járt, és ivadékai h irandják . —  (25) Az° 

bán Amáléki is K enaani a ’ lapályban  lak ik , fordulj3 

meg teh á t hónap és m enjetek v issza a ’ pusztába a ^  

ros tenger felé vivő úton. — (2 6) És szóla Jehova ^  

seh  és Á hrónhöz, m ondván: — (2 7) M eddig nézze’11 

még e’ gonosz c so p o rtn a k , hogy zúgolódást indí{311 

ellenem ? m ert J isz ráé l fiai zú g o ló d ásá t, miket azo^
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t p p ?  'n 'E ’j r T i 'N  ' n h j f f i x i  v ü a —r »  

^  (» )  D 'ü j7S  -it?jr. n t . ' m  « ο

^ N i ia - V a )  dpíjíJ? ' n y a p  ψ$ p ^ n - m  ΐκ τ ,  

'?  n r i  η ή 'π  a p j?  a f e  n a j n  : n ^ y  

~ ε ψ  N J — p a r i - *?# v r i k ’a n i  η π κ  n ^ ö ' i  

‘; ""ί* ρ » ? 3  3^ i*  y g i a ,^  " , ^ π - ι  (ο ;) ; r u f i i ;  

^ ' Í 3 T . l  (is) s  : f i i D - D 'T i n i - l a n s n  D sb  w o i
\ · i i -  i V JV  t.T : · -  j /v  t  :

'^3i3 n< ^ í?  ' 0 0 “ %  ( » )  n p N ’ ^Ni. n r á - ^ N  

^  S? tú h p rq  ,'b% d ^ o  nan ngfa πνϊπ 
-ib.Nt (ns) i'Qjföf ’£jj O'/^a nan nato

jg 1 és határozatlan  többséget je len tő , mint Lev. 26 f. 
^  •Azonban a’ Thalmud (Arachin 15 I.) itt valóságos 10 
e p e tek e t ért; ugyan is: 1) az Iduinaei tenger partján  Exod. 
„ · U és 12 v. 2) Marában , u. o. 15 f. 23 és 24 v. 3) Szi­
e s z t á j á b a n ,  u. o. J6 f. 4 v. 4) és  5) a’ M annánál, u. o.
V  2° V‘ és 27 V' ° )  Re,idil«ben, w . 0. 17 f. 2 és 3 V. 7) Clió-*

1061,6111 32 f· 8) Tliabéránál Num. 11 f. l v. 9) Kibróth
avábnál, u. o. 4 v- fva és 10) a’ szóban lévő k ísé rle t.— 

^  külö.nöscn neveztetik , m int ki legnagyobb buzga- 
(V a| m agát ellene szegezte a’ lázzadóknak 1. 13 f, 20 v .— 

 ̂ vers első szavait a’ Syrus az előbbi vers végéhez 
°lja ’ úgy hogy azok Káléb jövendő birtoka egy részé- 

5| ’̂ á s á t  teszik; ’s első tekintetre e’ szavak jelen v e r­
déjén csak ugyan igen is helyen kívülieknek .látsza-
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γλ[

nerab izandik  bennem? annyi je lenségek  m elleit, mellye
■ JgJ

cselekedtem  közütte. — (12) M egverem őket mirigyei 

és elvesztem  ő k e t, téged pedig ennél nagyobb és hatal 

masb nem zetté teszlek. — (13 ) F e le le  pedig Móseh ^  

hovának : H a a ’ M iczrajim beliek , kik közül olly ^aía
fn θ'-

lommal kihoztad e ’ n é p e t, m eghallják a z t: (14) Azt » 

já k  mondani ama fold la k o sa in a k : hallván, hogy te 

v a ,  e ’ nép között v ag y , hogy szemtől szembe nyi)at'k°

zo l, J e h o v a , hogy felhőd van felettük , és hogy ^
Ajeh

oszlopban já rsz  elöltök n ap p a l, tüzoszlopban pedig

— (15 ) H a mind egyig elvesztenéd e ’ n é p e t, így sZ

nának  a ’ n é p e k , m ellyek hallo tták  h íre d e t, inondv‘a11
. fi'

—  ( i f i )  T ehetségében nem lévén Je h o v á n a k , hogy
kíK |

gye be a ’ népet a ’ fö ldre , mellyről m egesküdt volt «e '
qgK

azért vesz te tte  el őket a ’ pusztában. — (1 7) M agasztalt1*1
. o) Jé'

föl teh á t az Úr h a ta lm a , mikép szóltál mondván: -  l 1^  , 

hova hosszantürö  , végtelen k e g y e lm ű , ki m egbocsát)3 

bűnt és a ’ g o n o sz te tte t; de büntetetlen nem liá g y , ll<1 

megfenyíti az a ty ák  bűnét a ’ fiák b an , harm ad és 

iziglen. — (1 9 ) U gyan bocsásd meg kegyelm ed nagy®  ̂

ná l fogva e ’ nép b ű n é t , a ’ mikép· engedtél e  J,^ )l
< ígjlö

M iczrajim tól fogva mind eddig. — (2 0) És monda
liílfl ’

v a :  M egbocsátok szavaid s z e r in t .— (21)  Azo11
r· ' O'é̂

valam int igaz-, hogy élek, és hogy Jehova d i c s ő d  

tele van az egész föld. — (2 2) Mind azon e m b e r i '
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nirfon'tea  vi u w n 5? π ώ -™· »· it : *j· ·  r  tt

^ Π Γ ' Ί ^  ψ Ι Ν  r i f r j W  Μ ΐίΗΊΝΊ - Q ^  U 3N  (3 ')
* * · » · I V VIIV . Λ 7  4 I ; · ,γ ,·“  ; v  “

'íö'Sxi? íyoBn πίπ'-^Ν ntra  m i n  (v) .-yaa
. · _j . i t . λ τ  :  v  <*v f v  v 44 í v  **L
v Pia»] O') : ’isn.jjü πίπ d ^ h tn  ΐ|Γώα n’^yn 

'«íöjm r £ 3  nifr. n n íp s  íyptr nfitn p s n  5 p '  

t?Z nay tjuyj. π;η': nnxiníO J j'ya j'y— ityst 

,í1Q  m  mayát oai' p a p  ajSn nntt jjy nsyat 

^5 VTötf» *«JN ipa? ntn cy.pnN nnani (to) 

V. í f e '; ’r t a a  (iu) : -tox'i ^y az ríiít i m p w  

^  p g i i ~ ^  ntn Dyn'-,ικ N'pnS

% > p i x  n b  n n tn  (rO : n a n a a  D a n tt /a
« Τ  . .· -  j  4 T  .  T  · ; i x  : · -  ^··  T  ;  · -

^  'nprr:ni D'sn ‘ti-in rnrv (η') ; m ai
· · . · -  -  I ·.·<·.· T  : I ·· T Λ -  ·

^ 'S y o á a p y m a N  - p  npr. t 6  npn y p a t 

'&3 Vrjs ntn oyn ' r t ^  « p é p  W
V. , * *’ "*

;' -  W ·■ nrrnyji onjttDö nfn o te  n r w :  lEwai
α  . τι · < · - : ·  ·· - ·  X τ  X X  <·.· - : ι -  ;

\ ιν-*π d^ ini (fc>). 'ϊ '3-i taruns w So nin*
k s  ·. w · ' · ' " : ' · ■*-«

“ v C 'p N n - S a  '3  ( 35) · p p ' p ' r t t  π ί π ρ ή ρ

,  h

'■nan ''

"Ί i.
É*od. u  f. e és 1 7. je g y ze te lt. — (22) Τ í ι *  i  e r kerék-
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nyín J isz rá é l fiai M óseh és Áhrón ellen , és szóla l“,za 

jó k  a ’ község : V ajka holtunk volna meg M íczrajnn íül 

d é i i ! vagy  ebhen a pusztában vajha m eghalnánk! '  

(3) M inek viszen be m inket Jehova a rra  a  fö ldre, 

kard  állal elhullunk, és n e je in k , kisdedeink pedig ma 

lék k á  leendnek ? Nem jobb v o ln a -e  nekünk megtér»11̂  

M iczrajim ba. —  (4) M ondának teh á t egym ásnak: ren j 

Ijiink vezért m agunknak ,, és té rjünk  vissza M ic z r a j i^  

(5 ) Akkor arczal leború lánakM óseh  és Áhíón J·®  ̂

fiai községének  gyülekezete előtt. (6) Jeliósua Pe ^ 

Nún fia és K áléb, Jefuneh fia, a kémek közül m e g sz » ^  

ták  ru h á jo k a t.—  (T) É s szólának J isz rá é l fiai #  

községéhez , m ondván ; a ’ fö ld , m ellyet b e já r tu n k , 1 

megkémlelnök a z t ,  felette  jó  föld. (S) H a  ^ 

kedvet ta lá l bennünk, beviszen m inket a rra  a  földi 

nekünk adja a ’ tej és mézben csordultig  bővölködö 

m ányt. -  (9) Csak ne zenebonáskodjátok Jehova e ^  

és ama föld népétöl nem keli fé ln e tek , m ert k e B ^  

gyanánt lesznek. Oltalmuk eltávozott tö lö k , veik»* ^  

dig Jeh o v a  v a n : ne félje tek  tölök. — (10) De aZ 

község monda , hogy m egköveznék őket. Azonban ^  

va dicsősége megjelenők az összejövet sáto rában  

minden fiainak. -  (1 1 ) Es monda Jehova
met

Meddig fog még e ’ nép bosszan tan i en g em et.

telemben
f 1 v'o l t a l o m ,  h. ö, Gén. 19 f. 8 v.-íeoU . fl1
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£3 ι^νο^' an^n^K oyia hnkz hnojι · x : * ν  : χ  V *r·· v j  : χ : ·

ty.n oyn a^Nr rw o y  πίγρ naá-a (6')
Λ· '  ΐ χ τ  ·ς-.—ι - : x jx  -  ν  ν  χ  : ν  < “

XIV. (0) tsn^ibrr^ ^  r u e r t  k e n y e r ü n k  g y a n á n t  
1 c5 ζ η e k  —’ m egtörjük é8 m eirem észtjükőket, m in ta 'k en v e - 
le t* oliy könnyen. ^  szószerin t á r n y é k ,  kölcsönzött é r ­
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a ’ városok  erősek  és felette  n ag y o k ; e ’ felett Anak szü­

lö ttje it is  lá ttuk  ott. — (2 9 ) Amálék lak ja  a ’ déli tarto­

m án y t, a  C liitti, Jeln iszí és Emúri lak ik  a ’ hegyen és 

K enaani pedig lak ik  a ’ tenger mellett és a ’ Ja rd én  mellékén· 

— (30) K áléb lecsillap ítá  ugyan a ’ M óseh ellen fölindult

n ép e t, és m ondá: B átran  fülmehetünk és elfoglalhatjuk azt»

m ert m eggyőzzük. — (31) De a ’ fé rfiak , k ik  vele föl' 

m entek az t m o n d ták : nem m ehetünk föl azon nép ellen; 

m ert erősh nálunk. — (32) És terjesz tenek  gonosz h ír e ­

k e t a ’ fö ld rő l, inellyet m egkémleltek, J isz ráé l fiai között» 

m ondván: a ’ fö ld , m ellyet h e já rtu n k , hogy megkérnie!' 

nők  a z t , olly fö ld , melly m egemészti la k ó it , az emhe' 

rek  p ed ig , k iket lá ttunk  henne, szálas term etüek.

(3 3 ) A’ felett lá ttu n k  ott ó riáso k a t A nak fia it, az óriá­

sok  neme k ö z ü l, és te tszénk  szem eink előtt sáskáknak» 

és szem eik elő tt is ollyanoknak tetszénk . —

XIV. (1) É s fölemelő az egész község szav á t, &  

s ira  a ’ nép azon éjjel. — (2) És zúgolódának valanien-

bő l, mi Clericus m agyarázatát jobbnak hisszük. E ’ szerin 
a ’ kémek e’ szavakkal azt akarták kijelenteni, mikép Kena' 
an term ékeny, áldott ország· u g y an , de lakóinak minded 
fegyveresen  résen kell lenniük ellenséges szomszédjaik a’ 
Syriaiak , az Egyptom beliek, a’Pliilisteusok stb , ellen, meü/ 
örökös hadakozások a ’ népesség derekát sírba ragadják. $ 
m agyarázat szerint a’ kérdéses szav ak , nem csak a’ közvet 
len Következőkkel, hanem 14 f. 3 v. ével és 14 f. 9 v. kífe 
jézésével „ m e r t  k e n y e r ü n k  g y a n á n t  l e s z n e k 41 ÍS 
összeillenek, h. ö. még Lev. 25 f· 18 v. Jechezkél 36 f 13 ν '"
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Azokat hiába kutatnók. (29) A’ kémek az országba nyomulás 
•ehetlenségét fe s t ik : d é lrő l-a z t mondják — vannak a’ re tten ­
tő A m alekiták, (.1. Exod. 17 f. 8 v.) nyugotról és keletről a. 
Kenaaniták teszik a ’ tengeren  és a’ Jardén folyamán való á t­
kelést leheti enné. Éjszakról pedig nem szólnak, m ert az igen is 
távol esett a’ Jiszráéllták  akkori tanyájától. — (32) riSsN p N  

o l l y f ö l d ,  m e l l y  m e g e m é s z t i  l a k ó i t :  az az , 
egészségtelen. Ezt ta rtják  közönségesen azon szavak ér- 
{elmének; azonban a ’ következőkkeli összefüggés tekinteté-
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mint Czóan M iczrajiinban. — (2 3) E ljutván pedig Eskol
• *

v ö lg y é ig , lem etszenek onnan egy szölövesszöt gerezdeS' 

tő i, m ellyet rúdon kelten v ittek , hasonlókéi) a ’ gránátal­

mákból és a ’ figékből is  sz a k a sz tá n a k .—  (2 4 ) Azon 

hely nevezteték  Eskól völgyének azon szö lö íü rtrü l, idei' 

lyet lem etszettek  onnan Jísz ráe l fiai .—  (2Í>) Megtérő- 

nek pedig a ’ föld m egkémleléséböl negyven nap után. — 

( 26)  És m egérkezvén mellének M ósehhez és Ahrónlipz #  

J isz raé l fiainak egész községéhez P á rá n  pusztájába Ká- 

desbe. És elöadák nekik és az egész községnek e’ dolgod 

és m egnm taták nekik a ’ föld gyüm ölcsét. —  (2 7) És

m egbeszélék n e k i , és m ondának : Elmentünk a ’ tartó' 

m án y b p , hová küldöttéi m inke t, és csak ugyan csordul' 

tig  bövölködik tej és m ézben , és ez gyümölcse. 

(28 ) Csak hogy erős a* n é p , melly la k ja  ama fö lde t, é*

dent 1780 (Stíícf 150.)— (24) Eskól =  szőlőfürt.— (2ö) n e k í ^  
t. i. Móseh és Álirónnak. — (28) A’ kémek előadása nyilván 
oda látszik irányozottnak lenni, hogy a’ népet Kenaan nie(T 
hódításától e lijesszék , azért-iparkodnak , a’ föld jelességein ’ 
miket nem tagadhatnak, k é t, három  szóval elsikaniolva ’ 
Kenaan népének hatalm át, városai erősségét nagyítva ki­
tün te tn i ; nagyítva mondom, m ert különben hogy mondhnt' 
ták  volna nagyoknak Kenaan v á ro sa it , midőn 22000 Eeyr1' 
iáknak lakására 48 város volt szükséges, mellyek 
zűl azonfelül nehányat Kenaan legnagyobb városai közé teli 
ni lehetne. A’ kémek indító okairól a’ szent irá s , mint rend0' 
s e n c s a k a ’ puszta tényt advaelő , em lítést nem te sz , ’s itfy1111
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vala Egyptomnak a’ Nílus keleti ága mellett. — (23) Nem 
kell -  azt mondja Mlcliaelis -  a’ dolgot úgy képzelni, m int­
ha a’^szőlőfürtöt szokatlan nagysága miatt egy ember el nem 
bírta vo ln a ; hanem c sa k , mivel épen m aradását kívánván, 
azt sem zsebbe sem zsákba nem d ughatták , rú d ra  kötve pe­
dig ketten voltak kóntelenek hordozni. A’ m issionarius Schultz 
István Palaestinában tíz tizenkét fontnyi szőlőfürtöket látott, 
és azt beszéli, hogy az ollyan;fiirtöt, m iután lem etszettek, 
taásfél réfnyi széles és három vagy négy réfnyi hosszú desz­
kára szokták letenni és akkor néhányan a’ deszka körűi le­
ülnek és esznek. I. Seítungcn bee ^cd;ftctt Xfi. 5 <S. 285. Előttem az 
említett súly hihetetlenek nem tetsz ik : I780ban P ortlandher- 
czeg valakinek egy -Syriai szőlőfürtöt adott ajándékban , 
meiiy ío fontot és 20 latot nyomott, (^amt'areifá'er Correspon-
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nevei azon férfiaknak , k iket külde M óseh a ' f ö l d  kikéin- ·] 

le lésére  · És nevezé M óseh H óséa N ún fiát Jehósúának·

( l 7 )  Elküldé te liá t őket M óseh K enaan földének ki- 

kém lelésére , mondván n ek ik : M enjetek föl e rre  dél felől* "J

és m enjetek föl a  h e g y re .—  (18) És vegyetek szemre p,

a  fö ldet, m illyen? ’s a ’ ra jta  lévő népet is ,  e r ö s - e 

vagy  erő tlen?  kevés - e vagy sok? — (19 ) És millyeu 

a ’ fö ld , m ellyben lak o z ik , j ó - e  vagy h itvány? millyen 

városokban  lakozik? anyafélékben - e vagy erősítettek- pl

ben? (2 0 J Ism ét minemü a föld, k ö v é r - e  vagy sovány? 

v a n n a k -e  abban fák vagy  nincsenek? és neki bátorodva, 

hozzatok a  föld gyümölcséből. Vala pedig a ’ szölőzsen- 

dülésnek id e je .—  (21) Fölmenvén te h á t ,  megkémlelék j,

a ’ földet Czín p usztá já tó l egész Rechóbig Cham áth inen- 

tében. — (22) És fölmenének dél felöl és el ju tának  Cheb- 

ró n b a ; va lának  pedig  o tt A chím án, Sésaj és Thalmaj j];

A nakszülö ttje i. — Chebrón pedig hét évvel előbb ép ítte te tt,

szak ezen m eghatározása viszonyuk alkalmasint a? tov· 23 
v e rs re .— (21) C z í n  p u s z t á j á t ó l  e g é s z  R e c l i ó b i g  

Kenaan déli szélétől egész a’ legszélsőbb éjszaki határig· 
(22) pjy A n a k ,  tulajdonnév, de minthogy névmutatóval 

van összekötve, i t t ,  úgy lá tszik , Anak egész óriási iva­
dékát je le n tő ; úgy szinte A chím án, Sésaj és Thalmaj sem 
lehetnek egyes embebek n e v e i, m inthogy akkor megfoghat- 
lan volna, hogy ébreszthetett legyen három egyes em­
ber annyi félelmet a’ kém eknél, mint azt tovább 32 v· 
látjuk . C z ó a n  — a’ görögöknél Tanis — fővárosa

✓
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:^iöp 3tn“® jr-napöb γ^π-ήΝ η π ρ  
W  pTiísJ d^'i. pan— M35. 5to 6 ip. (3̂ ) 
lík 'ipb nrnin Ώ'ΐψ yiw pap) jjign pb: 'd?O)

J e h ó s u á n a k  m in th o g y  pedig m ár ezelő tt is , például E x- 
0<i· 17 f. 9  v. alkalm unk volt J e l i ó s u á v a l  ezen  neveze te  
*]att ta lá lk o zn i, i t t  az é rte lem  alkalm asin t az  lesz : h ogy  az 
*Pen (8 v.) n e v e z e tt , és a ’ nem zedéki tá b lák ra  sz in tú g y  föl- 
ê?y ze tt H óséa u g y a n  az , k it M óseh, ta lán  midőn szo lg á la t­

b a  lé p e tt ,  J e h o s u á n a k  h ívo tt. H óséa —  Is ten  s e g í te t t ,  
b ó s u a  == Is te n  segítend. (17) d é l  f e l ő l  nem  a’ tá -
^°Γ délszakáról; hanem  P a la es tin a  déli r é s z é rő l ,  m elly sa já t-  
kéP d é 1 nek  n ev ez te te tt. 1. Gén. 13 f. 1 v. — (20) P a la - 
i n á b a n  a ’ szőlők n y árh ó  elején kezdenek m egérni. Az év-
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gad tassék  be. — (15) E lcsukaték te liá t M irjáin a ’ tátiö' 

ion  kívül hét nap ig ; a ’ nép pedig tovább nem szá llo tt, nő·» 

M irjáin be nem fo g ad ta ték .—  (16) Azután pedig a ’ »el’ 

elköltözék Chaczéróthból; é s ta n y á z a  P á rán  pusztájában." '

'X I I I .  ( l )  És szóla Jeliova M ó seh h ez , mondván;

—  (2) Küldj el em bereket, hogy kém leljék ki Kenan” 

fö ld é t, m ellyet adok J isz ráé l fia in ak , minden ősi ne,n” 

zetségböl egy egy férfit küldjétek, mindenik főem ber legye,)'

— (3) Elküldé tehát őket M óseh P árán  pusztájából ^ ‘ 

hova m eg h ag y ásá ra ; azon férfiak m indnyájan főem ber^ 

J isz rá é l fiai között valának. — (4) Ezek pedig nevei»' 

Ileúbén  nem zetségéből Saium úa, Z akkúr fia. (5) Sin16*-111 

nem zetségéből Sáfát, Cliórí fia. — (6) Je liúda  nemzetsz 

géből K áléb, Jefunneli fia. — (7) J isszách ár n e m z e ts é g i  

bőt J ig á l ,  Jó szef fia. — (8) Efrajím  nem zetségéből ^  

seá , Nún fia. — (9) Binjárain nem zetségéből Palti, K3' 

fii fia. — (10) Zebúlun nem zetségéből G ad íé l, Szódi Ö3'

— ( l l )  Jó szef nem zetségéből; M enasseh n e m z e tsé g é i 

Gaddi, Szúszí fia. — ( 12)  Dán nem zetségéből Amiéi, Ge' 

malii fia. — (13) Asér nem zetségéből S zetliú r, Miehá^ 

fia. — (14) N aftáli nem zetségéből N achb í, Vofszí fiai-

(15) Gád nem zetségéből Geúél, M áchi fia. — (16)  É1^

nem épen csak fejedelem , m ert a’ következőkben ú e v elie  
között egyik sem az ösm ert fejedelmek közűi való

, , , fi Λ1
(16) e s  e l a e v e z e  M o s e l i  H o s e a  M i n  1
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XIII. (2) A’ kémek küldetése Istentől a ’ népnek klrán- 
Sil?ára  rendelteték. D cuteron. 1 f. 22. v. N'tttt f ő e r a b e r
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látnok k ö z ö tte te k , é n , J e h o v a , tüneményben nyilatko2' 

tatom  ki m agam at n ek i, vagy  álomban szólok vele.

(7) Nem így van M óseh szolgám m al; egész házam  h íd  

más híve ő. — (8) Szemtől szembe szólok v e le , világ0' 

s a n , nem re jté ly ek b en , és Jehova  a lak já t lá tja  ♦ 

nem álta lia tok  M óseh szolgám ellen szólaní. ? —  (9) & 

fölgerjede Jeh o v a  harag ja  re á jo k , és elinéne.—  (1θ) & 

eltávozék a ’ felhő a ’ sá to r fe lü l, és íme M irjám , p d 03 

v a la , fehér mint a ’ hó. Fordulván teh á t Áhrón MU'j310' 

h o z , l á t á , hogy poklos. — (11) Szóla pedig Áhrón 

M ó seh h ez : K érlek  U ram ! ugyan ne tulajdonítsd [nekid 

b íínű l, hogy olly balgatagok voltunk és vétettünk· 

(12) U gyan ne legyen ollyan mint a  holt gyerm ek, n d  

nek t e s t e , anyja méhéböl k ijővén , félig m egem észted  

— (1 3 ) M óseh teh á t Jehovához k iá l ta , mondván·  ̂

Is ten em , gyógyítsd meg ö t . —  (14)  É s ’ szóla Jéh°va 

M ósehhez: H a csak a ty ja  pökött volna is orczáját3 ’

nem k e lle n e -e  neki m agát hét napig szégyenlellie 

csukassék  be hét napig  a ’ táboron k í v ü l é s  azután f0'

(12) E’ vers borzasztó képpel festi a’ poklossájr i r t ó z d  
pu sz títá sa it.— (14) A’ vers értelm e alkalm asint a’ követke2 
Ha atyja valami elkövetett h ibájáért niegpirongatva arc2 
Jára pökött v o ln a , hosszasb ideig atyjának nem n é z lie tv^  

pirulás nélkül szemei közé, elzárakoznék , mennyivel hik 
érdemié m e g  Mirjám tetemesb hibájáért a’ hét napigia1̂   ̂
záratást.
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néfö «py_ p-N1?· (r) ; ü -a iít
I s  . *· 1 * :

w Π 'Τ Π 3  .ΓίΝΊΟ*! Ϊ 3 " Ί 3 Ί Ν  Π β  ( f i )

1 ' ^ r  ' j P 2 3  " (3 1 ^  Ο Γ Ν Τ  t i b  y r w  & y  Π’ΙΠ'
L : · v. · . . .  j  -  -  <v -  ct ;

'^5 no (0 ; τι^ί_ db n i ír  ηΝ“"ΐπη (υ) 

'f)  ö n ö " ^  jnnás? JS^ rjn jfl?  q n p  n^m  

í ^  ύ η κ  '3  n | b ’ í?N jhnNr n p á n  (fi') : r ) j n x ü  

 ̂ (3') n jN ű n  n tfa j  n ^ n íj m v  γ ν ε π  w b y  m r \
·*  * y · · ' ί  ^ j v  T -  m # t  < ·· x

sxn f?áN*iiöM c r r a  \ r m 3 ntyx n & 3 n n  n j
j  ■ •J V “  ■■ :  < v  —:  Λ”  -  < .· :  J T

’̂ 'τ *?í **J *?jif nin'-^N nwö W

'·'?? ρττ Ρ 7 τ π ^ ν ι  toö-^n nírr nöíé»\ W ^ bd 

γ^π» d 'ö ;  r r o ty  n;Dn d-ö" r y s t f  D^3n *An1 ·  < -  . · , ·· x  · #ν· t  Γ - :  · ς·* 7  ·  y -

^  helyes vagy helytelen , jó vagy rósz felette! itéletö- 
\  6 h,G7ék isten i ihletből szám lázottnak és ennélfogva csal- 
\ { Ööak » m ert mikor akara tjá t Isten  nekik ki akarja ny ila t- 

az  ̂ effYene8en különös tüneményben vagy álomban 
^  ‘ M ásodszor, h o g y h a  akara tjá t nekik ki is nyilatkoz­
at^ az Mem ο11̂  v ilágosan, nem olly bizodalraas módon 
ijte ^  mint Mósehnél. — (8) n jn o i  itt nyilván n y tv i ellen­
en  S ^ h a tá r o z ó la g  világosan az előtte való *o*iN-re vi- 

D’5D r)^ 1 'n3  , ‘)13‘7 ^  oft-jw or o f n » i
Vjj  ̂ 5ir> fii i"ö o y p ü  o h m  bio’ n v rw  ύ  wmo ^ f i i  13 c 

(10) A’ poklosságról I. Lev. 13 f, 2 v, Jegyzetét. —
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mert ott tem ették el a ’ kiváncsi népet. — (3 5) ΚΠ|Γ̂  

H athaaváhbó l költözött a ’ nép C h aczé ró th ra , és mar*^ 

nak  Chaczérólhban. —
jylóse11X II. (1) M irjám  pedig és Ákrón szólának 

ellen a ’ Kasbeli nö m ia tt, m ellyet feleségül v e tt, lllCl‘ 

K usbeli nőt vett vala e l .—  (2) És m ondának: H át c- 

M ósehvel szólott Je h o v a , hiszem velünk is szólt· 

m eghallá J e h o v a .—  (3) M óseh pedig igen szelik el! 

bér va l a ,  minden emberek felett, kik a föld színén 

pák. — (4) És monda Jehova hirtelen M óselinek, 

nak  és M irjám naki M enjetek  ki ti hárm an a gyüleke

sá to ráb a! és kimenének ök h árm an .—  (5) És lesZ‘
> ^ Jehova felhöoszlopban , és m eg á lln a  s á t o r  ajtajában»

elöszólítván Á hrónt, és M irjám o t, mind kelten kimé*1

— (6) K iknek m onda: H alljátok meg beszédem et: 11

ö ;r

ÍTW

’ .f ^vén a ’ Jísz ráé litákka l; Áhrón és Mirjám Móselit azery .
hoztatást [érdemlettnek. vé lték , hogy idebent a mi
korban mindég egy vala a’ nemtelennel — , hozott az
sá g b a ; nolia különben a ’ házassá? törvény elleni nem /
m ert csak a’ Kénaanbeliekkel tiltatott az egybekeleS‘ ^
(2) '121 Dl übr,  lii s z e m v e 1 ü n  k i s  sz  ó 11 és így  istclU ^
let az, a’mi mondja bennünk, hogy e ’ házassá? nem kedve

í delőtt. -  (3) 'O l d a n i  M o s  é li p e d i g  i g e n s z e H

b é r  v a l a  és azért a’ ra jta  elkövetett m éltatlanságé 
galnias lélekkel e ltű rv én , Istennek kellett ü g y é t  lé ^  

kotnyeles testvére it érdem szerin t m egbüntetni.-— 
szaraiban kettős intés fog lalta tik : e lőször, hogy Aö,(

^i«r• «v ·

%
ott

<ry

^tött

. V
N á;

’ 11 

S h

C
s*ér
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"ífyj ΠΐΊΝ"^ n^DS' ρΠΝΪ. ΟΠΟ (í>) T  
(3); npS rvEö ntöíns np  ̂itsw rwbn1 i t t  (.· \  j t  · ·  Ι λ τ τ  _ i v  - :  (.· -. -

’̂ .ΐ;ρ^·'ΧΊ3Ί UlTD-t íÓn ni.T “13*1 Πΐ^ζΤ^Ν ΡΊΠ• *· λ  ·· _jt -  ς -: τ  τ j v  · v : I -  |  <— ;

SfSy ί # ν εή’Νπ feö  w  n rá  tr'^m 0)
' · · “ ·■ t t j t  · λ  : j t  ;  í v  j · τ  :

wbf"í?N ckns níVp ί£ν'"ι (7) d :π?:πνπ<  · -  .  T  ; , 7  7  - ; , 7

%;.t ‘tyib ^nk^N ddtwW ws Dhü"“̂  nn«I Λ" v -1 v i.·.· : : 7 : j  ; 7 ; . v : | —

Oíjn nra “ibjH jijr «nejs nVv in  η (») :o n f W
"•Í'̂ ÖW "lÖN'l (') '-DrW D’101 ΠΠΚ ίΤΒ'Ί: · v ιν ” : ι. : i— j  : · ) _ι-:ι- t I :  ·“

'np yay

XII. (1) A’ n ő , mellyről itt szó nem v an , az Exod. 2 f. 
*ü]|V nevezett Gzippóráh, m int sokan hiszik , m ert nem kép- 

liojjy Áhrón és Mírjám egy negyven évvel az előtt 
^ott házasság· ellen most kikeltek volna; ahoz já ru l m ég, 
Jy Czippóráh nem K u s , hanem Midján nemzetéből vette 
l* a* ásá t Bocitar ing (Plialeg L .  4 c. 2) és utána több 

^ á r a z o k  állítása szerin t ugyan mind a’ két e lnevezés, 
Jan és Kus egy azon nemzetet je le n ti; de hogy az nem 

^ már  abbó1 v ilágos, hogy Gén, 10’ f. G v. a’ Kusiták 
<l;in ivadékainak m ondatnak, midőn a’ Midjániták — a ’
O «-

η v’eQ· 2o f. 2. v. bői tudjuk — Abráhámtól vették szárm a­
zók ̂^ ut· H ihető, hogy Moseli első nője Czippóráh, megholt 

Móseli annak halála után más feleséget választa 
ré$ > ΛΙΆι AetblioPlí^)ó l , melly tartom ány Arabia délnyugoti 

*eu van ’s mellynek lakosi semmi rokonságban nem áll-
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kedel - e érettem  ? V ajha Jehova  mind egész népe 

lókból á lla n a , Jehova lelkét reájok  adván, — (39) 

v issza tére  M óseh J isz ráé l véneivel a ’ táborba. — (3l)^5I
íszél indúlt J e h o v á tó l, és m agával ragadt fiirjeket a

* » · P*fte n g e rrő l, es leszórá a ' táborba egy napi járásnyira

felöl és egynapi já rá sn y ira  más felől a ’ tábor körül»e 

m integy ké t könyöknyire a ’ föld színén fölül. (3 21
xÉ

neki állván a ’ nép egész az nap és egész éjje l és e& 

következő nap összeszedek a ’ fü r je k e t; ki legkeveSê J0Í 

szed e tt, tíz Chómert g y ü jte , és k iteregetek  a ’ tábor *

rül. — (33) D e még fogaik között vala a ’ lu ís , még

sem em észte ték , Jehova  harag ja  fölgerjedt a* nép ^

és m egsujtá Jehova a ’ népet felette nagy  csapással 

(3 4 ) És elnevezék a ’ helyet K ibrótli H athaaváh11̂

9 in\\$
midőn olly nagy számmal szállnak reá jok , hogy a’nagy
ala tt elsüllyednek. Azonban i t t  olly temérdek sokasága3̂  ,
előre tö rtén t jövendölés szerént megjelenése tsak míi^ ^

ílKeágos tsoda az isteni M indenhatóságnak tulaj doiiítatb®u 
— (32) A’ C h ó m e r  m értékről 1. Lev. 27 f. 1G. v- je g l20 „
'13Ί é s k i t e r e g e t é k  a’ t á b o r  k o r u l .  ..

jtt®a ’ megfogdosott fü rjeket mind egyszerre  meg nem ebe ^
egy  részét az ott olly forró napon megszáritották, a 
ez a’ keletieknél még most is szokásban van. A’ Sámar. sz° , 

ben v id ü ')  helyett ι^Π ϋ') é s  leolék van, a’ mi itt igebl0
telmet ád. (34) πίΚΠΠ n v o p  a ’ k í v á n s á g  s í r j a i -

í j l

Ϊ38

T .

S et
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11 hei'
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* p n .  (W ’*'a B : D n '^ in i - i - m  nin; p - ?  

- ^ ü i m  η ή ι ( f i i) : W ifr'*jpn  t m  ru n b rrfo
-j τ  . i "  τ :  · . / · · > : · :  ς- λ -. · - ; i —

^ ötj τηρρ rtin & rr^  tite'i ö 'r n b  b 'iW  n»i
. . . .  .  . i —  τ -  l · ·; -  TJ?-

Γ385 π ^ π  rvp'pp ró  Di' ^ τ ρ ι

'l'jbh\ π ^ π - f e l  ώ π π  D i'n""^ di/π Dp'i Φ )
J  · τ .  -  τ :  -  -  τ Λ γ τ ) T j t -  v

%  a'jraan f e v m  iso ín  rónán
f .  · k  τ  .  τ : -  v  : ----------  t t :i t -

^  Hibán OM : n inan ni3'3D nirbty* b r6  in e s^ iτ τ i V7.1- " (. · ; -  τ  ·.· T < . ; . -

rnn nirs' ί]ξη. nns'. onp D nw* j's  

Dipsn“DKrnN n w  W) :̂ ιν0 · π3ί  n sb  D in
I j  7  -  »· v  ν τ Ι :  —  1 : J 7  -  ς χ  -  ' π

'^SDbn D;/n~TlN ΊΊ3Ρ DBT"'3 ΓϋΝΠΠ niHÜp
• · “  \ T T  .  v  :l  η  Τ  ·  Λ 7 - : γ ~  J:i-

^ ___________________________  '*ip v ta n

fa
' U'*i szó sz e rin t g s e l m e t s z ő  t. 1 a’ fü rje k e t közönséges
é te k rő l a’ te n g e r  fe le tt. Azonban sokkal te rm észetesb

H'w
{ λ 2 arab  *) e l m e n n i ,  t r a n s i r e ,  p r  a e t e r  í r  e - bői 
^ ^ a z t a t ’ni. cnS iy  1. Exod. 16 f, 13 v. S zcpessy  B ibliájában 
;e’lelyt a ’ következő je o y z e t v a n : „H ogy  a’ fiirjek  k ivált a’ 
 ̂ ^1' m elletti tá jakon néha  olly n a g y  szám m al szoktak  

j, ^ ele n n i: hogy  kézzel is lehet fo g d o sn i, ez t több v ilág i 
j /^ e t i r ó k  és b izonyítják . Sőt P lin ius (H ist. N at. X. Cap. 

M ondja: h o g y  sokszor a ’ hajóknak is vesszedelm esek
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.essenek - e szám okra hogy m egelégedjenek? (23) És uion^ 

Je li óva M óselm ek: h á t rövidnek tartod  Jehova  karj^  

M ajd m eglátod, be te ljesed ik - e neked beszédem vagy nelü' 

— ( 24)  Kiméne teh á t M óseh és megmondd a' nép»eK 

Jeh o v a  beszédé t, é s  összegyüjte hetven férfit a ’ nép ve 

nei közül és á llttá  őket a ’ sá to r körül. — ( 2 δ) És ^ 

szá llá  Jehova felhőben , és szóla h o z z á , és e lv á la s z d ” 

a ’ lé lekbő l, rnelly ra jta  v a la , ada a ’ hetven férfinak. a 

mint pedig m egszállottá vala  őket a ’ lélek jó slo ttak  akk°' 

’s nem többé, — (26) Elm arada pedig k é t férfi a ’ tá P r 

bá n ,  egyiknek neve E ld á d , és m ásiknak neve Méd 

és m egszállván őket is a ’ lélek — m ert ők is az összeii
és

tak  közül v a lán ak , de el nem mentek a sátorhoz
' ' . - és

jó so lának  a táb o rb an : -  (2 7) És elfuta egy ifJ»’ ,

é rtes íté  M óseht, m ondván: Eldád és M édáü j ó s o l n a k  ‘
i\liiv

tá b o rb a n .— ( 2 8 ) És fölszólaló Jehósua  Nún fia, 

seh  in asa  ifjúságátó l fogva, és m ondá: Uram 

tiltsd  meg ő k e t.—  (29)  Felele pedig neki M ó seh : llíp

. ifjú-
lélek iliieletésében méff.is részesültek. -  (27) é ff ) j
Nem teljesen lehe te tlen , hogy azon i f jú  alatt a ’ köve 
versben meff nevezett Jehósua értetik  ; azonban terűié2^ ,  
a’ kettőt megkülönböztetni. Michaelis e’ szót v) bolrauk°A ̂  
b o s s z a n k o d n i ,  fölindulni ige részesülőjének v e s z i, és .
an n y i, mint ,,^ffy v a l a k i é i t  az eset bo trán k o z ta to t
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tvát D ^ p jn  ο φ ΐ ξ Η ^  ] n \ l  V ^ T W N  O ^ n - J Ö  ^ ϊ ή

b w i  ( ^ ) ; ^  t i b \  t o n n  π ή π  b r v ^ y  r t o  w
J  --ΊΤ —  I T T  j  :  c  : - -: ----------- τ  v  · · - :  -  < :  · : _

’T Í 'ö  ' W n  D tífi T lf?N  I ηΠΝΠ Ü W  n ü n f t3  I D 'B fafcT 'Jtf
τ ..................-  ·· : τ :  v  j t  v i t  j ”  . v ~ .\—  j · 7 - :  r  :

h S n ^ n  n ^ i  Q \ i n a n  n a n i  π γ ι π  D n S y  n i n itv : λ t  (. :i7 j : * ·. ; -  τ ·· : -  τ j v  -: - st

l ö í n  n t i t o ^  w  n v i n  v n  ^  (í5) : n ^ n m  w s j n * !* - <,·.· : j·— -̂--- \ út- iv-:i- - < . : - . —

p r j a  j ^ i n " .  ] j n  (n tó  ; n i n a a  D W -n b ip  r r a  ί ^ ? ν  

ικ a (rtó : n w b  b iN  tüé*^ v n n a a  n r á  n i ^ ü '  *·' <- r* τ : tv j' -: λ- " IT *· : * vv j ·  ̂ :
#  

se&:

irigy' ei'ő sb íte tv e , M óseht a ’ korm ányzásban  se g íth e tn é .— (25) Azon
^ b ö o ia t ,  m ikén t Is ten n ek  szen t lélek ih le tte  k iv á la s z to tt ja if
^  isten i ih le te t m áso k ra  á tru h á z h a ttá k , igen g y a k o ri a’ sz-

.^,j, lf^sban ; ío-y közli E lijah  a ’ szen t le lket EH sáhval, (2 Heg. 2
>  r> 15 v .)  íg y  ruházzák  á t a ’ jó sok  S au lra  és kö v ető ire  a ’ jó s
*<0  k l e m e t ,  (1 Sara. 10 f. 10 v- és 19 f. 20 v . ) stb. M óseliezen
^  ) *
Jtfít„i, e‘ek közlésé t R asch i szépen  és je len tő sen  a ’ g y e r ty a lá n g g a l 

^ so m ítja  Ö ssze, m e lly e n , sok g y e r ty á t  g y ú jth a tn i m eg a’ 
hogy  fénye legkevésbbé is k isebbeűnék. n jjn  r t f l  n«b 

yfti uw n v p 'i™  bsfti rs j bn n:w& *»b pöd o m ta  
‘ion· — D 'í in a a  noMI m e r t a z  Ö s s z e i r o t t a k  kö-  
v a l á n  a k  a’ h e tv en  vének  közű i, kik jó lleh e t a ’ szent 

’̂ ié k  e lő t t , a ’ m in t ren d e lte te tt t m eg nem  je len tek  a’ szen t
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te m e t.—  (16 ) És monda Jeh o v a  M ósehnek: Gyújts^ 

egybe lietven férfit J isz ráé l vénei k ö zü l, k ikről tudod, 

hogy ők a ’ nép vénei s  fölügyelői, és vigyed őket az 

összejövet sá to rához és á lljanak  ott veled. — (1 7 ) Majd 

leszállók  és szólok ott ve led , és e lválasz tván  némit a’ 

lé lek b ö l, melly ra jtad  v an , reá jok  adom; és v iseljék  

veled a ’ nép terhét, és ne viseljed te magad. —  (18) A’ 

népnek pedig m ondjad: K észen ta rtsá to k  m agatokat a 

hónapra és húst e sz te k ; m inthogy sirta tok  Jeh o v a  hallat' 

t á r a ,  m ondván: ki ád húst ennünk? ugyan csak jobbad 

vala dolgunk M iczra jim ban! há t Jehova adand n e k t^  

h ú s t ,  és eendetek. — (19) N em  csak egy nap esztek» 

sem csupán k é t vagy  öt vagy  tíz vagy  húsz nap. ·"' 

(20)  Hanem  egy  egész h ó n a p ig , míg kijö orrotokból, és 

csöm örré le tt n e k te k , mivel m egu táltá tok  J e h o v á t, ^  

közö tte tek  v a n , és s írta tok  e lő tte , mondván : m iért jÖ*' 

tünk ki M iczrájim ból. — (2 1 ) És monda M ó se li: # aí 

száz ezer gyalog e’ n é p ,  a ’ ki között v ag y o k , és te azí 

mondoi^: húst adok nekik hogy ehessenek egész hónapon at' 

— ( 22)  Ökrök és juhok  vágassanak-e  le szám okra UOttf 

m egelégedjenek? vagy a ' tenger minden h a la i összegyűr

nős eseteknél ( Exod. 24 f. Í v . )  nép-képviselői hivatalt ^  
se ltek , most egy állandó tanács vala alkotandó , m elly. ÍC' 
k in te t, születés, és tapasztalás által m ár is hatalm as, aí 
összejövet sátorához való nyilvános meirhivatása által pcdíC
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s3 D rtaw  pnöS Ί^ρρηπ n m n  Dyrr^w (nO
τ  x  j v  : — : ι -  τ  τ  :  j  :)-: * -  τ  r  v  :

niD“'D "Ι&3 ”Ü PDN  ̂ Π1Π' 'itND Dn'DD
«  j · T x  ·· · -: -  <· ■· x : ··; x : v  * -

&is úb M  : nn^DNi "\m üib πΐπ» d'p^dd
J  j  ι · . · · : — τ -  ι χ  i  j v  x  s x  :  1 _ τ :  · λ χ  :  · :

fiPW κ9ΐ D'tt' ΠΦΕΠ I Ν^Ί D'ÖÍ' Ν^ ΤΊ^ΝΠ ΡΠΝJx χ j : ·. χ j x  · ~: j : ·λ χ  j  : I ι: ■ j x  ·.

W '-w 'n  nvD 'b ' d i h n y  (» *dí' ontíw  tib) Ώ'ή'
v  - :  · x v j  J "  1 r  : * v   ̂ : τ

Pty'N n i r r m  dadnö-'s  np tt'vb Oib n 'ni ddsnö
j v  - :  χ  :  v  < v  :  -  :  ι ·  r —  λ χ χ  :  ι ν  x j x t  :  v .  - 1

:Q 'isaa i: nü'  nt na1? -ibN1? vas1? isam oijanpa
• ι χ : · · j x x  v. ·  x j x  ·· x x  :  <  : · -  · . · . . » · .

’íín  ' iS'ní Dj;n 'pjn r|Sx niNaraPi' ntaa π^ νπ (fis) 

: D’ü ' t h h  t e x i  Dn1? m n niw  phön ππνϊ. ianpa
e x  v  j  <. : ι χ  ! v χ  (  j “ v  x  x x  · x J »  . λ  .1 .

'íT ^3-nN DN Dnb Ntfffl DH*7 ΟΠΕ/'. TÖJl ΪΝΪΠ (3j)
* X V  J *  <SV X  J X  X I V  X J  X I X J T  > s ·

e iDn^NSÜÍ Dnf> nDN' D*n
IV X J X  X t v x  I j  t t i -  J T  -

^  m ondatik, liojry a’ harm at a l a t t  volt. — (1G) A’ m ár h í­
j a i b a n  lévő bírák (Exod 81 f. 25 .v.) és azon vének k ö zü l, 
kik m ár Ejryptomhan (Exod. 5 f. 14 v .) fölüijyelőt, és Külö-
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(8) K ószál vala a : nép és szedegető az t ,  és megörülvén

m alom ban, vagy m egtörvén m osárban vagy  fazékban

m egfőzök vagy  ham úpogácsákat csinálának  b e lő le ;

íze pedig ollyan v a la , m int az olajos pogácsáé. — (9) És

a ’ m int éjei a ' harm at leszá llt a ’ ta n y á ra , a ’ manna
,

avval leszálló it. — (10) Étf meglnallá M ó seh , hogy a 

nép csa lád jaiastó l s irán k o z ik , k ik i sá to ra  a jta ja  e lő tt, 

Je liovának  pedig igen fü lgerjed t h a ra g ja , M óseh  szemei 

elő tt anny ira  v isszásnak  te ts z e tt : —  ( í  1) H ogy mondá Je- 

k o v á n a k : M iért illetéd gonosszal szo lg ád a t, és m iért nem 

találtam  kegyelm et szemeid e lő t t , hogy vetéd ezen egész 

nép te rh é t reám ? — (12)  A’ vagy  én fogan ta ttam - e 

mind ez egész n é p e t , v ag y  én szültem -e ö t , hogy azt
'  , I

mondod nekem : Hordozd keb leden , mint a dajkaló a 

kisdedet h o rd o zza , a ’ fö ld re , m ellyet őseinek ígérté l. —

(1 3 ) H ol vegyek  én h ú s t,  hogy adjak  ennek az egész 

népnek? m ert s írn ak  körü lö ttem , és m ondják: adj ne­

künk húst, hadd együnk. — (1 4 ) Nem győzöm én magam 

evvel az egész néppel; m ert erőm felett van. — (15) Ha 

így cselekszel velem, ugyan  ölve ölj meg engem inkább , 

ha kegyelm et találtam  szemeid e lő t t , és ne lássam  vesz-

Conjecturákkal állottak elő, M ichaelis, (Olette orientál. S5ií>li<ú®· 
S&. III. <25, 225) R osenm üller, stb. — (9) vSy gyakran  v a 1 · 
v e l- t  je len t, m. Exod. 35 f. 22 v. Ha i t t ,  mint sokan 
fo rd íta tták , r a ,  r e - t  je len t, akkor az itt e l b e s z é l t  ellen- 
mondásban van Exod. 16 f. 31 v e rsé v e l, hol a’ mannáró*
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an ín Dtóna woi. Dj/n ώψ (fi) '•n'rian 
CJ/Ű3 iay.D n'n\ niaja *irt* wjb. TiSsa'^if3Ί náaipa 
tv  nS'1? rnnan"^ ^an rm » (u) :]a©n

J " ' "  τ · λ τ  u — : i -  j  .s· · t

v n h s m b  n23Dj)n-m náto se^fi.O) ]gn
t  : : · : v  M  *·* · .

:jn nej a B'J)?' lka rrrv ηΝ'ηηη.’ι̂ πΝ nn|V ttf'N 
n a ^ n  í | á a 2 ^  ríj^an  n a S  n í r p · - 1? ^  n é e  ί β κ ί  (fi') 

mn D^n-^s Kfcö-η» o#^ ^a'Sf ]p 
'aiN--DNmn DjtfH?3 γ κ 'irin raSsri (a') :'J$

V.· | T  · v -  - J T T  T <  * -* ·* *

jöNn Ntef'. aw? sjji'rn ίπνκ» 'Bn -ιβνγγ'3 vvrf)?'
pxa (sO :vná^ní3m .nw  naasn 
'n a p  - i a t i b  ' b y r« y · ', ?  ΠΛ?Π n t £  i t t a  '<?

'nsi ηκύφ 'P21? '?i« Sswn1? i1?’) : réoNij .neo «V 
niyy-nN i nsrcNi. ('tí :>:bb *im 'a njn Dj?n_!?3 

Tja'i‘3 |π 'n^a-DN rin tu 'ira  ’? 
s ':'njn?

'n ion swstD

(8) ^  e l s ő ,  g y ö k e r e s  j e le n t é s e  l é  é s  í g y  p r c n  itt)1? o la j ­

ban á z t a t o t t ,  v a g y  d a g a s z t o t t  v a la m i. In n e n  c sa k  

nem  m in d en  r é g ie k  fo r d ítá sa  : mint az o la jja l d a g a sz to tt ,  í g y  

Például O nk elos NTTÜttll t f 'V i DyttD ' m e lly  e ls ő  te k in te tr e  k ü ­
lö n ö sn ek  te ts z ő  fo r d ítá s ’ k im e n t é s é r e ,  sü le t le n n é l  sü le tlen eb b
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XI. (1) Azon közijén a ’ nép elégületlen forongo^ 

s ’ v issza te tszék  Jehova  füleinek. H allván teh á t az t J e' 

h o v a , ha rag ja  fö lgerjed t, és m eggyúladván közöttük Je*
> t I *

hova tü ze , em észtgete a ’ tábor szélében. — (2) És kiált' 

Tán a ’ nép M óselihez ,, M óseh könyörge Jeliovának és 

inegszíinék a ’ tűz. — (3) És nevezek  azon helyet W '  

b e é rá h n a k : m ert kígyúladott o tt Je liova tüze. — (4) 

a ’ gyülevész-népben, melly közöttük  v a la , k ívánság  geí' 

je d e z e tt, az  á lta l J isz rá é l fiai is  ú jra  s írá s ra  fakadónak 

ús m ondának: ki ád húst en n ü n k ?—  (5) M egem lékezik  

a  h a la k ró l, m ellyeket ingyen ehettünk M íczra jim ban , az 

ngorkákró l és d innyékrő l, a ’ párhagym ákró l, a ’ vöroS' 

hagym ákról és a ’ foghagym ákról. — (6) De most m i k  

ennek h tjá v a l, k ia szu n k : m ert a ’ m annán kívül egyebe* 

nem láthatunk . — (7) A ’ m anna pedig ollyan vala  m k

a ’ koriandrom  magva és színre a ’ Bedólachhoz hasonló.

h a lak  íz é t ,  de em bereknek , kik jobbhoz szokva nem voltaK* 
azok is e lég  jók lehettek . M aga a ’N ílus folyam a is b ő v o lk ö k  
halakban. 1. Oedemann ©ammluitgen aua bér íJíaturfunbc, jur (Svíláíund 
bér íjetí. Sdjríft. $1). 1 <S. 135. 130. Azonban m időn a’ JiszráéH ' 
tá k  i t t  az t m o n d já k . h o g y  in g y e n  'eh e tték  a ’ h a la k a t , nem β 

N ílust é r th e tté k , hanem  M ensale ta v á t ,  m ellynek p a r t i k '  
lékei és csupán  b a ro m ta r tá s ra  alkalm as sz ig e te i Gósén 
tom ányához ta rto z tak . Azon tó a ’ halaknak fe le tte  n ag y  bősége 
ben v a n , és azok m ég időnkben is besózva v ilág  sz e r te  szet 
szá llítta tn ak . (7) i. Exod. 16 f. 31 v. és Gén, 2 f. 12 V- ·*"



Ν '  1 3 1 0 3  9 0

t ó n ?  j ? ü t s h  π ί π '  ' j m  3/1 D r b á n a s  b y n  ' m  ( 6)  ν '
* . : ·-  λ τ  : -i··: T : i~  · ;  -j : · : τ Τ  < · :  ~

fiXjpa 'pzxn) n\n\ m  ο η " Ί ^ η \  ibx n rn

η ψ κ  n t f ö - ^ e  d $ j  p y j n  ( 3)  : m n g n  

νίππ D iparro# Nnp·^ 00 : tyan yptsfai nijv 

^Tpa noscam  W * nins t^a D a  m p ” ^
· ) ·  :  _ iv  -.· I ·. :  -  - : i t  : i t  : j · ·  (.t  j t ^ i t

b  *ja o -ι m n  uw b  m an .viann
V . < « . . .  T  ; - <  ; -  J·. T -  Λ Τ -.Μ - l ~  : ·

fc'^ba ^ o a r w a  n h r r n a  ύηοτ (o) n&o N^a·*1 ~ : J -  v  - :  t  τ ~  v : -  τ  ι τ  τ  <.·· · —λ -

"'ηΝΙ Ί^ΠΠ—ΓΜ Drá3NH Γ1ΝΊ *na 0;!Π
■·*: j ·  τ  ιν ν,: · · -  ~;,χ ·· ; ··.!·- j·· λ τ  ·

^  ΓΝ πιΛρ utsfej nnjn 0) : ο ή ^ γ γ γ μ  ü b xzn
Λ ) - i -  ι τ  ·· : -ι·· : -  ι· *  ν : ι ·  τ  : -

r j is iry i νίπ ι π η τ ι ι  ] | πί: (Ο :w r j /  ]sn-bN

XI. (1) e’ szó hárm as szárm azhatásánál fogva
hármas értelem m el b ír; ugyan  is szárm azhatik1 először ρ κ  
í  o no  s z ból, másodszor ju h  a k a d é k o s k o d n i ,  a l k a l m a t  
k e r e s n i ,  h o g y  v a l a k i b e  b e l e  k ö t h e s s ü n k - b ő i ,  
harmadszor p a n  a s  z k  o d n i  gyökből. A’m agyarban nincs 
**ó, melly e’ három  értelm et egyesítené és azért a’ jobb hí- 

jelentős körülírással kellett élnünk. — (3) η ι;3 Π  T h a b e -  
e*’á h  — gyúiadás.— (4) A’gyülevész-népenazok értetődnek, 

midőn a ’ [Zsidók Egiptomból kijöttek, más nemzetekből 
E g o k a t liozzájok csatolák. (Szepessy Bibliája.) — ό ^ ί  OW',i 
11 Septuagintában van χα&ίοαντες  {ϊχλα γον  , leniének és sírának .

helyett tehát íq^/hi- 1 olvastak. — (5) Némelly u tazó k ­
a t  mondja iVUcliaells — nem dicsérik ugyan  az egyptorai
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liink és jó t  teszünk veled ; m ert Jehova jó t ígért Jfszráék  

nek. — (3 0) Felele pedig neki: nem megyek veled , h‘V 

nem földemre és honomba m egyek vissza. — (3 1 ) Mon* 

da pedig M óseh : U gyan ne hagyj el m inket: M ert íe 

tudod, hol lehet m egszállaniink e’ p u sz táb an , és így ka' 

lauzunk lehetsz. — (32) És lia e ljövendeszvelünk , vafo'

mi ja v a k a t Jeh o v a  nekünk ad an d , te veled közöljük a^·
/

— (33) És elköltözének Jeh o v a  hegyétől három  nap j^'

rá s n y ira , és e’ három nap Jeh o v a  szövetségének  szeK'

rénye elő ttük ment szállom ást k eresv én  szám okra.

(34) És Jo liova felhője felettük v a la  n a p p a l, m ikor el'

liagyák  a ’ tanyá t. — (3 5) É s midőn elköltözők a ’ szk'
• i

ré n y , M óseh így  szó la : kelj fö l Je h o v a , hogy szé led j0'

nek  el e lleneid , és fu ssan ak , el kik téged gyűlö lnek

elő led!. — (3 6) M ikor pedig m egállapodék, az t mondá·

' M aradj Jehova  J isz ráé l ezreinek sokasága  között.

így a’ Jiszráélitáknak, bár azok egyébbkint a’ felhőoszlop ábal 
vezére ltettek , tetem es szolgálatokat tehetett. A’ felhő ugyaIÍ 
is egyebet nem m u ta th a to tt, m int a z t , hogy m erre K e l i e s é K  

költözniük és hol m egszállaniok; de avval még nem volt 
minden m egtéve az Arablai Pusztában, hol — hogy csak egyeí 
említsünk — a’vízforrások, például, olly szoros titokban tarta*' 
n a k /h o g y  azokra közelebbi vidékösméret nélkül sehogy®®1? 
akadhatni, (33) S  ηπ I s t e n  h e g y e  r 1 Színáj. — E’ vefS 
fordításában Aben E zra  m agyarázatá t követtem , ki szerb1* 
a’ szekrény csak ezen első utazásban m e n ta ’ tábor é lő t* ’ 
midőn rendesen Reúbén táborát követte I. félj. 21 v.



s n3Hk3
^ 2  —)3Ί ΠΊΓΤ\3 Ü3t3iti W N  ΓΗ*? D3^ T DMv( v · vt : r It :j~ ·· : x · <τ : λ·.· t ij···,·

'■fl.M-^-DX '3 Tl^íí N-b V^N l&N'l (1)• ~ v i* Ιλ\· " J  < ex ·· v j -  r· x : *

•jPunk 3íyn  nöN*i (fii) sm S iü ’ ^J Λ Γ  j'-íi- ex - v - - 11*· ·· <.· : - I v :

(3í ) - ; d ' ^  ^  rvrn Ί·ΠΕ>3 Vrún n g v  T3"W
' I X  : *i x  *: u  X J ‘ i ;  τ  : · -  ·· - ;  τ ' :  - χ  | _ r

ΠΐΠ' 3 ’Ί3"»/Ί^ ΝΊΠΠ 3 itsn in w i UÖg * f e “'3k. · yr ; J. .. v _. - _l -  -»Tx; ΛΧ ·· r

fíe jb f  ,ηνι π ΐπ ’ ΊΠ& ψψ ϊ íjajani

'tth U'h\ m b w  g o i n fe p n n 3  jin w

f e  DgD 3̂ Düi' o n ^ g  π í j t  n tn  OM jn m :»  nnb
'  ^ x :  x  :  λ χ  e v  ··  - :  - j i  : I s - é - i -  i x  :  ς·.· τ

fittip nt^b i d n »\. ]'ίν π  gö :3  w  (ob) d f írunöD
o * > \

ói) :^;j§>ü *10:5 tp irk  r é s j  rrjrv

ű  r : ' 2 ^  n i 3 3 n  n f e  r a w  ί ο ν *,.. τ ; . jTZ .; -  k ; l ‘ Τ ,· -IX Λ ”

' * t p  V U 3 )  0 ' 3 ) 0 Π  t » J U  ' 3

ẑ a t  m egvetve , házakban nem lak tak , bort nem ittak  és 
h ly e k rő l Jirm ijáhú 35 f. többet olvashatunk, szinte Chó- 

utódjaihoz tartoz tak” . H ogy Clióbáb csak ugyan  Móseh 
8°?ora és nem mint közönségesen á llitta tik , ipa  vo lt, v ilá­
g á n  kitetszik abból, hogy Chóbáb itt Reúél fiának monda- 
tllf» Exod. 2 f. 21 vből pedig tudjuk , hogy C zippórah , Mó- 
$ebQek nője szinte Reúélnck volt leánya. /.ifaiüTOj miDÍD î ftíY) 

33-1 η ΜΪΪ1 (t)"D y3 DIÁD) OC»b 1D3 07105 rft 1»’ 1 31B0C- TOD 
f e o  1*57 , pwj p w  jfo  a iw o  ifr>pi ’nft O’D bftTO*) μ

p m  rvnfti 073530 frnpb· — (31) Chóbabnak,
* Puszta jó legelőiről jó fo rrása iró l stb. , m int ki
* Puszta szomszédságában lakozván, és nyájaival kétség 
kivül azt igen is gyakran  b e já r ta , tudnia k e lle tt , és
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czúr Sédéin· fia. — (19) Simeon fiai nem zetségének íM°r' 

n a g y ja :  Selmníél Czúrísaddáj fia. — (20) Gád fiai neIŰ” 

ze tségének  tc ibo rnagy ja : E ljászaf D eúél fia ,—  (21) 

u tán  indúlának a ’ K eh á tliik , k ik  v iselék  a ’ szen tség^’ 

és fö lálliták  am azok a ’ h a jlék o t, míg ezek eljöttek.*"

(2 2 ) És elindúla Efrajim  fiai táborának zász ló ja ,. sere' 

geik sz e rin t, és táb o rn ag y ja : E lísám a Ammíhúd fia·"” 

(2 3) M enasséh fiainak tábornagy ja  Gamlíél Pedáliczúr fi3' 

— (24 ) B injám in fiai nem zetségének tá b o rn a g y ja : x 

dán Gideóni fia. — (2 5 ) V égre indúla D án fiai táborán^ 

zász ló ja , minden seregek u tódandára , seregei sz e rit ' 

tábornagy ja  pedig Tala Acliíezer Aminisaddáj fia. 

(2 6 ) Á sér fiai nem zetségének táb o rn ag y ja : P ag íé l 0 ^ ' 

rá n  fia. — (2 7 ) N aftalí fiai nem zetségének tabornagyJ3'

A cliíra Énon fia. — (2 8 ) Ez indulások rendje J ísz ráé l fi3' 
/ * 

in a k , seregeik  sze rin t, ’s íg y  szállának  tovább.

(2 9 ) M onda pedig M óseh a ’ M idjáni C hóbabnak,

fiának az ő sógorának : Mi költözünk a* h e ly re , nieW”

lö l Je liova  az t m onda: azt adom n e k te k : ugyan je r  ve”

tég ó r t  l s , ’se z  jobban illik a’ szöveQbe. Móseli ipa meglátod3 
őt az első évben, de nem m aradott n á la , hanem v is s z a ^  
hazájába, Midjánba I. Exod. IS f. 26 v. só g a ra  pedig , 
báb engedvé Móseh kérelm inek , m egm arad n á la , és aí1®3̂  
utódjai később mint költöző pásztorok laknak a’ J i s z r á é l f i ^  

között 1. Jud. 4 f. 11. v. A’ Recliabiták, kik ősi arab sz°K3 
salkat olly makacsul fen tarto tták , h o g y  földbirtokot és Jlíl
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ya nea κφτ1®  (o) :jT3jr)3· Sn'^9 
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l?.h 'Γ Ί & Π  ^ M j r r j S  H T O  - lb N * t ( t ó  w  

^  nin' Ί0Μ ΊϋΝ Dipörî M VniNID̂ DÍ nt̂ bτ : -I- τ -IV -: I τ -  v  : ~ “  í ·  : ■

2l) lE 'p m é s  f ö l á l í í  t á k  a m a z o k  a’h a j  1 é k o t ,  in íg  
e l j ö t t e k  míg· Keliáth fiai «V szentséggel (a’ 

,Zekrény, a’ g y e r ty a ta r tó , az udvarlási kenyerek’ asztala 
oltárok) az új tanyára  e lju to ttak , a ’ hajlékot m ár a’ jó- 

elébb odaért Gérsón és M erárI fiai fölállították. —(ty\
1 nV isszakell vennem — azt mondja e’ lielyt Micliáelis — a 

 ̂ elsletésbőlExoá. 11 f. 18. v. jegyzetében mások után indúl- 
^ o n d ta m . Közönségesen ugyan  isChóbábot Móseh ipájának 

U(Dák, és a’ szó jn n  csakugyan jelent is ipát; de jelenthet e ó-
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I

a
harsogjatok. — (8) Álirón fiai pedig a  papok fújják 

tá ro g a tó k a t: ’s e’ legyen közietek  örök rendelés jövő ko 

rokra . — (9) És mikor liarczra keltek  földetekben a 

te k e t háborító  ellenség e llen , riad jatok  a  tárogatók*3 ’ 

és em lékezetbe jö ttek  az á lta l Jeliova Is ten e tek  előtt 

m egszabadultok eUenségitektöl. —  (10) Vigalmi n a p ja i  

k o n , ünnepeiteken , hónapjaitok kezdetein fújjátok 

tá ro g a tó k a t az é g ő - é s  liálaáldozatok fe le tt!  hogy ® 

kez te tésre  szo lgáljanak  nektek  Istenetek  elő tt. Én, Jek0' 

vagyok Istenetek . -  (11) A’ második év’ második kaV 

bán a  hó húszadikán elem elkedék a ’ felhő a tan11 

hajlékáró l. — (12) Tovább száliának teh á t Jiszráé l

szállom ásaikra Színáj p u sz tá jáb ó l, és m e g á l l a p o d ó
i éw'

felhő P á rá n  p u sz tá já b a n .—  (13) íg y  indúlának e ^

s z ő r , JehO vának M óseh álta l k ije len te tt parancsa  szer

— (14) ’S elindúla először Jeh u d a  fiai tábo rának  2
’n Arló ja ,  seregeik  sze rin t; és tábornagy ja  volt Nachson

minádáb f ia .—  (1 5 ) Jísszác lia r fiai n e m z e t s é g é n e k

b o rn ag y ja : N etlianeél C zúár f ia ,—  (16 ) É s ZebuU111̂

a í nem zetségének táb o rn ag y ja : E líáb Chelón fu
' n ^(1 7 ) É s le b o n ta tv á n  a ’ h a jlé k , elindúlának G erso
' n *

k ik  v ivék  a  ha jlékot. -  (18) É s elindúla R eú ,je^  

b o rán ak  zász ló ja , seregei sze rin t, és tábo rnagy ja·

el-eKf0
váu és a* deszkákat és ejjyébb nehéz szereket a sze x
rakván , közvetlen Jehúda zászlójának utána indul*

&
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η<ι1^Π3 D'irpn ρπί< $ η  (η) 

’ϊ  DixnN3w"iür6n ΊΝ3η-'3ϊ (u) : co'nhnb dSíb
, ' ■ ' · '  * 7  · τ ι · :  i·.· . .  , . (.7

|S' ·̂ 'íő^ Drnaw rrákna Dnjnm οόηκ v&n nin. . . .  Λ : i -:i~ tv '  Ι—.Ί- v j v  J -  -  '  - -

.... .?0nptsi óvni (') :q w ;í(ö armefin εά'π^κ
liu i · i .  . i (.·.· : -  i : ν · · ι  v:

K íinxkna Dj®pyi ogifin '^ tn :n  QjHigteM 

! ]ϊί|ϊ^  m S  vnj Eg'ö*ny' το ϊ ^  DÍpr6}/ 

'^ön g : ninH ο5'γΑν
ív ·· i v: j t  : ^  -: i·.· ·· i ·;:

W n Ehha n w n  mm v n  (fi')
l i J  ‘ v  1 '*-* ”  v j -  s r  ·· -  $T t  “  · : -

^PM(3’) :n $ g  jMfto j^rt n ^ j  

I>f Ί2-Ι03 jjjjn ]2ψχ a-p nsnsp on^paV 
(■*') : nt?b~i'j| nin’ 's_t?jr rufeftrja m  (?)

m , ■ ■ Λ · I T . c . · —

niiiiNna ΠΎιηρ'η mnpí?n 
&fii T5is*fc*'. 'ja naö t ó r ^ j n  Ου) .-a-m airia
iJ '“ * ■ ' ·  '·'■" 7 : ~ · i n  i · '-  )·.·

lrí!')3 3 « '^ : Ĵ ŰT. y? ΠΒ0 t u r ^  (íü) ; "iyWJ3 

7} 'T>ü 'rii yan p rá r t  Ihmi (p)

V  J3W) rúna *λπ ypp (r><)

LlŜö
fiai 

i  *

elő'

jjipl*

;á^”

jvr

: tlV 

11Ő' 
/

p<

glící

■e^ t*v 68 nyuQ-oti táborok elindítására hasonlókép.— (9) 1. 
’ 23 f. 24 v. jegyzetét. (15) Az a la tt, hogy Jehúda tábo­

r i t  , Gérsón és' M crári flai a’ szent hajlékot lebont-
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indulónak. -  (2 0 ) H a  volt i s ,  hogy a1 íelhS csak  ke** 

napokig m aiado tt a ’ ha jlék  fe le tt: Jehova  ak a ra tjá ra  <»' 

n y á z á n a k , és Jehova a k a ra ta ra  továhb száliának. 

(2 1 ) N éha úgy is v o lt ,  hogy a ’ felhő csak estétő l fog** 

reggelig  m arad t; m ikor teh á t reggel a ’ felhő e le m e ik e t  

továhh szá lián ak ; vagy  lia egynap és egy éjig  maradt,»11 

kor elem elkedék a  fe lh ő , tovább sz á llá n a k .— (2 2) W  

h a  k é t n a p , vagy  egy [hónapig, vagy  egy évig m a i ^  

valam eddig a  felhő a ' ha jlék  felett leereszkedve, ke»1 

v a la ,  tanyázának  J isz rá é l fia i, mikor pedig e le m e ik e t  

tovább száliának . — (23 ) Jehova a k a ra tjá ra  tanyá ^

nak, és Jehova a k a ra tjá ra  tovább sz á llá n a k ; t e l j e s s é  

c sak  Jeh o v a  m eghagyására  ü gyeiének , Jeliovának  $  

seh  álta l k ije len tett parancsára . —
X, (1) És szóla Jeh o v a  M ósehhez, mondván» ( 

C sináltass m agadnak k é t ezüst tá rogató t, pöröllyel HÍ 

ta tv a  csináltasd  a zo k a t, hogy szo lgáljanak  neked a ^  

ség  ö sszeh ív ásá ra , és a ' táborok m egindítására. — (^ 

fiiván azokon , gyűljön össze hozzád az  egész 

az  összejövet sá to rának  a jta ja  elé. — (4) H a  csak 

gyei fú v a tik , gyűljenek össze hozzád a fejedelm ek, 

rá é l ezred - főnökei. — (δ) H a  harsogva fúvatik ,
A§U

j a n a k a ’ kelet felől tanyázó táborok. -  (6) H a »  ̂

ízben fúvatik  h a rso g v a , indúljanak a ’ dél felöl ta^ , 0í 

tá b o ro k ; harsogássa l fuvassék  indulásokra. — (?) 

pedig összegyüjtitek  a ’ gyü lekezetét, fú jja to k ,

6 *  ' .

' ín

fa?
t e

t e

ivr
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D'í?x LWrt .Trv'nÍtfN EH (?) :^D' í6 l  n w  r h w b* ti.· 5· · i v -. ··: r  i t  · j : . w : w.· : ·

:ty5'.nin’ 's-ty i in* nln' 's_i?p ptPsn-W isdb4 w  . j · - .  - · | -  x  ; < ·  ιΛ χ  ;  · -  -  ^ χ  ; ·

t e  n f e ; z y j p  j i j j n  π 'π ί  w ’tf  w ] )  ( tó )  

^  ( 3 5 ) :  * *  *  ^ 5  I | á 3

l?¥  ̂ jstfftprr î? yjvt íjníína d'ö;"íx ehfriíi D'ü* 
:Φθ' in W n ai. íj/o* nSi S n- íí”" '^  un' v9v4 i. ΊΤ : λ t  · · -i : (.·· x : · i··: j - ι-  χ»*χ

^ ψ ο τ Ν  ^d'. πίπ'. 'f'yyywni riírp p-gj? (») 
s  :ntyü_T3 nin> 's-W 'inát? nih', ív - :  (.x : j '  *- T x  xi , :

'W flfety (3) : nbNÍ? Π Βίΰ·^ ΠΊΓΓ Ί3ΎΊ (fi) '
i ;  -J” '-n 1 ·· j r :  v  t.x : v

vnpnfc nj?j/n ngpü *]bi r n y m  
Vfo jnn '^pni. ü) :ηΐ:π£πτΝ ypt6i πή#η
f e \  ππν^ ονί W n y iö  n n s -^  n n y n fe

*· _  ■ · 1”  V  V ~ v v  V  X ^_ iX  X

f e n i  (0 ) : D w f e u n  V ^ n  W i n\ ·' ; ι·· x :*>■·;- ·̂· x · :- · ·.· ·· <;-· j·

!f e  Dn>;p_pi (1): n^p.D^nn niinön lyqii n^nn 

f e  n ym n  njg'n o y h n  ηϋπδπ ij;dji r - f e  
i^pqn ^ngijvw fepnqi 0); Djyjpüí?

1̂  x * (°) 'ΌΥ vpn*  W i n  h a r s  o g - á s s a l  f u v a s s é k  
f á s o k r a  a ’ két h á tra  lévő , még· nem említett éj-
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a z t . — (1 2 )  Ne hagy janak  abból semmit reggelre , 

csontot meg ne tö rjenek  abban : a ’ P eszach  minden ve»d' 

ta r tá sa i szerin t szerezzék meg azt. — (13) A* melly el" 

bér pedig tis z ta , ’s útban sem leen d , és elm ulaszd 

m egszerezni a ’ P e sz a c b o t, k iirta ssék  e személy népe 

z ü l, m ert Jehova  áldozatjá t nem vitte  fel annak idejéig 

Ő maga hordozza vétke sú lyát. — (14) H a idegen ta rtó z^  

dik k ö z te te k , és a k a r P eszacho t szerezni Jeh o v án ak , a 

Peszach  rendje és annak sze rta rtá s i szerint szerezze a*1’ 

egy ren d ta rtástok  legyen nektek, az idegennek és bensz^' 

lő ttnek : — (15) A* melly napon pedig fö lá llítta ték  a ’ liaj 

lé k , felhő fedezé be a ’ tanúság  sá to rán ak  hajlékát'· 

estve  a  h a jlék  felett valam i tüztünem ény vala egész ^
) it t ·

g é lig .* -  ( l ő )  Úgy va la  szü n te len ; a  felhő b o n tja  

az t b e , és tüztünem ény va la  é j j e l .— (17) M ikor l,ed  ̂

e lem elkedéka  felhő a s á to rró l, J isz ráé l fiai elindul»1121' 

és a ’ helyen hol a ’ felhő megálla , ott tanyázának  J is21'* 

fial, — ( i s )  Jeh o v a  a k a ra tjá ra  tovább szá liának  diszl‘‘l 

fiai, és J e h o v a  a k a ra tjá ra  tan y ázán ak ; mind addig

felhő leereszkedve volt a ’ h a jlék  fe le tt, tanyázának·
j  · > IiTÍI

(19 ) M ikor pedig a  felhő sok ideig m aradott a
’ >n

f e le tt , J isz ráé l fiai ügyelve Jehova m e g h a g y á sa i

él

.••léi
)

Cf

nck jele v o lt, mellyel I s te n , m int választott népének 
szersmind fővezérje is élt akaratjának kijelentésére (Szel 
sy Bibliája). —

6 >
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n p i r n #  í á ö ö  n w ; ^ ( (3 ') : ίπ ^ ν ; ο η ι ι ^  

é*«m (Y) : ίπ ν  nosn  ngrH??? áS

fiDsn n iw S  Vim n;m 6  ^ ύπι “ήπβ~ v -  _i “Vi- -  t  : t  t  1 1VJ ·* · * * ·

ϊ'Ίρπ n1? n w  nnpi 'a rraya νίππ nrnaj)• |: · < t : | r  :It j 1 T *v· - i· (. , ·■'· · · ·

.ύηκ "ώ*~ΌΊ W  :μππ εγνπ n&* ‘iNpn ii^baV · ♦ T i* ·  1 **  ̂ T 7̂ J % · · · J ·

f i w  ? 3 riosn npna  rr in ^  nos n w y \ n i
Λ '·· - μ -  | _ i -  (. T :  · : ~ » v  -  I J~ \ : τ  i ’· ' τ  < τ ·

ο :υίνπ mm^i ηΛι DaS r w  ήm πρπ\  v i t t  J~: v : <· · - :  ν τ  -ιν :ι· - -  1<τ-

|jtó&n“ nNt aj?n n e s  ]it^an"n^ D'gn nvai 0») 

'1? tfarronap tg p w fe -T O  a · ^  m jg  <?njé> 

;nW? tfimsnaiUDa' l ®  Tan nw  ö  (id) :-pa 

;sa WO' p  nnjn bnía fajjn n i^ p  vb) 0') 

u it D # |$n  nato Dípipai btnw'.
\j_rj’ nirp 'e~^jn \sa ·*ιρο? γΑτ' yby_ (»)

Tpsnai (in) I F ·  “f ?  Ί? ''1*?

'fiN naw i D'an Dw 1,2®?»·· t: * *■·: i : iTj ! <v ~ J · *w · - ' · * ·

^eiiy ha hiányozhatnék i s , mégis mindég term észetesb vol- 
llíl íTüjn - t  az előtétéihez vonni még·. — (15) Az e’ versbeni 
ismétiés (l. Exod. 13 f. 21 v. és 40 f. 34 v.) bevezetésül van 

lo f. π  v. elbeszéltetendő elinduláshoz.— (17) A’ felemel­
endő felhő az indulásnak , a ’ 'leszálló pedig· a’ meg-telepedés-
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fiai. — (6) V alának pedig ném ellyek, kik tisztátalanod 

lévén ,va lam i halo tt illetésénél fogva, nem s z e r e z h e t i  

meg a ’ P eszacho t azon n a p : m egjelentek azért M óseh 

Áhrón előtt még azon nap. — (7) És mondának az·»11 

em berek neki: M i tisztá talanok  vagyunk holt ember i»le> 

téséné l fo g v a , m iért tagadtassunk ki a z é r t ,  hogy ne ή·' 

dozhassuk Jeliova á ldozatát maga idejében J isz ráé l ^  

k ö z ö t t .— (8) És monda nekik Móseh*. Legyetek vesz 

te g , míg m egértem , mit parancso l -Jehova irántatok. *"

(9) És szóla Jehova M ó seh h ez , m o n d v á n :— ( l ü ) s i  

J isz ráé l fia ihoz , m ondván: H a valaki tisz tá ta lan  

halo tt ille tésénél fogva, vagy  messze utón leend köziüe' 

tek  vagy a ’ jövő korokban , és a ' Peszachot kellene inef>' 

szereznie Jehova tiszteletére. — (11) A* második d

tizennegyedik napján deliest szerezzétek  meg az<’ 

kovásztalan  kenyérrel és keserű füvekkel egyék

nésétől 'föl nem {függesztetek , részt vehessenek. (10) np^ 
szónak ,*·; betűje fe le ttirendkívüli pont (1. félj 3. f. 39 v. jeg j2 
alkalm asint a ’ r. feleslegségét je len tő , minélfogva ■asz^'1 
ΠΓΗ ígeliatározóvá lévén, fordításában a’ Septuagintát kellel1

tikövetnünk Ιγ οδώ μακράν νμΖν, u tó n , túrni tőletek. AzOIlbaU

Septuagintán kívül, minden egyébb rég i fordítók a’ szót me*
Jéknévnek v e sz ik ,íg y  Onkelos κ ρ τ η  ΓΠΊΝ3 íl Syras ΝΠ"·^'3
NDpTPi stb. ’s azért mi is annak vettük. — mrrjn E’ szón»1

r f t i 'azt jegyzi itt meg S3oter— rendesen a' zárte te lt sz o k á s

kezdeni, íg y : ,,mindazáltal az Urnák m egszerezze a’ P aSÍÍ
h á t ;  ( íg y  Károli G áspár) azomban világos, hogy aKK°r
esetben , az előtétéiben a’ parancsolat tá rg y a  hiányzik-
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DIN D'NÜÜ Vn WN D'^JN \T \ 0J -·ιτ I : π  vjv : · "  : < t v -: · τ . -r .

fjn« ^sS'i w ’ö ^  ύηρη νιππ dvs npsnTWgS
■ ' ■ ) · ' ·  · · -‘ ‘ I-

touN v9n n ön n  d w n h  n ö«n  (0 : νίππ DVn
: j - - : ^  · ·  t  ··  t  < ·  Τ - - Ί Τ  t ~  1 J

i^j-TN’ ηήρπ 'rbibyiu  naj? d~n ν φ  d'nöi? 

or haiön"i (n) : >̂tpfr'. ’»  "riina in^ba riin'<*» , ·· —· *e« I T · J  · I  ̂· »J · · *

s : nirv r w n ü  ny W w  -nőj;
í v  τ  t v  :  r . — : -  * x  : : v :  j  :

nyj W nbN^nt^D^N nirv nnnn (u)τ : · j··: ·.· -J" r  i " jv v <.t : j-- “ ·"

% n γ τ π  ik wfiftiwptj πη^'3 tf'N Φ'Ν nbN  ̂

'i#n ttnha (fi') : nirvb nos ntpyi Di'rrr6 ín dSS
• · .  _’ y . '  l T  I -  - ς \ ·  7  - T  :  V  ”  j  :  <  V  T

im  D'a-ij?n fa  Di; nb-j/ njh-iio

'n bv *rip:

** E\od. 12 f. 1 v. f. va és Lev. 23. f. 4 v. f. va. — (G) A’ Thal- 
inud e’ Peszachnak ideje és liélye szab a to s , különben feles- 
'°ges m eghatározásából azt következteti: hogy a’ Jiszraéli- 
^k  azon egy Peszach - áldozaton kívül az egész negyven 
éven á t , m enyeket a’ pusztában töltöttek, más Pezacliot nem 
^ e re z te k ! ? dt nod  frbft ibi» tb ü  *73710 31MD bftoD' bu i&ijjs
*űl ^3V3. _  (7) Síntt?1 '33 ηΊΠ3 J i s z r á é l  f i a i  k ö z ö t t
^  minthogy tisztátalanságok nem illyes nem ű, hogy annál 
f°líva mind a’ három tanyából 1. félj. 2 f. lennének k itiltv a , 
kiint a’ poklos, vagy  kettőből, m int a’ szivárban szenvedő, 
b e m  ők, mint lialqtt ílletésénél fogva tisztátalanok , esti­
e n  a’ szentség tanyájába nem jöhettek, e’ szerin t joggal hitték 
b e t e lh e tn i , hogy minit azon szent szerta rtásokban , mel­
leknek  véghez vitele a’ szentség tanyájában való megjele-
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rón és fiai szemei a la tt ;  a* mint m egparancsolta Je liü l 

M ósehnek a ’ Leviták  felő l, így cselekvőnek velők. "*

(23) És szóla Jehova M ósehhez, m ondván: (24) 

ez a ’ L e v itá k ró l: huszonöt évestől fogva és feljebb 

jen  á t mindenikök a ’ sereghez az összejövet sá to ra  körit' 

li szo lgálatra . — (25) ö tv en  éves korátó l fogva pedig 

visszavonuljon a ’ szolgálato t tevő se re g tő l, és ne tegyeö 

többé szolgálatot, — (26) Segíthet ugyan még atyafiain^ 

az összejövet s á to rá b a n , ő rt állván és fölügyelvén, ^  

m a g á t, szo lgálato t ne tegye. E ’ kép cselekedjél a ' W  

v itákkal tisztökben. —

IX. ( l ) És szóla Jehova M ósehhez Színaj pusz^' 

jáb an  M iczrajim  földjéröli kijövetelök után  való másodé 

év  második h a v á n , m ondván: — (2) J isz ráé l fiai meg' 

szerezzék  a* Peszachot maga idejében. — (3) E* 1,0 

tizennegyedik napján  deliest szerezzétek  azt a ’ »1,a' 

ga idejében; minden rendelései' és* szabályai szerit 

k ész ítsé tek  el azt. — ( 4 ) Szóla teh á t M óseh J iszrá é l fi' 

a iv a l, hogy szerezzék a ' Peszachot. — (5) És m eg& e' 

rezék  a* P eszacho t az első hó tizennegyedikén delleS* 

Színaj p u sz tá jáb an : M ind a  sze rin t, a ’ mint ®efi'' 

paran cso lta  Jehova M ósehnek , cselekvőnek Jiszráel

szach rendje, melly a’második hó tizennegyedikén ületett 
a ’ maga összefüggésében előadáthassék. Peszach ünnepe1
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tó n  p b  nt̂ 'N ntft (75) : n b ^  n ^ b " ^
t  I v * λ* ·: 1- j v  - :  t  1 ”

m z n /3  κιχ ú2)& N P ' r&yóV r W  o n t ®• v i,- '-•i- t t  j  : * t t : _ t t i  J ‘ '

h n h m  s a s a  3iu?' Π3Κ? D'©an iW i (co) ; i]? ia
Λτ —riT JT : · <. t TT _ ! · · - :  | v  · ·

W ?  n jaa  S ix a  vrórnij. n ii? i; (w) :iij? i?]?’. ^  

n w t i  r o a  iá]?' n i i j n  n ia t ? i?
 ̂ : i- j v  *:i“ t j t  λ ,-“  j ' '•τ ·*··· ·· ·

wbo  ő ; D nnbrán
IT : : · : /

* v i# n  m # 3  ^ t r n n n b n  n r á " ^  m >T n r n  W  D• . .  _ 7  7 "  ~ ‘ ~ : · : JV v  j t  . J

'laté? jieftn n  e h h a  D ]ixa  γίξ*!? öníra1?

t y a i i o  W : i iy ia a  ποβπ- πκ W i & r t t  ’W - (3)
* jt  t  ;  -  ; i ~ :  i ;  - ι τ  — V  'J  T · ' · s  .· .

bj?ba in á  ré?]?n D'3"ij?n )'a n ín  E hha dí'’"ik?j? 

i a i ' 1  W  :in tí w j?n v ö f & r ^ i  vnprH??? 

1ο?π--πν W]?,'i(3) :n osn  r&vb b p v \  'n~bi? 

''3103 D]31]?n J'3. ΙΡΙΠ*? Dí' 13']ζ Π]?31Ν3 |ÍB>N"13 

:’ Νικ?' '33 ityj? p  ir ó a - m  nin' n is  ι # κ  ^33 '3'D
t  ; * j " : * j··  Vj v  t  . < t  · . a i

IX. (I) Az e’könyv első fejezetétől fogva eddig elbeszélt 
íotyok a ’ második év második havában tö r té n te k , itt pedig 
^  első hóba vezettetünk megint v issza, hogy az utó-Pe·
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m egtisztítod őket és a ’ fordulato t m egtétettél velük. ■"

(10) M ert nekem ada ttak  ok J isz ráé l fiai közü l, mi111’ 

a z o k é rt, kik anyjok m éhét először m egnyitják , az <lZ 

Jisz ráé l minden elsőszülöttei helyett vettem őket maga·11' 

nak. — (77) M ert enyim minden elsöszülötí J isz ráé l fiai 

z n i, mind az em berek, mind a ’ barmok k ö z ö tt; a ’ nap' 

tói fogva, hogy megöltem minden elsőszülöttet Miczrají»1 

fö ld én , m agam nak szentelém  őket. — (1 8 ) Vettem pedis 

a ’ L ev iták a t minden elsöszülöttek helyett J isz ráé l fiai

zött. — (19) És most adom a ’ L ev itákat Áhrón és fia*'

nak  ajándéku l J isz ráé l fiai k ö z ü l, hogy tegyék meg J isZ” 

ráé l fiai he lyett az összejövet sá to ra  körüli s z o lg á la t i’ 

és hogy- tegyenek engesztelési J isz ráé l f ia ié r t, és ne lc* 

gyen J isz ráé l fiai között c s a p á s , midőn közelítendnén i 

J isz rá é l fiai a ’ szentséghez. — (20) Cselekvének te l i1 

M úseh és Áhrón és J isz ráé l fiainak égész községe a ’ í je' 

v itá k k a l, mind a ’ sze rin t a ’ mint m egparancsolta Jelio*9 

M ósehnek a ’ L eviták  fe lő l, így  cselekvének velők Jisz i'i 

é l fiai. — ( 2 l )  És m egtisztíták  m agokat a ’ L av iták , & 

ineginosák ru h á ik a t, és té te tte  velők Áhrón fordulatot ^  

hova e lő t t , és tön érettük  engesztelési Á h ró n , hogy tlie® 

tisz títan á  őket. — (22) Azután elm enének a ’ L é v ii  

szo lg á la to k a t elkezdendők az összejövet sá to ra  k örü l,

testületre bízni, mellynek az kirekesztőié^ tisztje lévén, e* 

ahoz neveltetvén, nem olly könnyen hibázhatna.—



Π Ί 3 Ί £ 3  74

D 'jn ; D\isn: (το) ·; n a u n  q n k  najiíTi d h n  j w i p )

Ύ03 D H V ^ 3  r iS ü f i  ΠΠΠ 9 κ ϊ ^ '  Ή  * a in ü  '9  Π£Π
J ; V V  Τ " ; * Λ "  Τ ί ’ J" · 1 *·

W p a  ' 9  "3 θ ' )  : ' 9  η η κ  ' n n p 9  9 ν η ^ η ^ a i?  9 a
:  χ  < ·  Γ  ( . τ  * : i j - t  ·■ τ :  ·  j  .

P i a a  n 4D 3 " 9 a  ' n a n  D i b  n ö n a a 5! d i n s  9 ν ί ^  * n a
* V j v  :  : τ  < ·  — i  λ τ  M ! “  ̂ τ τ ι τ  * τ  · j . ·

finn  ο η 9 π - ™  π ρ κ ϊ  Μ  : Ρ  ο η κ  w n p n  D p s b~·>~ λ·· : ι- ν L—/IT ·’ (.τ ‘ : J- *: ” ·

^ 9 π “ " γ ,ν  r í in N i  (υ ' )  w  ^ a a  n i a - r ^ a· · :  ,_ v  T :  ν ι τ  ι·· τ :  · j · · :  · ι. : τ

- f i a  - ú g 9  ^ n t í r  y a  ‘i j in ü  v b ^  ρ π κ 9 ι  ü \ m  

;> n ty s ^ 3 “ 9 ν  n s a p  n y iD  9 π ν 3  ^ N n fc y -^ a  m b .
*ν· x  ; · _ ,.. . < -  i . · · -  : ·· v  j  ! ·· τ  : · I "  : < -  "·

S n  S m t ^ - ^ a  n u n a  n b  9 ν ί ^ .  \? a a  rv rp  n 9 \
^ . .  x ; · |·· ; v j v  : l . V τ .  <  · · - i

W w ^ — Ma m j r ^ a i  ρ π Ν Ί  n r á  is r^ n  (5 ) : t s p f n
v  x  ; · (■ ·; j~ ~ - \  x  : I v - : \ -  · s v  -  ·< ι

f o j r j s  d * i ^  n # o - r w  n j n ;  m b b

^l**U 3 ® 3 3 '1  D ' lS n  Í N D n n » !  ( f i i )  '· ’J 3  Dnb
ν · · . . 1 ; - ; -  · · ; i -  j  : -  : ι ·· τ : j ·· : ^ .  τ

te ,N  D fJ ^ ÍL  ] φ  n g ^  1 7 $  * } $

W m r m  i h y b  D’iS r i  i n s  e H ™ )  (33) : D n n p 1?
τ  ί \ ^ ι v  <  ~ \ \ ~  · · :  i“  j *  » "’·* · i* ·» ·

^ e p e s s y  Bibliája.) (19) ' ό ί  n w  é s n e l e g y e n  l i s z ­
t é i  fi a i k ö z ö t t  c s a p á s  stb. Ha a’ .Tiszráéljták mag-ok 
Híják el a’ szentség- körülötti szo lgála to t, könnyen m eges­
n é k  , hog y , a’ munka nekik szokatlan lé v é n , valamiben 
ílietrbotlanak, és annak következésében m agokra a’ szentte- 
’etiltés kem ény bűnét hárítják . Hogy tehát illyesm i ne tö r­
j é k  szükséges v o lt, a’ veszedelmes foglalatosságot egy
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J isz ráé l fiai közü l, és tisz títsd  meg őket. — (7) í g f  

cselekedjél pedig v e lü k , m egtisztítandó őke t: H intsd i'e' 

á jok  vétekhárító  v ize t, és mind az egész testüket keret* 

válják  m eg , és m ossák meg ru h á ik a t, és tisztíttassaöflk 

meg. -7  (8 ) És vegyenek egy tulkot és lisztáldozatr®

olajjal elegyíte tt lisz tlá n g o t, és egy más tulkot is végy 

vétekáldozatra . — (9) És vezesd a ’ L ev itáka t az  össze' 

jöv e t sá to ra  e lé , és gyú jtsd  egyke J isz ráé l fiainak égés* 

k ö z sé g é t, — (10) És vezesd a ’ L evitákat Jehova ele» 

és tegyék  J isz rá é l fiai kezeiket a ’ L evitákra. —  (11) ^  

h agy ja  Álirón a ’ L ev itákat fordulatot tenni Jehova e l ő t t »  

Jisz ráé l közüli k iválasz tások  je le ü l, és legyenek J(r 

hova szo lgá la tá t teendők. — (12) A’ L eviták  p e ^

tegyék  kezüket a ’ tulkok fe jé re : és csináld egyiket ve* 

te k -a *  m ásikat égőáldozatnak Jehova  t is z te le té re » ^ 0^  

té te ssék  engesztelés a ’ L ev itákért, — (13) És állíistl 

a  L ev itákat Áhrón és fiai e lébe, és hagyd őket f°r' 

dúlato t tenni Jeh o v a  előtt. — (14 ) És így válaszd k& 

lön a ’ L ev itáka t J isz rá é l fiai k ö zü l, hogy enyimek légy6' 

nek a ' L eviták. — ( lő )  És azu tán  menjenek el a ’ í>eVl' 

tá k  az összejövet sátorában  való szo lg á la tra , miu^ 15

kik az Isteni szo lgálatban  e ljá rn a k .— (10) A’ népek yénei 
iknek a’ Levitákra tétele által m egism érék, m eo v ah ^’ 
lioqry a’ Leviták’ lxivataljok és foglalatosságaik a’ szent sH 
to r körül kivétel nélkül elsőszülöttjeiket ille tn é , és 
emezek helyébe isteni rendelés által a’ Leviták választtai <
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tyiti br\k~m -őy^ mbn wa* p"'nnjj\ iv) :ϋφη
o "  v j  v  v —. i ~  · · :  i~ j t  I Λ  · i . t

VIII. (2) u  Exod 25 f. 31— 4 V- — (7) é s
m in d  a z  e g é s z  t e s t ü k e t  b o r o t v á l j á k  m e f .  Ha­
sonló szokást találunk az , Egyptomi papoknál, kikről He- 
r OUot 2. 37 o i  δύ tg h g  ξνρενντa t παν τό σοψα δία τρίτης ήμ έυης, 

'**« μήτε φ& είζ , μήτε άλλο  μνοαρο'ν μηδέν εγγίνηταί σφτ ΰεραπε- 
ύονσι τούς &εούς. A' papok minden harmad nap meorbcretválják

*4* ész festő k et, hogy tetű  v a g y  más szenny ne ragadjon azokon,
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m ott, a ’ szen tség  sekele szerint. — (8G) T izenkét aranj 

csésze tele füstö lgésre való fűszerekkel, tíz tíz sekelnj1 

vala  inindeník csésze á ’ szentség sekele s z e r in t; vala­

mennyi csészék aranya  teh á t összesen nyomott száz  liús* 

s e k e lt .—  (8 7) Égő áldozatra való három összesen : ti­

zenkét tu lok , tizenkét k o s , tizenkét egy egy éves bárány 

lisztá ldozatja ikkal egybe; és tizenkét kecskebak v é te k á l­

dozatra. — (8 8) A’ há laá ldozatra  való barom  összesen : 

huszon négy tu lo k , hatvan k o s , 'h a tv a n  b a k , hatvan 

egy egy éves bárány. Ezek az oltár be ik ta tási ajándoki.

m iután fö lkenettetett. — (8 9 )  M ikor pedig bement Mé-
f 1

seh az összejövet sá to ráb a , Istennel szólandó, halla a
< '

s z ó z a to t, szólót ő hozzá a ’ tanúság  szekrényének födelé­

rő l, a ’ két Kerubim közül; így szólott hozzá. —

V III. (1) És szóla Jehova M ó seh h ez , m ondván·" '·

(2) Szólj Á hrónhoz, ’s mondd meg n ek i: mikor fölrakod
>

a* lám p ák a t, a ’ g yertyatartó  elörészéröl világoljon 3 

hét lámpa. — (3) És cselekvék e ’ kép Álirón és fölrak» 

a ’ lám pákat ú g y , hogy a ’ gyerya ta rtó  elörészére  néze- 

n e k , a ’ mint parancso lta  Jehova  M ósehnek. — (4) 

ez csinálm ánya a ’ g y erty a ta rtó n ak , pöröllyel nyújtod 

a ran y  v a la ,  valam int lá b a , úgy v irága is pöröllyel nyál' 

tott munka v a la , a ’ minta sze rin t, uiellyet m utatott Jeho­

va  M ósehnek , készíték  a gyertyatartó t. — (5) És 

la Jehova M ósehhez , mondván. — (6) Vedd a  Leviták3*
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egy ezüst m edencze, hetven sekelt nyom ó, a ’ szentség

sekele sz e r in t, mind a ’ kettő  tele o lajjal e legyített liszt­

lánggal lisztáldozatra. —  (74) Egy arany*, tíz sekelt 

nyomó csésze tele füstölgésre való fűszerekkel. —  (7 5 ) Egy 

tu lo k , egy kos és egy éves bárány  égő áldozatra. 

(7 6 ) Egy kecskebak vétekáldozatra. —  (7 7 ) És hála- 

á ld o za tra  k é t ö k ö r, öt k o s , öt b ak , öt egy egy éves 

bárány. Ez vala P a g íé l , Oclirán fiának áldozatja. —1 

(7S) Tizenketted n a p , N aftáli fiainak fejedelm e, Acliíra 

É nán  f ia ,—  (7 9 ) Á ldozatja  vo lt: egy ezüst tá l ,  száz 

és liarminoz sekelt nyom ó, egy ezüst m edencze, hetven 

sekelt nyomó a ’ szentség  sekele s z e r in t, mind a ’ kettő te­

le  o lajjal elegyíte tt lisztlánggal lisztáldozalra'. — (8 0) Egy 

a ra n y , tíz sekelt nyomó csésze tele füstölgésre való fő­

sz e re k k e l.—  ( 8 l )  Egy tu lo k , egy kos és e g y é v e s  bá­

rány é g ö á ld o z a tra .—  (8 2 ) Egy kecskebak vétek  áldo­

za tra . — (S3) És hálaáldozatra  k é t ökör, ö t k o s, öt bak 

öt egy egy éves bárány. Ez vala Acliíra Énán fiának ál­

dozatja . -—  (S 4 ) Volt teh á t az o ltár be ig tatási ajáiuloka»

a* napon, m ikor fö lk en e tte te tt, J isz ráé l fejedelm eitől: f1'  

zenkét ezüst t á l , tizenkét ezüst medencze, tizenkét arany

c sé sz e .—- (8 5) Száz és harmincz sekelnyi vala
»> > ■ ·
ezüst t á l , és hetven sekelnyi egy egy c sé sz e , ’s így va'  

lam ennyi edények ezüstje  ké t ezer négy száz sekelt ny°‘
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(6 0 ) Kilenczed n ap , Binjámin fiainak fejedelm e, Aliid**1'»

Gideóni fia. — ( 6 l )  Á ldozatja v o lt :  egy ezüst t á l ,  száz

és harmincz sekelt nyom ó, egy ezüst m edencze, hetven

sekelt n y o m ó , a ’ szentség  sekele s z e r in t , mind a ’ kettő

te le  olajjal e legyített lisztlánggal lisztáldozatra. — (62) Egy

a r a n y , tíz sekelt nyomó csésze tele fü stö lgésre  való

sz e re k k e l.—  (63 ) Egy tu lo k , egy kos és egy éves h*'

rán y  ég ö á ld o za tra .—  (6 4 )  Egy kecskehak v é te k á ld o z a t'

ra . — (65) És hálaáldozatra két ö k ö r, öt k o s ,  öt bak’

öt egy egy éves bárány. Ez vala A bidán . Gideóni fiának

áldozatja . — (66) Tized nap, Dán fiainak fejedelme Achíezeh

Ammisaddáj f ia .—  (6 7 ) Áldozatja vo lt; egy ezüst tál.

száz és harmincz sekelt nyomó , egy ezüst m edencze -
1

hetven sekelt nyom ó, a szentség  sekele sz e r in t, mind <l 

kettő  tele olajjal elegyített lisztlánggal lisztáldozatra· "  

(68) Egy arany , tíz sekelt nyomó csésze tele füstölgő 

re való fű szerekkel.—  (69) Egy tu lo k , egy kos é s  W  

éves bárány  ég ö á ld o za tra .-— (7 0) Egy kecskebak 

tekáldozatra. — ( 7 l )  És hálaáldozatra  két ö k ö r, öt k°,s 

öt b a k , öt egy egy éves bárány . Ez vala A ch iezer, Á111 

misaddáj fiának áldozatja. -  (7 2 ) Tizenegyed bal”

Ásér fiainak fe jedelm e, P ag ié l Oclirán fia. (73) Á ldo^ 

ja  v o l t : egy ezüst t á l , száz és harmincz sekelt ny°Jl1

5 *
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(46) Egy kecskebak vétekáldozatra. — (4 7 ) És liálaát* 

dozatra ké t ö k ö r, öt kos, öt b a k , öt egy egy éves 

rány . Ez vala E ljászáf Deliéi fiának áldozata. — (48) 

tednap Efrajíin fiainak fejedelme , E lisám á Aminíliúd 

— (49) Á ldozata v o lt: egy ezüst t á l , s z á z  és bárm in^ 

sekelt nyom ó, egy ezüst m edencze, hetven sekelt 

m ó, a ’ szentség  sekele s z e r in t, mind a ’ kettő  tele olaj 

ja l  elegyített lisz tlánggal lisztáldozatra. — (5 0) 

ai;any, tíz  sekelt nyomó csésze tele füstö lgésre való fi1 

szerekkel. -  (51) Egy tu lo k , egy kos és egy éves ^  

rány  égöáldozatra. — (5 2 ) Egy kecskebak vétek  áld0' 

zatra . —  (5 3 ) Es hálaá ldozatra  két ö k ö l, öt kos, 

b a k ; öt egy egy éves bárány . Ez vala E lisám á Ammíl111 

fiának áldozata. — (5 4 ) Nyolczad nap M enasséh fiainak le 

jedelm e Gamlíél Pedáliczúr fia. (5 5) Áldozata ' (,1 

egy ezüst tá l ,  száz és harmincz sekelt nyom ó, egy ez1*5 

m edencze, hetven sekelt n y o m ó , a szentség sekele
ü

r in t , mind a ’ kettő  te le  o lajjal e legy íte tt lisztián g§ 

lisztáldozatra. — (5 6 ) Egy a ra n y , tíz  sekelt ny0*1

csésze tele füstö lgésre  való fű szerek k e l.—  (5 7) 

tu lo k , egy kos és egy éves bárány  égöáldozatra-x 

(5 8 ) Egy kecskebak vétek  áldozatra. — (59) És
év^

áldozatra  k é t ö k ö r, öt k o s , öt b a k , öt egy egy 

bárány . Ez vala  G am líél, P edáhczúr fiának áldozata·
;>
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gy ite tt lisztlánggal lisztáldozatra· —  (32) Egy arany» 

t í z  sekelt nyomó csésze tele füstölgésre való f ű s z e r e k k e l .  

— (3 3 ) Egy tu lo k , egy kos és egy éves bárány égőál' 

dozatra. — (3 4 ) Egy kecskebak vétekáldozatra. —*

(35) És liálaáldozatra két ö k ö r , öt k o s , ö t b a k , Öt egy 

egy éves bárány . Ez vala  Elíczúr Sedéúr fiának áldoza- 

ta . — (36) Ötöd n a p , Siineón fiainak fejedelm e, Sem­

miéi Czúrisaddáj fia. — (37 ) Áldozatja v o lt: Egy ezüst

tá l ,  száz és liarmincz sekelt nyom ó, egy ezüst medencze.
»

hetven sekelt nyomó a ’ szentség sekele szerin t, mind a 

kettő  te le ,o la jja l elegyített lisztlággal lisztáldozatra.

(3 8) Egy arany , tíz sekelt nyomó csésze tele füstölgésre 

való fűszerekkel. — (3 9) Egy tu lo k , egy k o s , és egy 

éves b árány  egőaldozatra. —  (40) Egy kecskebak vé- 

tek a ld o za tra .—  (41) És liálaáldozatra két ö k ö r, öt kos, 

öt b a k , öt egy egy éves bárány . Ez vala Selúmíél Czu- 

rísaddáj fiának áldozata. — (4 2 ) H atod n ap , Gád fia1' 

nak  fejedelm e, E ljászáf D eúél fia. — (43) Áldozata 

v o lt: egy ezüst t á l ,  száz és harm incz sekelt nyomé 

egy eziist m edencze, hetven sekelt n yom ó , a ’ szentse? 

sekele sz e rin t, mind á ’ kettő tele o la jja l elegyíte tt H s^ ' 

lánggal lísztáldozatra. — (44) Egy a ra n y , tíz sekel*

nyomó csésze tele füstölgésre való fűszerekkel. — (4 5 ) 

tu lok , egy kos és egy éve* bárány  égöáldozatra.
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sód nap áldoza N ethaneél Czúar fia , J lsszac lia r fe jedé ' 

me. (1 9 ) Áldozatul lioza'· egy ezü st, száz és hat* 

mincz sekelt nyomó t á l t ,  egy ezüst m edenczét, hetven 

sekelt nyom ót, a ’ szentség  sekele sz e rin tr mind a ’ kettő 

tele olajjal elegyíte tt lisztlánggal lisztá ldozatra . — (20) Egy 

a ran y , tíz sekelt nyomó csészét tele füstölgésre való fa­

szerekkel. — (2 1 ) Egy tu lk o t, egy k o st, és egy éves 

b á rán y t égöáldozatra. — (2 2) Egy kecskebakot vétek- 

áldozatra. — (23) És liálaáldozatra két ö k rö t, öt kost, 

ö t b ak o t, öt egy egy eves bárány t. Ez vala  Nethaneél 

Czúar fiának áldozatja. — (24) H arm ad napon Zebúln^
'  V ' , / # ·

fiainak fejedelm e, Elíab Chélón fia. — (25) Áldozati3 

v o lt:  egy ezüst t á l ,  száz és harmincz sekelt nyomé» 

egy ezüst m edencze, hetven sekelt ny o m ó , a ’ szentség 

sekele szerint, mind a ’ kettő tele olajjal elégyíte tt lisztláng' 

gal lisztaldozatra. — (2 6) Egy a ra n y , tíz sekelt nyomé 

csésze tele füstö lgésre való fűszerekkel. — (2 7) Egy 

tu lo k , egy kos és egy éves bárány  é g ö á ld o z a tra ." ' 

(28 ) Egy kecskebak vétekáldozatra. — (2 9) És liálaál' 

dozatra  két ö k ö r, öt k o s, öt b a k , öt egy egy éves óa­

rany . Ez vala  Elíab Chélón fiának áldozatja. — (3 0 )  ^ e' 

gyed nap R eúbén fiainak fejedelm e, E liczú r, Sedéúr’ fi3' 

— (31 ) Áldozatja v o lt: egy ezüst tá l ,  száz és harmincé 

sekelt nyom ó, egy ezüst m edencze, hetven sekelt nyomo* 

a ' szentség sekele sze rin t, mind a kettő tele olajjal d e
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add át azokat a  L e v i tá k n a k , mindeniknek az ő szolgá- 

la t ja  szer in t.—  (6) Elfogadd tehát Móseli a ’ szekereket 

és az ökröket, és á tadá  azokat a  Levitáknak. — (7) Két 

szekere t és négy ökröt ada Gérsón fiainak aránylag  szol­

gá la to k h o z .  — (8) A’ löhhi négy szekeret és nyolcz ök­

lö t  adá M erárí  fiainak szo lgála tokhoz aránylag, Ithámár- 

nak  Álirón pap fiának fölügyelése ala tt.  — (9) Keháíh 

fiainak pedig semmit nem a d a ,  mert őket a ’ szentség 

körüli szolgálat i l le t te , ,  a ’ mit vállokon kellett viselni­

ü k . ( 10)  És hemutaták a ’ fejedelmek az oltárt beig- 

tató áldozatot a ’ napon, mellyen az fölkenettetett, éselvivék 

a ’ fejedelmek áldozatokat az oltár elé. — (11) És monda 

Jeliova Móselmek; Egy egy fejedelem egy egy napon, így 

mutassák be áldozatokat az oltár b e ig ta tá sá ra .— (12) El­

ső napon bemutatá áldozatát, Nachsón Amminádáb fia· 

— (13) Vala pedig á ldozata , egy ezüst t á l ,  száz és 

harmíncz sékelt nyomó , egy eziist medencze , hetven se­

kelt nyomó a ’ szentség sekele szerin t ,  mind a ’ ke ttő  tele

olajjal elegyített lisztlánggal lisztáldozatra. — ( 1 4 )  Egy  
i

a rany, tiz sekelt nyomó csésze tele füstölgésre való fűsze­

rekkel. — (15) Egy tu lo k ,  egy kos és egy éves bárány 

égöáldozatra. — (16) E g y  kecskebak vétekáldozatra. —

(17) Két ökör, üt kos, öt b a k ,  öt egy egy éves bárány. Ez 

vala Nachsón Ainminádáb fiának áldozata, — (18) M&*
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kintetét nekeil, és k ö n y ö r ü l j ö n  rajtad. —  (2ö) F ord ítsa  

Jeliova k e g y e s  arczáját  hozzád, és adjon hékét n e k e d ·  

— (2 7) í g y  e j t s é k  n e v e m e t  Jisz ráé l  f e l e t t ,  és én meg-  

m e g á l d o m  ő k e t .  —

VII. (1) És lön azon n apon ,  mellyen befejező 

Móseh a ’ hajlék fölállítását,  és fölszentelé azt minden 

eszközeivel, és â z oltárt minden eszközeivel; — a ’ min* 

mind azokat fölkeneté és fölszentelé: — (2) Bemutatás 

Jiszráél fejedelmei, a ’ ^törzsök - háznépek fejei, — ugya11 

e z e k ,  kik a ’ nemzetségok fejei valának, és az összeírás' 

sál megbizattak , —  (3) És vivék áldozataikat J e l io ^  

e lé ,  hat födött szekeret és tiszenkét ö k rö t ,  minden 

fejedelem egy szekeret és mindegyik egy egy ökröt. 

e lv ivék , mind azokat a ’ sátor elé. —  (4) És szóla J e'

hova M ósehhez , mondván: — (5) Fogadd el tölök,
' / . * .

szolgáljanak az összejövet sátora  körüli szo lgála tra ,

VII. (3) Csaknem minden régi fordítók szeri»*’ 
egyér te lm ű  a ’ l iasonhangú fö d n i  és a’ megfelelő arab * 
sz in te borítani, fö d n i  igével (a’ Sept. αμαξα; λαμηψ ικας: OüKC' 
los p s n ö  fSjy)· A’ Je ru sa lem i Thargiun sz e r in t ,  m  annj* 
m int p á r o s  mivel a ’ szekerek  két két ökörtől vonatta*' 
tak ! A’ Rasbam véleménye szer in t  a x  m egrövid íte t t  szó 
h e ly e t t ,  és íg y  badtzekerek.
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Tini natarrnNi v’jrk r rw  ink uhpj ink
v  : - v ·  : · * v  : τ  “  τ  V : <  » .

(3) :εγ,ν iíhp;iqnrá>i 
tal? £  D H ö j j n  D n η ώ ΰ Π  W ÍS U  D n DPl3Nf r n  'mi 
tibwvfvf Π ΪΠ ' '30*? Π Β Ί ρ ” ΓιΝ W 'I IV  ( i )  '.D ^ p S H

- J  .  ■; i ”  τ  ; j · · :  · n  Ο τ  V · * 1 * v .

-νφ  T 2 > i .D 'N to J n  ψ -bv. n ^ n p g  ~ύ>χ '}& a ?  

ntfo-^ πτ' nak'1 W qsfsrj 'φ  nnia u^g j 
■ψίη 'jnk n-ijrnN "újé νπι. οπκα np_̂ (?) : nbN1?

nemzet egyetemes jólléte: 1) anyaöl Javak bőségén 2) szelle­
mi kifejlettségen, fölvilágosodáson, és 3) tiszta erkölcslsé- 
gen. E’ liaroin sarkalatot foglalja magaban a’ papok áldása. 
Ugyan is először “ρβ ίρη  'Π á l d j o n  m e g  t é g e d
J e l i  ó v a  é s  ő r i z z e n  m e g  adjon neked minden vilá­
gi javakat és kéjeket és távolítson el tőled m indent, a’ mi 
háborgathatná 1 bátorlétedet, világi boldogságodat: tovább 
‘\3Ί R a g y o g t a s s a  t e k i n t e t é t  n e k e d enged­
je i s t e n , hogy a’ lét titkaiba világos pillanatot v e thessé l , 
hogy való fölvilágosodásra fölvergődhessel, es vegre q 
' I ^ é s  a d j o n b  é k é t  n e k e d  ^ a d j a  Isten, hogy éldelliessed 
a’ t i s z ta , erkölcstele szív édes, békés nyugalmát, az ember 
legszebb üdvót.
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vásztalan kenyeret lisz tlángbó l, olajjal elegyített lepé- 

n y é k é t ,  és olajjal megkent p o g ácsák a t ,  azoknak liszt­

es i ta lá ldoza táva l .—  (16) És. vigye azokat a ’ pap Je* 

hova elébe, és mutassa be vétekáldozatát és égöáldo- 

zatát, — (1 7 )  A’ kost pedig csinálja hálaáldozatnak Je- 

hovának a kovásztalan kenyerekkel egyetem ben, és csi­

nálja  m e g a ’ pap a ’ liszt-és italáldozatját. — (18) Ak­

kor az elkiilönzött nyírje  meg elkülünzése fe jd íszé t , az 

összejövet sátorának a j t a j á n á l , és vegye el az elkiilön- 

zés fe jh a já t ,  és tegye azt a ’ tiizre, meüy a ’ hálaáldozat
■ i '  '

ala tt  van. — ( 1 9 ) És vévén a ’ pap a ’ kos megfőtt

lapoczkáját,  és egy kovásztalan lepényt a ’ kosárbó l ,  és 

egy kovásztalan po g ácsá t ,  tegye az elkiilönzött kezére, 

minekutána elnyíretik elkülőnzésének dísze. — (2 0 ) É3 

lógassa meg azokat a ’ pap Jehova előtt: szentség e z ,  a’ 

papnak v a ló ,  a ’ meglógatott szegyen és az elválasztott 

czombon kivül, és azután igyék az elkiilönzött bort.

(2 1) Ez a törvény az i r án t ,  ki elkiilönzés fogadását 

te en d ,  és ez elkiilönzése miatti á ldozat,  azon kívül a 

mit vagyonából kitelvén fo g ad o t t ; fogadása s z e r in t , inéi- 

lyet fogadott, a ’ képen cselekedjék elkiilönzése törvényén 

kívül. — (22)  És szóla Jehova Mósehliez, mondván: -* 

(23) Szólj Áhrón és fiaihoz, mondván: íg y  áldjátok meg 

J isz ráé l  f ia i t , mondván nekik, — (24)  Áldjon meg téged 

Jehova  és őrizzen meg. — ( i á )  R agyogtassa  Jehova te'

ártalmára is lőhetne. — (24) Hármas sarbalaton alapszik egy
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:öp5 nibN banna ianan ró n t ó  v j h ^so
• τ  t  x  λ ”  t : * j ·· : ν  <.·ηιτ : j  j t  ;  v  :

v4§  ι n i n '  n í r  ( ? : )  d  : p n w ‘n  n in ;  / p n : r  (73) d

^lanságábó l kiesik. 1. 19 f. 11 és 12 v. — (23) Ί27 3Π r o  

pV á l d j á t o k  r 1- ezen m e g li a t á r  ó zo 11 szavakkal ese-
*675 ♦- ’‘zetek hozzám a’ nép javáé r t ;  és így ‘nem az önakarat 

erint talán azt kívánhatnák a’ népnek , a ’ ml annak még
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'  Drsemmiféle ha lo tthoz ,—  (7) Sem atyján sem anyja*1' Λτ

sem fivérén , sem nővérén ne t isztátalanítsa m a g á t , **d' Nli 

kor  azok m egholtak , mert az önmegtartóztatás isteni ko- 

rónája  van fe jé n .—  (8) ElkiUönzésének egész ideje 

a la tt  szentelt ő J  ó lm á n a k .  — (9) H a  pedig meghal vé­

letlenül valaki mellette, és megtisztátalanitja  így elk*1' 

lönzése fe jd íszé t: nyírje meg fejét tisztulása nap ján ;  ke' 

ted napon nyírje meg azt. — (10) Nyolczad napon Ptí'

dig vigyen két gerliczét vagy  két galamhfit a ’ p a p n a k .
1 ’

az összejövet sátora  ajtajához. — (11) És készítse el a 

pap egyiket vétekáldozatnak, a m ásikat pedig égöáh·0' 

zatnak , és tegyen engesztelést é r te ,  a ’ halottan való vét-, 

kezése m ia t t : és szentelje  meg annak fejét azon nap011 

—  (12) És kiilönüzze el magát ú jra  elkiilönzése telje* 

ide jé ig , és vigyen egy éves bárányt hüná ldoza tú i , és a& 

elébbi idő essék el, mert megfertöztette elkiiliinzését.-""

( 1 3 )  E z  pedig törvénye az elkülönzöttnek, a ’ melly ,líl' 

pon betelik elkülönzésének ideje, vigyék öt az összejö' 

ve t sátorának ajtajáhóz. — ( 1 4 )  És mutassa bé á l d o z a t -  

j á t  Jehovának  egy éves ép hím bárányt é g ö á l d o z a l ú l  

egy éves ép nőstény bárányt vétekáldozatúl és egy ^  

kost hálaáldozatúl. — ( l a)  Ezek felett egy kosár ko­

r o n á t ,  a ’ ki ment minden kívánságoktó l.“  cnf) '33 ba ^  
Ά  b:> idiVvs n o b n  m tw i  *M3 ib D'c 'nnftn py jm  -obvjo w t w

t i  ^  jl
miftno 1« 'DDDD- — (9) ΊΓΗΠΒ DV3 t i s z t u l á s a  n a p j  

a ’ napon, mellyen a’ halottal való é r in tkezése  miatti tíeí
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társaságos é le t k öre ib e , az e lső  te h á t , a ’ m it ten n ie  kellet 
az vala  , h o g y  a’ v isszavon u lás je le it  le te g y e , — (7) E ’ szónak  
llt kettős értelm e v a n : az első  e l k ü l ö n z é s ,  ö n  m e g t  a]r- 

t ó z t a t á  s , a’ m ásik  k o r o n a .  A’ fordításban azt e g y  szó -  
v*l ki nem tehetjük. E’ v ersre  Aben E zra azt je g y z i m eg böl- 
r'8en: „É s tudd m e g , h o g y  m inden em ber a’ v ilág i kiVcínságok 
Vfth)a , ’s e SaK az a’ valódi k irá ly , c sa k  az bírja a’ d íszes  ko-
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és tegyen a ’ pap vele ezen rendelés szerint. —  (31) És meg' 

szabadul a ’ férfi a ’ bűntől  ̂ a ’ nő pedig bűnét viselendi. ** 

VI. (1) És szóla Jehova  M ósehliez , mondván : ■—

(2) Szólj J isz ráé l  fiaihoz, és mond meg n ek ik :  H a  férfi 

vagy  nő kiválik, elkiilönzés fogadást t e v é n , hagy elkiilo- 

nözze magát Jehova tisz te le té re .—  (3) Bortól és inás 

részegítő italtól tartóztassa  m agát, boreczetet és más 

részegítő Italból készített eczetet ne ig y é k ,  és mindent 

a ’ miben szőlő áztato tt  ne egyék , sőt szőlőt se egyék se 

nyerset se asszú szőlőt (4) Az elkülönzés minden napjain át> 

semmit ne egyék , a ’ mi szőlőből k észü l ,  a ’ szőlő mag' 

vától fogva a ’ szőlő hajáig. — (5) Az elkiilönzés foga' 

dásának egész idején á t ,  borotva ne érje fe jé t ,  míg be' 

telnek a ’ napok , mellyeken á t  elkiüönözve akar  lenni Je* 

hova tiszteletére. Szent legyen és hagyja  szabadon n ő n i  

fejének haját. — (6) Az egész idén á t ,  mellyen elkü' 

lünözve akar  lenni Jehova t isz te le té re , ne menjen be

i. Lev. lo f. 9 v, a* jegyz. — (δ) Az Hiedelem szokásához 
tartozott alkalmasint a ’ Jiszráéliták között a’ hajat m e g n y i v n b  

(nem k ö p  a s z t a  n i !  mert ez a ‘ gyászolás jele volt. 1. Lef· 
21 f. 5. v. jegyz. a’ liol m e g k o p  a s s z á k  helyett hibása11 
m e g n y í r i k  áll) a ’ ki tehát ha]át szabadon nőni [hagyts 
tettleg kijelentette, hogy visszavonul a ’ társaságiul. Detit 2* 
f. 12. v. a ’ hadi fogolynőről, kit egy Jiszráélita el akar vb1' 
ni.· az mondátik ,,Vidd be őt házadba, ő pedig nyírja le ha' 
já t  és messe el körmeit.“  És csak ugyan az idegen r a b f l 0 

férje házába lépve újra visszatér az akaratja ellen e lh a g y d
4*
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'úy tib n i r v ^  ΐ τ · ϊ π  'Κ'-bz 0 )  ι ί ^ ν ί17 j (,·· wy -  λτ i“ i · “ k r ·  : x  i

VI. (2) E’ versben az elkiilönzés fogadása nem ren­
deltetvén, lianem mint ösmert szokás említetvén, nem 
élhetetlen Mic/taelis és fíosenmüller áll í tá sa , miként az elkii* 
^Qzés fogadásának eredetét Egyptomban kell k e resn ü n k , és 
hogy a’ szent irás ezen különben pogány intézménynek — an- 
d'ik,, Jeliova tiszteletére11 való rendelése által — csupán új 
frányt jelelt ki. Azonban már ttöbb ízben említettük, 
*‘O g y  a’ Mosaismtis elveinél fogva a’ világot ellentétben kell 
képzelnünk az Is ten ivel,  és hogy a ’ világról lemondani, an- 
dyi, mint magát szorosabban Istenhez kapcsolni, már pedig 

elkülönzésnek fogalmában fekszik a’ világ anyagi élve­
zeteiéről való Önmegtartóztatás, és így a’ Mosaismus 
51yénéi fogva azzal szükségkép szentesülés is jár. — (3)
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ra. — (26) És vegyen a ’ pap a ' lisztáldozatból tele maf- 

kával emlékáldozatúl, és· hagyja füstben fölszállani az ol­

tá ron ,  annakutána adja meginni a ’ nőnek a ’ vizet. — 

(27)  És a ’ hogy megitatta a ’ v izet,  leend, lia megszep* 

lösittetett és hűtlenséget követett el fér jén , az átokhozó 

v í z  bemenend abba kese rűség re , és megdagadand hasa és 

tompora fogyand, és azon r.ö leend átokra népe között. 

— (28)  H a pedig meg nem szeplösíttetett a ’ nő , liánén1 

tiszta ő ;  bántatlan m aradand, és magzatot kapaiid· 

• — (29) Ez a ’ rendelés a ’ féltékenység ügyében; miUOí 

egy nő kicsapong férje a l a t t , és megszeplösíttetett. "* 

(30) Vagy mikor valakit megszáll a ’ féltékenység szelte* 

me és gyanúba veszi n ő jé t : állítsa a ’ nőt Jeliova elé*

még említenünk kell hogy  az ó kor és a ’ közép kor más nci»' 
zetelnél Is ta láltattak hasonló istenítéletek (o rda i iák ) , sőt a 
Hinduknál még· nap ja inkban  is divatozik hasonló szokás* 
és D am pier  (Steífe untbie SBeít 111. £t). <2. 91. 92.) a’ GuineabeŰ' 
ékről azt beszéli: Ha valaki valami bűn gyanújába ,  kiváltkcP 
pedig- p ará z n a s á g  g y anú jába  esik ; a ’ F e t is see r ,  v a g y  a’ p8? 
különös k lsé r te te t  t e g y e n ,  hogy  a ’ valóságot n ap fé n y re  ho2' 
za. Vegyen a ’ vége tt  e g y  ön készítette k ese rű  vizet,  °s 

kínálja meg vele iv á s ra  a’ gyanús t .  Ha vonakodik azt mei' 
Inni azonnal bűnösnek nyilatkoztátik . Ha pedig kiissza e$ 
fí bűnös , h a sa  földagad és szétpa ttan  ; ha  pedig nem 1)U’ 
nős az italnak semmi rossz következése nincs. (1. R o s e n m 111 

Tor ffíergenlanb.). —

4
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πψ»ι n\n' nefarrriN Toym íwn-πν njdtν * < τ  · i  . j  . τ ι χ  y  <· ·*·ι ν ι λ  .* * ν  «Γ*|· :

hz orvosok íiydrops ο var i i  -  llak, neveznek, és melly az ab­
ban szenvedőt képtelenné teszi,  szülésre , sőt m aoára a’ nő- 
5zés cselckvényére is. — (27) Ezen irtóztató s z e r t a r t á s r a , 
bieiiy, minden világ- e lő tt ,  szeiit h e lyen ,  a’ gyanús sze­
gélyt bizonyosan a’ leg-szorong-ósb állapotba a’ világon hely­
e z t e t t e ,  csak nem lehetetlen volt a ’ nőnek, ha  bűnös volt, 
ineg nem vallani; ’s ’e szempontból tekintve, okunk volna 
az egész rendelést csak ijesztőnek hinni (1. More Nebucliim 
3· 40) azonban a’ határozottan jóslóit anyagi csapások, 
Menyek (a ’ Misnah szerin t,  Szótah 1. 7.) mintegy hasonlót 
hasonlóval torolva meg a test épen azon részeit é r ték ,  
Menyekkel a ’ bűn elkövette te tt , ténylegesre mutatnak. — 
i ta lá b a n  minden esetre az egész rendelés a’ nők valódi é r ­
ékében  feküdt, midőn azálta l  a’ férj önbuszújának eleje vé­
t e l t ,  a ’ mi a* heves keletieknél nem csekélység. Végre
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meg a ’ nö fejét, és tegye tenyereire az. emlékezte' 

tés lisz tá ldozatá t,  melly féltékenység liszt á ldozata ;  és 

a ’ pap kezében legyen; a ’ keserű , átokhozó t íz . -* 

(1 9 )  És eskiidtesse meg öt a ’ pap, és mondja a* nőnek- 

H a  senki veled nem há lt ,  és hogy ha ki nem csapongtál 

fertözeíre férjed a la t t ,  o szabadulj meg e’ k ese rű ,  átok- 

hozó víztől! — (2 0) H a  pedig kicsapongtál férjed alatt» 

és n iegszeplösítte tté l, és más férfival közesiiltél férjeden 

kívül. — (21) Eskiidtesse meg a ’ pap a ’ nőt átkos eskü- 

v e i ,  és mondja a ’ pap a ’ nőnek: Tegyen tégedet Jehova 

átkos esküvé néped k ö z ö t t , adván J e h o v a ,  hogy tompo­

rod fogyand és hasad földagadand (22)  És bemenjen aZ 

átokhozó víz béledbe a ’ has fö ldagasz tásá ra , és a ’ tom­

por fo g y a sz tá sá ra ; és a ’ no m ondja : Á m en! Á m en! 

(2 3 )  És írja  a ’ pap ez átkokat levélre ,  és mossa le azu-
j f

tán a ’ keserű vízbe. — (24) És itassa  meg a nővel a

a ’ k e s e rű ,  átokhozó v iz e t ,  és menjen belé az átokhozó
s 1

víz keserűségre. — (25)  Annakutána vegye el a  p a p a  

nö kezéből a ’ fé ltékenység lisztáldozatját, és lógassa meg 

a ’ lisztáldozatot Jehova előtt,  és vigye föl azt az  oltái"

fo g y ó n d  és h a s a d  f ö l d a g a d a n d .  Gyanitom-azt mond­
ja  e’ helyt Miclíaelis — hOQ-y ez egy term észetes , bár ritka 
nyavalya le í rá sa , a’ mellyet az isteni gondviselés nyilvá­
nos büntetésül rótt a ’hitszegőkre. Van csak ugyan  egy W el1 
ritka nő-nyavalya, mellyben a’ nő teste földagad, a’ tomp0 
rok fogynak. E nyavalya neme a’ vizkörságnak, niellv^
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ϊλΐγμοΟ a ’ m e  q-q y o z ö i i é s  v i z e  alkalmasint pnisfi hellyett 
Ö'^pn-t (a’ tanítók, megmutatok) olvastak. Azonban az egész 
"keserű, átokhozó v íz “ alkalmasint csak képleges kifejezése 
*hnak: „v íz ,  melly ja jt  és nyomorúságot hoz a’ hűtelen- 
re.“  _  (2 i) ηΓ 3  a d v á n  J e h o v a ,  h o g  y t  o m p o r o d

i
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papnak á d ,  azé. — (11) És szóla Jehova  MósehheZ, 

mondván: — (12) Szólj J iszráél fiaihoz, és mond meg nekik: 

11a valakinek nője megtéved, és hűtlenséget követ el elle­

n e . —  (13) É s  hál valaki ve le ,  a ’ mi férje szemei előtt 

ti tok m arad , mert e lre jtezett,  midőn megfertőztette ma­

g á t ;  tanú pedig nins e l len e ,  és ra jta  nem kapatto tt .  —■

(14) D e a ’ férjt megszállja a ’ fé ltékénység szelleme, hogy 

gyanúban  ta r t ja  n ő jé t ,  ’s  ez csak ugyan m egfertőztetett; 

vagy  megszállja a ’ fé ltékenység szelleme, hogy gyanú­

ban ta r t ja  n ő jé t ,  jóllehet az meg nem fertöztetett . —

(15)  Akkor vigye a ’ férfi nőjét a ’ p a p h o z ,  és vigyen el 

é re tte  való áldozatul egy tizedéfa árpa lisz te t ;  de ne 

öntsön a r ra  olajt és ne tegyen a r ra  tömjént, mert félté­

kenység  lisztáldozatja a z ,  emlekeztetésnek lisztáldozatja, 

vé tke t emlékezetbe h o zó .—  (16)  A* pap tehát vezesse 

elő a ’ nő t ,  és állítsa Jehova  elé. — (17)  És vegyen 

a ’ pap szent vizet cserép edényben, a ’ porból i s ,  meliy 

a ’ hajlék ta la ján  leend vegyen a ’ pap és vesse a ’ vízbe 

( l 8 )  És állítsa a ’ pap a ’ nőt Jehova  e lé ,  és meztelenítse

v e n n i : in:nd a’ kettő ugyan is általában az áldozatoknak IC(T 
szebb ékesség-ét teszi, és így  szükségkép el kellett olly áldo­
zatnál m arad n ia , melly valami megvetendővei volt viszony­
ban. Innen a ’ Thalnmd -nviO p*lp ΝΠ' n b v -  — (17) O'ttHp D'Ö 
s z e n t  v i z e t  a’ szentség medenczéjében lévő v iz e t ."
(18) ΕΉΰ szó értelméről igen különbözők a’ magyarázók vé­
leményéi. Legkülönósb a’ Septuaginta fordítása ro (Μως t° v
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1 U

bak akarja  azokat adni.— (15) Az ezen alkalommal hozott 
og* áldozat teljesen s a já tsze rü ; ez nem véres á ldozat, sőt nem
dó* közönséges lisztáldozat. A’ gabona nem , mellyből lioza- 
jy- tott a’ legsilányabb, az á rp a ,  n' vile hordeum , és avval
3*13 jeiképleg a’ gyanús személy iránti megvetés jelentetett. Ili­

ben a ’ Miseim a, Szótah 2. 1 n w e t t  DVD ΊΕΊΝ S « 'S s i  »3*1 
fé  flörn SüKtt ruanp *p n o rö  n®yc· Ugyan azon feljebb érin­
tői tott okból nem volt szabad ez áldozathoz olajt vagy tömjént

é
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V. (1) ÉS szóla Jehova M ósehhez, mondván: —-

(2) Parancsold meg J iszráé l fiainak, hogy küldjenek k* 

a ’ tanyából minden pok los t ,  minden szivárban szenvedőt* 

és mindent ki halotton tisztá talanná l e t t .—  (3) Akár fér­

f i ,  a k á r  nőszemély küldjétek ki a ’ tanyán k ív ü l ,  hogy 

meg ne t isztá ta lanítsák  ta n y á jo k a t ,  mellynek közepén én 

lak o zo m .— (4) S’ cselekvőnek úgy J isz ráé l  f iai, és ki­

küldők azokat a ' tanyán  k ív ü l , a ’ mint meghagyta vala 

Jehova  M ósehnek, úgy cselekvőnek J isz ráé l fiai. ·—

(3) És szóla Jehova  M ósehhez , mondván: — (6) Ha 

férfi vagy nő vétkezik embertársán , s az által hűtlenséget 

elkövetvén Jehova  e l le n , e’ személy bűnössé lesz. —* 

(7) Vallják meg bűnöket, mellyet e lkövettek, és té­

rítsék  meg a ’ k á r t ,  ’s a ’ töket és annak ötöd részét adja hoz­

zá ;  és adja a n n a k ,  a ’ ki ellen vétkezett. —  (8) Hanem  

leend a ’ férfinak r o k o n a , kinek megtéríthetné a ’ k á r t ,  a 

k á r ,  melly megtériteti-k Jehováé  , a ’ papot i l le ti ,  az en­

gesztelő koson kívül , mellyel té te tik  engesztelés é r te ."*  

(9) J isz ráé l fiainak minden szentségeiből elválasztott aján­

d ék ,  mellyet elhozzák a ’ paphoz, övé legyen .— (10)  Ki'
' > 

nek kinek szentségei sa já t ja i  le g y e n e k , a ’ mit valaki a

1. félj. 2 f. — (8) p s 1? 'η5? {Jehoyát I l le ti , és azért a d a s s á k  

Jehova szolgájának a’ papnak.— (9) ,-ρπ' iS Övé l e g y eJi 
és nem keil osztoznia a’ többi papokkal. —  ( 1 0 )  s a j á t ­

j a i  l e g y e n e k ,  hogy rendelkezhessen rólok , melly P3**
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V. (2) A’ Tlialrnud véleménye szerint; (Peszachim 07 1.) 
‘V poklos mind a’ három tanyából, a’ szivárban szenvedő 
csak a’ két be lső , a’ lialottan tisztátalanná lett csak az eg-y 
legbelsőbb tanyából kiildettett ki. A’ tanyák elrendezéséről-
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feljebb ütvén éves ig ,  minden, ki a ’ sereghez inehet szol­

gá la tra  az összejövet sá to ra  k ö rü l .—  (4 0) És valának 

számláltjaik, csa lád ja ik ,  törszük - háznépeik szerint: két 

ezer ha t  száz harmincz. — (41) Ezek Gérsón fiai csa­

ládjainak száinláltjai , kik mindnyájan szolgálnak az üs- 

szejüvet sá to ráb an ,  kiket megszámlált M óseh és Áhrón 

Jeh o v a  parancsára . — (42) M erári fiai családjainak 

száinláltjai, családjaik, törzsök-háznépeik szerint, — (43) A’ 

harininbz évestül fogva és feljebb ütvén évesig ,  minden» 

ki a  sereghez mehet, szo lgála tra  az üsszejüvet sátora 

körül. * (44) Valának mondom szám láltja ik , családjaik 

szerint háromezerén k é ts z á z a n .  —  (4 5) Ezek M erári fi­

ai családjainak szám lá lt ja i , kiket meg számlált M óseh és 

Áhrón Jehovának  M óseh által kinyilatkoztatott p arancsá­

ra, — (4 6 )  M indnyájan a '  megszám láltak , kiket meg­

számlált Móseh és Áhrón és Jszráél fejedelmei a ’ Leviták 

közül, családjaik és törzsök-háznépeik szerint. (47) A 

liarmincz évestül fogva és feljebb ötven évesig minden» 

ki elmehet szolgálatot teendő vagy  hordásban munkálan­

dó az összejövet sá to ra  körül. — (48) V alának , mon­

dom , számláltjaik nyolcz ezeren öt százan és nyolczva- 

nan. — (49) Jehovának  M óseh által kinyilatkoztatott 

parancsa szerint számlálták meg ü k é t , mindenkit szolgá' 

latja  és terhe szer in t,  és így történt is a megszámlálás» 

mellyet parancsolt Jehova Mósehnek. —
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őke t ,  mindent ki a ’ sereghez m ehet, szolgálatot teendő a* 

összejövet sátoránál.  —  (31) Ez a ’ föliigyelésök alá 

tartozó teher, minden szo lgá la tokná l  az összejövet sá to rá ­

ban :  a ’ hajlék deszkái, r e t e s z - r ú d a i , oszlopai és talpai.
/

—  (32) A’ pitvar oszlopai is körösleg , és azoknak tal­

p a i ,  s z e g e i , 'k ö te le i , valamint azoknak minden szerszá­

m ai,  és mind a z ,  a ’ mi szo lgá la tokhoz  ta r toz ik ;  név 

szerint pedig megszámláljátok a ’ föliigyelésök alá tartozó 

teher egyes edényeit. — (33) Ez M erári  fiai családjá­

nak tisztje minden szo lg á la to k n á l  az összejövet sátorában, 

I thám árnak, Áhrón pap fiának föliigyelése alatt. — (34) És

í

r

megszámláld M óseh és Álirón és a ’ község fejedelmi a ’ }■

K ehath iták  fiait, családjaik, törzsök - háznépeik szer in t ,—- 

(35) A’ harmincz évestől fogva és feljebb ötven évesig 

számláld meg ő k e t , mindent ki a ’ sereghez mehetett, szol­

gálatra  az összejövet sátoránál. — (3 6) Valának mon­

dom számlálljaik, családjaik szerint: két ezer két száz öt-
i

ven. — (3 7) Ezek szám’áltjai a Kehalhi családok­

n a k ,  mind azoknak , kik szolgálatra az összejövet sá to rá ­

ban , alkalmasak valának, kiket megszámlált Móseh és Áh­

rón, Jehovának  M óseh által kinyilatkoztatott parancsára 

—  ( 3 S) Gérsón fiainak számláltjai, családjaik , törszök- 

háznépeik szerint. — ( 3 9 ) ( Av harmincz évestől fogva és

v

nevezése szerinti átadás é r te tik ,  ÚQ-y hO(ry például ennek 
d e s z k á k ,  epy másiknak o s z l o p o k  adattak hordani. —

t

1
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' s r b z  f m \  n V a  n p s  η ύ κ  n $ a  ^ π ν ?  ^ y r r Í 2  

p^ 'n j!  M3 ' J i p s v  (nb) w  d  : n r á  r_3 n i n ' ; 

n ^ ^ n ^ D ' ^ ^ j a ö  (ob) ;nnbN  n * n i  o n in ^ ? * ?

10 v.mondásból lesz világos. — (32) ηΊΕ2?3 n é v s z e r i n t . N é -  
melly m agyarázók  véleménye sze r in t  minden eg y es  szerszám ­
nak m eg volt m aga  sa já t ’ elnevezése, m in tá z  (ismeretes ké t  
oszlopnakSelómóh templomában,mellyek közül az egyikJacliin- 
nak  és a ’ másik  Boaznak nevezte te t t  (1. Reg 7 f. 21 v ). Azon­
ban valósz ínűbb , hogy csak a’ szerszám oknak  közönséges el-
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szentséget és meg ne haljanak. — (21)  És szóla JeUova 

M ó se h h e z , m o n d v á n ;— (22) Vedd fül Gérsón fiainak 

számát is tö rszö k -h ázn ép e ik ,  családjaik sz e r in t .— (23) A* 

hannincz évestől fogva és feljebb ütvén évesig számláld 

meg ő k e t , mindent ki a ’ sereghez mehet, szolgálatot teen­

dő az összejüvet sátora  körül. — (2 4) E ’ legyen tiszt­

jü k  a ’ Gersonita családoknak 'a ' szolgálatban és a ’ teher 

hordozásban; — (25)  Hordozzák a ’ hajlék szőnyegeit és 

az összejüvet s á to rá t ,  annak födelét és a ’ tachasbör ta­

karót, melly ra jta  van felül és az összejüvet sátora a j ta ­

já n a k  födényét. — (2 6 ) És a ’ p itvar  függönyeit és a 

p itvarkapu nyílásának füdényét, melly a ’ hajlék és az 

oltár körül van kürüsleg és azoknak köteleit és szolgálat- 

joklioz kivántató minden eszközeit,  és  valami teendő 

van azok k ö rü l , ők tegyék m e g . — (27)  Áhrún és bal­

nak  parancsa szerint legyen a ' Gersoniták fiainak egész 

tisztje minden terhűkben és minden szolgálatjokban, és bíz­

zatok fülügyelésük alá minden terhüket. — (2 8) Ez a 

Gersoniták fiainak tisztje az összejüvet sátorában , azok* 

nak szolgálatja pedig I th á m á rn a k , Áhrón pap fiának föl- 

ügyelése a la tt  legyen. — (29)  Merári fiait családjaik , 

törszük - háznépeik szerint számláld meg. — (30) Har- 

mincz évestől fogva és feljebb ütvén évesig számláld meg

tHjlil ΠΝ n w n S  a ’ szóban lévő kifejezés pedig t* w tiW  

hirtelennel f o rd í t a t ik , melly je len tés  >p-y ^ 3  íjób 7 f*
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saroglyára. — (13)  Annakutána a ’ hamvat az oltártól 

e l tak a r í tv án ,  borítsanak a rra  biborpiros ruhát. — ( 1 4 ) És 

tegyék a r ra  minden ed én y e i t , mellyekkel tétetik a ’ szol­

gá la t  r a j t a ,  a ’ se rpenyőket,  a ’ v i l lákat,  a ’ lapátokat és 

a '  m edenczéket, az oltár minden edénye it , és borítsanak 

a r ra  tacliasbör takarót, és tegyék föl rúdjait. — (15) És 

a ’ hogy elvégzi Áhrón és fiai á ls z e n ts é g ’ és a ’ szentség 

edényéinek be tákarását,  mikor a ’ tábor tovább száll ,  ak* 

kor jö jjenek  el Keliáth fiai elvinni a z o k a t , hogy ne illes­

sék  a  szentséget és meg ne haljanak. Ez Keliáth fiainak 

terhe az Összejövet sátorában.*— * (16) E leázárnak pedig,

Álirón pap fiának lisztében vol t ,  a ’ világításra való o laj ,
\

a ’ füstölésre való fűszerek és a ’ mindennapi lisztáldozat 

és a ’ kenet o laja ; az egész ha j lék ra ,  mindenre, a ’ mi a  

szentségben van, és annak  edényeire való felügyelésen k í­

vül _  ( i 7 ) Ég szóla Jehova  Móseli és Áhrónhoz, mond·* 

ván. — (1 8) Ne hagyjatok kiírtatni Keliáth családjának nem­

zetségét a Leviták k ö zü l .—  (19) Hanem azt műveljé­

tek  v e lő k ,  hogy éljenek és meg ne h a l ja n a k ’, mikor já -  

rúlandanak a ’ szentségek szentségéhez; Áhrón és fiai jö j­

jenek  el es rendeljék el kit kit az ö tisztére és terhére. 

  (20) De be ne menjenek nézni, mikor be takarják  a*

hogy a’ szentség- holmijinek összerakásában való hanyag 
eljárástok által azt okozzatok, hogy a ’ Kahathlták illetnék a 
szentséget,  a’ mi ezeknek halált hozna 1. Sam. 6 és 2 sam· 
6. — (20) tulajdonkép e l n y e l n i  itt e l t a k a r n i .  ΙβΥ 

3*
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nak  r á  felül teljesen kék ru liá t ,  és tegyék fül rúdjait.

(7) É s  [az udvarlási kenyerek asz ta lára  borítsanak kék 

ru h á t ,  és tegyék  rá  a ’ t á l a k a t , a ’ c sészéke t ,  a ’ tisztító­

ka t  és a '  fedöeszközöket, a ’ naponkénti kenyér pedig 

azon leg y en .— (8) És borítsanak azokra karmazsin szí* 

nü  ruhá t  és takarják  be azt tachsbör takaróval és tegyék 

föl r ú d ja i t .—  (9) És vegyenek kék ruliát és takar ják  

he a ’ v ilágításra  való g y e r tya ta r tó t ,  és ennek mécseit, 

haravevöit,  és  minden olajedényeit, a ’ m ellyekkel'té te lik  

a ’ szolgálat körülette. — (10) És tegyék azt minden e- 

dényeivel egybe tachasbör takaróba , és tegyék saroglyá- 

r a . — (11) Az a rany  oltárt is borítsák be kék ruháva l ,  és 

taka r ják  be tachasbör takaróval és tegyék föl rúdjait. —■ 

(12) És vegyetek minden szerszám okat, mellyekkel té te ­

tik  ά  szolgálat a ’ szen tségben , és tegyék  azokat kék ru­

h á b a ,  és  takarják  be tachasbör takaróva l ,  és tegyék

oiv  αυτόν, καί Ιμβαλουοιν a izo  (lg κάλυμμα δ ιςμάτινον, καί ΙπιΡη* 

novat Ιπί άναφος(ϊς és τegyenek biborpiros ruhát és takarják  

be a' medenczét és annak lu b á t , és teg yék  azt tachasbör takaróba \é* 

teg yék  sa m g lyá ra . E ’ v e r s —azt mondja (.apillus Lajos (Crit. S· 
p. 489 edit. Hal.) minden e se tre  hibásan h ag y a to t t  ki a ’ hé­
berből. Miért is h agya tnék  ki a ’ szentsén- egyes darabjai 
ö ssze rakásának  le írásában  a ’ m edencze és annak  lába,  a j  

mellyet á  hajlék tovább szállítása alkalmával csak  még is szin­
te el kellett v inn i“ ? Capellussal eg y e t  é r tenek  Grotius és H»' 
bígantus. És valóban alig  hihető hogy itt, a ’ mcdenczéről em
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x  ; ~  J "  : x  "  : x a v  : -  v  : x  í v  I x : -  v  : x  v  j ”

πηκ νγκϊ W :dnn itsw
x  V "  x  v  : x  < ; ι χ  : ι ν  τ.  ι ,χ : i x  : r :  - :

nar&i^jn (60 .-roiön-^ E/nn niv rtoö“St
j - : · j ~ : i - ~ i. :ιχ: - λ χ  * j v,·· ; ·

tpnn nitr ncoba irw ’iDbi rtón -ua rarra* arón-λχ ' j  ( .· ·;  '  : j . · : v "  :  v j v  : :  '  xx-

Hkm rn^n (30 :νΊ3"ηκ tón
s v  -v - X -  · · :  X V I : i * : ι χ -  v  i. x  :

i* oh i#  nSbn nJiirW ϋηΐΊ ira:: oimmunx -j  · - v  : v j v  v  .ix: ·„·» - _ix :ix :

a ’ szentek szentje előtti födény és a ’ mind azokhoz tartozó 
eszközök. — (ló) melly tulajdonkép emelcső vagy r ú d  
itt négy vagy több keresztbe rakott rúdakból álló r  á c s o t  vagy 
s a r o g l y á t  je len t ,  a’ min a’ g y e r tg y a ta r tó , minthogy ka­
rikái,  menyekbe a’ rudak eresztethettek volna, nem voltak, 
liordoztatott. (14) E’ vers végén a’ Samaritanus szövegben 
még a’ következők vannak : ΠΚ Ί051 j n ™  njp  inpbl
ö w n  S>* )zr\i) ü n n  i i y  r v m  h a  o r m  unai o d  γινί a’ mi a’ 
Septuagintában, hol szinte m egvan, így hangzik *<u λ η ψ ο ν -  

t a i  ι μ ά ι ι ο ν  : ι ο η < γ ν η ο υ ν ,  H c d  a y v / . a ) . v i p o w j i  ι ό ν  λ ο υ ι ή ο α ,  x a l  i t j v  β ά *
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felszámúakért közű lök .—  (49) Vévé tehát Móseh a ' 

v á l tsá g p é n z t , a ’ Leviták által megváltottakon kívül való 

felszáinúaktól. — (50)  [Jiszráél fiainak elsősziilöttjeitől 

vévé e’ pénzt: ezer háromszáz hatvan öt s e k e l t , a ’ szentség 

sekele szerint. ( ö l )  És adá Móseh a ’ váltságpénzt Áli- 

rónnak és fiainak Jehova  parancsolatja  sze r in t ,  a ’ mint 

meghagyta Jehova  Mósehnek. —

IV. ( l )  É s  szóla Jehova  M ósehhez és Árónhoz, 

m o n d v á n :—  (2) Vedd föl Keliáth fiainak számát L év if i­

ai közül családjaik, törszök - háznépeik sze r in t .— (3) H ar-  

mincz évestől fogva és feljebb az ötven é v e s ig ; mindent, 

ki a ’ sereghez m e h e t , m unaát teendő az összejövet sáto­

ránál. —  (4) Ez Keliáth fiainak tisztje az összejövet sá­

to rában : a ’ szentek szentje. — (5) És jö jjenek  el Áhrón 

és fiai, mikor tovább száll a ’ tábo r ,  és vegyék le a  fö- 

dezö ká rp ito t ,  és fedjék be azzal a ’ tanúság szekrényét. 

— (6) És tegyenek a rra  tachasbör takarót,  és boritsa-

nézve a* harminczadik év határoztatott. Ezen ellenmondás 
elhárítására a ’ Thalmud (Cliolin 27 1.) a’ dolgot így akarja  
érteni: hogy a’ Levita huszonöt éves korában vétetett ugyan 
f ö l , de csak 3o-ban, öt próba - év után, kezdhette el hivata­
los szolgalatját. I t t  tehát a ’rendes szolgálat elkezdéséről, ott 
pedig a\fölvételről van szó. A’ Septuag. teljes önkénnyel, a’ 
csomót, mellyet el nem oldhatott, elmetszve, mindenütt 
a' hola’ „harmincz éves“  előkerül „huszonöt éves“ t tesz ,hogy 
a’ 8 f. 24 v. ével Összevágjon. — (4) A’ s z e n t e k  szentje-^·, 
a’ szent szek rén y , az a sz ta l , a’ g y e r ty a ta r tó , az oltárok,
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niNü t&6m ró'töi ntfen ;ηΜτπ“ΠΝ rigíj 
D H ^ n  η ο 3 " π ι<  n é t o  j n i  (fc) : e n f p  

-ΠΝ nirv pvix 1 '̂nd nirv V33̂cr : jt  · y.· -:r  λτ : j· U i  :

£3 :nrá
IV 1

tttw (3) : nbN^]hnN-^Nin#o*^ njfp nsT l (fil  “> 
Dnhátwo*? "ó 'ja “'na nnp ja bOít™ 
*|a “jn n^yaj rnp' C'a'bti' jas 0) :οηύΝ n’aó 
npa^nfca na^anW ? NasS áa-b D'etonf·· v   ̂ : ' ^ t  t  · j ~:ι * τ  τ  τ  λ *  τ -j —:

:ο'Επρπ t£Hb ii/itt π̂ν3 nnp" 3̂ rrny nát WΓ τ 'τ -  ···!<. γ>" VJ : u l  : i" : J“ -: J

nans nti npirn ninan jjfaa vjai ρπκ Nni (?)
uni) 0) ;rnj?n p» m  na-®ai; ajpan

' p  D ^ n e n

a’ Thalmud szer in t)  lyppD^D Ο’Π r o  ΓΠ133 Clb riftfl c-bc plfc 
jYHDO oyyii3 nft. (48) Valamint magok a  L ev i ták ,  u g y  a  
Leviták  által be nem  váltott elsősez ü löttek pénzváltsága i is 
a ’ papokéi legyenek. F é l s z  á m  ú*űí>etja(>lií>.

IV. (2) Ezen új ö ssze írásnak  czélja volt azon L ev i ták  szá­

mát m eg tudn i,  kik m á r  azon korba é r te k ,  hogy  hivatalos 
fog la la tosságokat e lkezdhették : e ’ k o r ’ a’ következő versben  

ha tá roz ta t ik  meg. — ,(3) Tovább 8 f. 24 v. sz e r in t  a ’ Leviták  
m ár  huszonöt éves korokban véte ttek  fö l ,  midőn itt azokraI
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és Áhrón Jehova parancso la tjára  családjaik szerin t * min­

den férfinemüek egy hónapostól fogva és feljebb huszon­

ké t ezeren. — (40) És szóla Jehova M ósehhez , mondván: 

Számláld meg Jisz ráé l fiainak férfinemü elsösziilöt- . 

j e i t ,  és vedd föl neveik szám át. —  (4 1 ) És válaszd el a ’ 

L evitákat nekem én Jeh o v a  —  Jisz ráé l fiainak minden 

elsöszülöttei h e ly e tt, és a ’ L evitáknak barm ait J isz ráé l. 

fiainak elsősziilütt barm ai helyett. — (4  2 ) És megszánt* 

lá lá  M óseh, a ’ mint m egparancsolta neki J e h o v a , J is z ­

ráé l minden e lsösziilö ttje it.—  (43) És valának  min­

den férfinemü elsöszülöttek, neveik száma szerin t egy hó­

napostól fogva és feljebb m egszám olíjaik szerin t huszon­

k é t ezeren k é t százan és hetven hárm an. — (4 4 ) És 

szóla Jehova M ósehhez, m ondván: — (4 5) Vedd a ’ Le­

v iták a t J isz ráé l fiainak minden elsöszülöttjei he ly e tt, és 

a ’ L evitáknak  barm ait barm aik he ly e tt, és legyenek enyi- 

mek a ’ L e v i t á k é n  Jehova. — (4 6 ) A* mi pedig a ’ 

k é t száz hetven három nak m egváltását i l le ti , mennyivel 

a  J isz ráé liták  elsöszülöttjei a ’ L eviták szám át megha­

lad ták : (4 7 )  Végy öt öt sekelt minden fő é r t ,  a ’ szent­

ség sekele szerin t vedd az t ,  húsz Géra legyen a ’ sekel. 

—  (4 8 ) És add a* pénzt Áhrón és fia inak , váltságúl

zon á  Leviták első szülöttjei valának, és mint íllyenek a ’ 
nélkül is az Isten tiszteletére elválasztva lévén, nem szolgál­
hattak más elsöszülöttek kicseréltetéséie. (Szepessy bibliája
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szó ρΠΝΊ jelen versünkben , melly Kenikottnak 8 és Ross.i
4 C odexeiben hibázik, ’s a’ Sam aritanus sy r. és Copt ford ítá­
sokban sincs meq-, azonfelül a félj 5 v. - seli összvehancrzás  
tekintetéből Is kihagyatandó. volna. -  m v  h u s z o n ­
h é t  c z e r e n .  A’ 22, 28 és 34 versben előszám lálttakat ősz- 
szevévén nem 22000, hanem 22300 jön k i; mivel három szá-

I
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ség  edényei, mellyekkel té te tik  a ’ szolgálat, és a ’ födény 

minden ahoz tartozó szolgálattal. — ($2) Lévi legfőbb 

fejedelm e. E leázár Áhrón pap fia , a ’ szentség  körületti 

szo lgala to t ellátók  tisz tv ise lő je .—  (3 3) M eréritól valá- 

n a k : M aclili és Miisi c sa lád ja i; ezek M erá ri család jai. 

(3 4 ) Szám láltjaik  pedig minden férfinemüt az egy hó­

napostól fogva és feljebb számba v év e : hat ezer kó* 

száz. (3 5) És a M erári családok tö rzsök liázának  

fe jede lm e: CzúríéI A bichájil fia. A’ hajlék  oldala mellett 

é jszak  felöl tanyázzanak. -  (36) M erári fiainak pedig 

gondviselési t is z te : a ’ h a jlék  deszkái és annak ta lp a i , és 

minden edényei minden ahoz tartozó szo lgálattal. — 

(3 7) És a ’ p itvar oszlopai körösleg  és azoknak ta lp a i, 

azoknak szegei és kö te le i. — (3 8 ) A’ h ajlék  elörésze 

e lő tt, az összejövet sá to rán ak  keleti oldalán tanyázának  

M óseh Áhrón és fia i, a ’ szentség sz o lg á la tá n a k  gondját 

viselendők J isz ráé l fiainak ó v á s á u l , az avatlan pedig, 

k i közel já ru la n d , ha lá lla l büntettessék . —  (3 9 ) a ’ Le­

v iták  minden szám lá ltja i, m ellyeket m egszám lált M óseh

Hlyen igazítás példáját láttuk Gén. 18 ft. 22 xr. (tévedésből 
jegyzetem ben szót ott m ásolókkal, tettem ki í r ó k
helyett. A második megvizsgálás némely felesleges kötbe- 
tük kitörülését vévé czélba; ez m ondatik’onsiD  az 
irók törlésének. Illyenféle igazítás az nsyft Gén. is f .  5 V* 
a  régi kéziratokban található y u y ri helyett. A harm a­
dik revisio alkalmával a’ kétes szavak, fölikbe rakott úgy ne­
vezett rendkívüli pontocskák által jeleltettek  ki. Illyen kétes
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mint Jes. 60. f. *17. v. és 2. Oliron. 24. f. 11. v. Az arab *) p rae­
fectus curandae re i fordításommal egyező. — (38)
Sm W ' '33 J i s z r á e l  f i a i n a k  ó v á s á u l  - V  hogy megóv­
ják  J i s z r a e i  f i a i t ,  l io g y  n e  k ö z e l e d j e n e k  a ’ szent 
hajlékhoz. — (39) A’ Thalmudban a ’ szent irás kéziratinak 
három  nem ű jav ításairó l és igazítása iró l tétetik  említés. 
Az első megvizsgálás a* másolók tévedéséből becsúszott hi­
bákat tá rgyazá  é s  neveztetik ο 'Ί Β Ί Ο  p p n  M k  igazítá sán ak .
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íáhni és Simei c sa lá d o k ; ezek Gérsón családjai. —* 

(22)  M egszám láltjaik , minden férfinemíit az egy hónapos­

tól fogva és azon felül szam ba véve, m egszám láltjaik, mon­

dom.  hét ezer ötszáz. (23)  G érsón családja a ’ hajlék 

mögött tanyázzon nyűgöt felöl. -  (24)  A’ GérSonita tör- 

zsök-házának fejedelme E ljászafL áéí fia. — (25)  Gérsón fiai­

nak  tisztje  az összejovet sá to ránál leend: a ’ hajlék, a ’ sá - 

to i, annak takaró ja , és az összejovet sá to rának  a jtá ján á - 

li födény. — (26)  Ism ét a ’ p itvar függönyei, és a ’ p itvar 

a jta ján ak  födénye, melly a ’ hajlék  mellett van, és az oltár 

mellett kö rösleg , és minden m unkájához m egkívántaid 

kötelek. — (27)  K eháthtói v a lán ak : az Amrámi, a ’ Jicz- 

liári, Chebróni és Áziéli c sa lád o k ; ezek K eliáth családjai.

( 28)  Szám szerint, minden férfinemiiek az egy hóna­

postól fogva és azon felül valának nyolcz ezeren és hat- 

szazan, a ’ szentség  körüli szolgálatot ellátók. — (29)  Ke- 

liáíh fiainak család ja tanyázzon a  hajlék  oldala m ellett 

dél felöl, — (3 0) És a Keháthi törzsök-házának fejedel­

m e: Eliczáfan Uziél fia. — (31)  T isztjükben v a l a : a 

szekrény, az asztal, a ’ g yertyatartó  és az oltárok, a ’ szent-.

—, a’ még· e’ feletti takaró  a’ pirosló kosborok és tacliasbő- 
rökből, és végre a’ keleti oldalon lévő ajtónyitás előtti fö­
dény. A’ szent hajlék ezen egyes részeiről 1. Exod. 2ti. f. — 
( 3 1 ) az  o l t á r o k  r - a z  áldozatok és a’ füstölgésnek 
oltárai. — (32) m p s  szószeriht t i s z t s é g ·  tisztviselő helyett,
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|S S 'b  'nnpn r.nptPO1? 2ΝΤ'3 N'jWt -<W IRJÖ'R

nniani fffl ΒήηρφΊ 4<4) ; V*JT$

lyal Valinak el nevezve. -  (25) A’ Leviták szolgálati foglala- 
tosságai itt csak alkalmilag- és így csak általában adatnak 
elő, tov. 4. f- részletesben elősoroztatandók. — A’ G érsóniták 
tisztjében állott á  sátor nem szilárd eszközeinek vétele, úgy­
m int: a’ 10 belső szőnyeg- ( p r o )  — a’ 11 kecske-szőr sző­
nyeg , mellyek ama felett betakaró sá to rt (Vtí*> képeiének,

A
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és fiai m ellé ; J isz ráé l fiai közül mint ajándék melléje y 

rendelvék azok. — (1 0 ) Á hrónt pedig és fiait bízd meg, 

hogy viseljék  a ’ papi tisztségnek g o n d já t; az avatlan  pe­

d ig , k i oda k ö ze lít, m eg ö lessék .—· (1 1 ) És szóla Jeho- 

va M ósehhez, m ondván: —  (1 2 ) Én m agam nak vevém ♦ 

' a ’ L ev iták a t J isz ráé l fiai közül, minden elsöszülött helyett, 

m elly az anya m éhét m egnyitja J isz ráé l fiai k ö z ö tt; azért
! 9

enyim ek a! Leviták . — (1 3 ) Enyiin pedig minden első- t

szü lö tt, m ióta megöltem minden elsöszülö ttet M iczrájim  

földén, magamnak szenteltem  minden elsőszülöttet J isz - 

ráólben, mind emberek, mind barm ok közül, enyim ek le­

gyenek. É n vagyok Jehova. —  (1 4 )  És szóla Jehova 

M ósehhez , m ondván: — ( l ő )  Szám láld meg Lévi fiait ,

tö rzsölc-háznépeik , család jaik  szerin t; minden férfinemüt, i I (
az  egy hónapostól fogva, és azon felül szám láld meg őket.

* — (1 6 ) M egszám láld teh á t azokat M óseh, Jehova szava 

szerint, a ’ mint m eghagyatott neki. — (17) V alának pedig 

Lévi fiai neveik sze rin t: G érsón , K eháth  és M erári. —

(1 8 ) Ezek pedig Gérsón fiainak nevei családjaik  sz e r in t:

Libni és Simeí. — (19) K eháth  fiai család jaik  sze rin t: 

Amrám és Jiczhár, Chebrón és Uzziél. — (20)  M erári fi­

a i családjaik  s z e r in t: M achli és M úsi. Ezek Lévi család­

ja i  törzsök-háznépeik szerint. — (21)  G érsóntól v a lán ak :

tethetők valának. -  (17) G é r s ó n ,  K e h á t h  és
M e r á r i .  Lévi e ’ három fiairól a’ Levitáknak három fő osztá-

\
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Levit. 10. f. 1. v. — (15) A’ Leviták az előszülöttek helyette­
sei lévén, mint ezek, m ár egy hónapos koroktól fog-va (1. tov. 
4o. v. és 16. f. 16. v.) Istennek szentelvék, és íg-y számba vé-
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pusztájában , fiaik pedig nem va Iának nekik. És paposkO- 

dának E leázar és Ithám ar Áhrón a ty jok  előtt. — (5) És 

szóla Jehova  M ósehhez , mondván: (fi) Hadd előlépni Lé- 

v i nem zetségét, és állítsd az t Áhrón pap e lé , hogy szol­

gáljanak neki. —  (7) És vigyék véghez a ’ különben á l­

ta la  és a ’ község á lta l véghez viendőt az összejövet sá ­

to ra  e lő t t , m egtévén a ’ hajlék körülötti szolgálatot. — - 

(8) És legyen gondjok a ’ hajlék  minden eszközeire, és 

J isz ráé l fiainak minden m unkáira, m egtévén a ’ hajlék  kö- 

riilötti szolgálatot. — (9) Jgy rendeld a ’ Eevitákat Áhrón

A’ rabbik háromfélének mondják e’ tábo rt: 1. A’ szent hajlék 
a’ pitvarral, mellyet Isteni fö l té n  tan yá ján ak  íTSnö nevez­
nek. 2. A’ L evitái; tanyája  m S  Ρ53ΠΕ. mellyr a’ SZCllt hajlékot kö-· 
rÜlfOQ-á, és végre ", J itzrá é l tanyája  ΓΰΠ0· ~

III. (l) A’ Jiszráéliták után a’ Levitákra kerülvén a ’ 
so r, ezek sziute m egszám íttattak, ’s a ’ táborbani helyzetük 
és hivatalos foglalatosságaik k ijeleltg ttek; Áhrón és Móseh 
nemzedékei azonban itt nem mint Exod. 2. f. 1G. v. hanem 
egyedül va’ mennyiben a’ szentség körülötti szolgálatra be­
folytak, lévén elősorozvák, itt legelébb is csak Áhrón nem­
zedékiről té te thetett említés, mint  a’ kik egyedül paposkodtaK, 
midőn Móseh sajá t fiai a’ szolgálatra nézve a’ többi Leviták 
sorába jutván, előleg teljesen elmeliőzvék, csak a’ább Ainram 
nevezetének rovata alatt, melly Móseh’ és Áhrón’ törzsókhá- 
?a, fordulnak e lő .— (3) 1. Exod. 28. f. 11. v. a’ jeoyz. — (4) *·
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szerint, fejedelme pedio· Dán fiainak : Achiézer Ammisaddáj 

fia. — (26) És serege és szám lá ltja i: hatvan két ezer és 

hé tszáz . — (27)  M ellette tanyázók : Á sér nem zetsége; 

Á sér fiainak fejedelme pedig: P ageiél Áchron fia. —

(2 8 ) És serege és szám láltja i: negyven ezer és ötszáz. —

(29)  Ism ét N aftáli nem zetsége, és N aftáli fiainak fejedel­

m e: A cliíra É nan fia. —■ (3 0 )vÉs serege és szám láltja i: 

ötvenhárom  ezer és négy  száz. — (31) D án táborának  

minden szám lá ltja i: száz ötvenhét ezer és liat s z á z ; utol­

já r a  induljanak, zászlóik szerint. — (3 2) Ezek J isz ráé l 

fiainak szám láltjai törzsök házaik s z e r in t; a ’ táborok min- 

den szám láltjai seregeik szerin t: liatszáz három ezer ö t­

száz és ötven. — (3 3 )  D.e a ’ L ev iták  nem szám lálta ttak  

J isz rá é l fiai k ö zö tt, a ’ mint parancso lta Jehova M óseh- 

nek . — (34) És cselekvőnek J isz ráé l fiai; mind e’ sze- 

rin t a  mint parancsolta Jehovah  M ósehnek, így  tanyaza- 

nak  zászló ik  a la tt, és így költözőnek; kiki családja sze­

rint, liáz-népével. —

III . ( l )  Ezek pedig Áhrón és M óseh nemzedékei, 

midőn szólt va la  Jeliova M ósehhez Szináj hegyén. — - 

(2) Ezek pedig Áhron fiainak n ev e i: az elsősziilött Ná?· 

dáb, azután  Abihú, E leázár és Ithám ár. —  (3) Ezek Áh­

rón fiainak, a ’ fölkent papok, nevei, kiket beigtattak , hogy 

paposkodjanak. — (4) De m eglialának N ádáb és Abihú 

Jehova  e lő tt, szenttelen tüzet vivén Jehova elé Szináj

(34) A’ tábor rendje következő képből lesz vlláqosan lá th a tó : 
2 *



1 3  - I3 1 Ü 3  ' ' 8

D'í» DH'ipai 1Ν3ΪΊ (») ; '1E>'ajn3 1«?'ΠΝ Π 'jot?‘i*: Λν "|ΐ;:  ̂τ : 'i- ι “ I · -w· t τ -i .

nuw vW  D^nni (rc) :niNü intih D'tfuhλ · τ j" -  υ  τ j- i- : i ·' j . I .v. ■>

Dnnpsi iM3si (ra) i r a n a  b t'jaa iE áí 'φ  N'fea'!
λ·.· " I r .:  i. t  : J ι τ  ~ τ  I v  · : "  ·· τ  j  · · * ·

'br\s: nőül (w) :niN& rá m  t\bx mjnnNi -ιπν
«v τ  : -  { .··  -  ι ”  J "  - · γ  1 v v v  V T  : · ST *

d - ' " s i  ί ι α ϊ ι  ( 1 ) :  ρ ί 'Π Ν  ,(?η2_: a n S  N 'tM )

onperr^p (tó) : n isa  jrapNi. η1?.'? D'eiani

nixa m ii1! D'tfam n j» » i  η^ΐ ηκη ] i  rnna »̂

" v n  "itps γ&ν (si) a in rr ^ n S  φο* ru in tói··: j·· | : ■.·»" ív ·· : * : i.: · jt "  ι- τ

DriNOS  ̂ njran 'i« a -^ 3  onáN n'a'? ^Nito',.· _  . . .  —  <·· | : x  λ τ  - ;  - i" : c·· x : ·

:D'rám r n r á  rá m  cd'öSn rwbvh niND
i* · ~:l~ . t  ·· j · · - : ι -  · τ  - :  v  j  : 1 v  v  j  ··

nrc í r á s  'J2 m ns ripsnn xb D-nVm (ώ)
j t  j · :  <ι-  λ- τ : * -i“  : l t : · :ιτ : τ j  · · :  -  :

w s -ΊΒΐΝ bbi ‘w it P " »  0Λ) :naia-m  nin'
X· v  - :  : λ -  t : * j ” : i. r- :\—  ι ν  v  ct :

vnhőráí? w'n wdj 13i DmSjn^ w r  p  nábrnN nin**
; X  ; : * ;  J '  r  τ ι  | j " :  v · " :  · :  < T  I I · ·  V V u  .

W i  2:νΠ3Ν ΡΙ'3-^y
IX  1  J -  -

"πμ nin· i á i  Di'3 nciai finn ni^in π^νι (fi)
■jt  : s v  · : λ·.· I i. ~:i~ J  : i v  v * :

pnN“\n  n i w  nbtft (a) :'ro  nn3 n r á
I i. - : i -  · · :  j  :  w  :  i t  * J ~  :  i v

hibtf n^N W  : n ö n w  nty^N Nvraw ru 1  nbsnιι τ ι· : u  t  : v · Λχχ j  : -

: ina1? d i ' M'pa-iiffN D'nEian D'jrön ππν  ' »
I i · · - :  itt j·* * v  *■: λ ·  *· : f - :  ι -  * -:i- j - :

mnr r á  thnpns nin' 'isb xm'3«i 313 n&'i Wt t  τ *1; -  Τ τ : j - : * w * i | -  j t t  tjT"



' · '  I
V ' * ' » * ‘ ’ *   ‘ # . ;

17 NUMERI II.
/

Kettőén fiainak fejedelm e: Elíczúr Sedéur fia, — (11)  És 

serege és szám lá ltja i: negyven ha t ezer és ötszáz. — 

(1 2 )  M ellette tany ázó k : Simeón nemzetsége, és Simeóit 

fiainak fejedelm e: Selumiél Czúrisaddáj fia. — (13)  És 

serege és szám lá ltja i: ötvenkilencz ezer és három száz. — 

(14)  Ism ét Gád nemzetsége, és Gád fiainak fejedelm e: El- 

já sz a f  R eúél fia. — (1 5 ) És serege és szám láltja i: negy­

ven öt ezer és ha t száz ötven. — (16)  Reúbén táborának  

szám láltjai m indnyájan : száz ötven egy ezer és négy száz 

ötven, seregeik  sze rin t: és másod rendben induljanak. —

(1 7 ) A nnakutána induljon az összejövet sátora , a ’ Leviták 

tábora, a* táborok  közepette, a ’ milly rendben tanyáznak, 

a ’ szerint indu ljanak , kiki h e ly én , zászlója me l l e t t . —

(1 8 ) Efrajim  táborának  zászlója, serege szerint, nyűgöt fe­

löl legyen, és fejedelme Efrajim  fiainak: E lísám a, Ainmí-

,h iu l fia, — (19)  És serege és szám láltja i: negyven ezer 

ö t száz. — (20)  És mellette M enasséh nem zetsége, feje­

delme pedig M enasséh nem zetségének Gainlíél Pdáhczúr 

fia. — ( 2 l )  És serege és szám láltja i: harmincz ké t ezer 

k é t száz. — (2 2) Ism ét Rinjámín nem zetsége, és Binjá- 

min fiainak fejedelme Abídon Gideóni fia. — (23) És se ­

reg e  és sz á m lá ltja i: liarmincz öt ezer és négy száz. —

(24)  Efrajim  táborának  szám láltjai m indnyájan : száz nyolcz 

ezer és száz, seregeik sze rin t: harmad rendben induljanak.

(25)  Dán táborának  zászlója éjszak felöl legyen, seregei 

■ ' o
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zászlója a la tt , seregük szerint. — (5 3 ) És tanyázzanak 

a L eviták  a* tanúság  hajléka körül, hogy ne jö jjön  harag  

Jisz ráé l fiainak se reg ére , ’s lássák  el a ’ Leviták a ’ tanú­

ság  hajléka körülötti szolgálatot. — (54)  Cselekvének te ­

h á t J isz rá é l fiai mind a ’ szerin t, a ’ mint parancso lt vala 

Jehova M ósehnek, úgy cserekevének. —

II. (1) És szóla Jehova M óseh és Á hronhoz, mond­

v á n : — (2) Jisz ráé l fiai közül, kiki m aga zászlója a la tt 

törzsük háznépének je le  szerint tanyázzon ; távol az ösz- 

szejövet sá to ra  körül tanyázzanak. — (3) N apkelet felöl 

Jeliúda csoportjának zászlója tanyazzon seregei szerint, 

és Je liúda  fiainak fejedelme : Nachsón Amminádah fia. — 

(4) És serege és szám lá ltja i: hetven négy ezer és h a t 

száz. — (5) M ellette pedig tanyázzon Jisszacliar nem­

zetsége, és Jisszacliar fejedelm e: N ethaheél Czuar lia. — 

(6) És serege és szám lá ltja i: ötven négy ezer és négy 

száz. — (7) Ism ét Zebúlun nem zetsége, és Zebúlun fiai­

nak  fejedelm e: Bliab Chélon f i a . -  (8) És serege és szám ­

lá lt ja i:  ötven négy ezer négy száz. — (o) Jehuda  táb o ­

rán ak  minden szám lá ltja i: száz nyolczvan h a t ezer és négy 

száz, seregeik sze rin t; elsőben indúljanak. — (10)  Heti­

ben tábórának  zászlója legyen dél felül seregei szerint, és

vévé körül á  szövetség sátorát. Minden csoportnak megvolt 
a ’ m aga zászlója m ellj alá három kisebb osztály és
zászló-al tartozott, mindegyik bizonyos jelnél fogva bemerhe­
tő. -  (3) nm iC  r® ip n a p k e l e t  f e l ő l  a ’ szent h a jlék tó l·-
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I r  »·· <.·.* V y-j- : $t  ·

tf'N (3) .-IbiÓ ήΠΝ-^ΝΙ ΠΒίβ-bN filW Τ3ΥΊ(fi) 2
-J I IV  Ί . . j  V V 7  : J ·· -  ; ·

ΪΡΊΨ' βWf 0?άΝ ηφηηκ3
\ ■’ φ, J ’ · < I

ππΊϊΐρ nönp Dühíti ü) : urv n y i t n á 1? T3D -mb
* 1 * 1 ~:|~ w*· v i ; j· 7  v v  *

j i t f r u  r r r i r v  a i 1? N 'toM  o r . N i x b  n w  r ú n a  b r ,
k · * * * t : λ τ  : · : (.t : j— :i— - r r :

*]*$  O 'JW sn. n $ M í t  q n ' -τρφη ι ω ^ ι  (7) ■: a n r p j r j a

k m  \n a ty & '.n ts B  v ^ j?  n a h á t  (0 ) : γ π ν β  e fc h
* *.· <** T VT τ  j * i ~  : 1 ·* j·· ·

ΟΤ’Ρ^.Π^ΙΙΝ ingpi ÍN35F1 ('): hj,;«-[3 ̂ jjpj -o&teb 

ι*?13? \Φ  ****??: riEű (1) ; n'Na yahtn φχ
φχ  D'farn rmp rpat ίν3ϊι (η) :Λγπ3 2N'bn•Ve J ·· i* · ΛΤΙ .. CT. ) 1 ·· I v CT · ···

rtw? r-nin; ηιηώ a'ípprrb(υ) : rfiNa yrw  
nntós^i niNü-yipN) o ^ - n t i g )  φ κ  D ' j b m  φ ή  

mb'n uwn rúna f?n M o : tyn' rufcjjn
. S* .1 V jV  w  17 · CT I·

jezetben m etrhatárzott lielyezetében maradjon. -  (53) ( W  NSl 
121 Ej¥p h o (>· y  n e j ö j j ö n  li a r  a y J  i s z r  á é 1 f i a i n a k  

s e r e d é r e  avatíannak a ’ szentséghez való közeledése miatt.
H. (2) Mind (a’ tizenkét nemzetség· négy nag-y csoportban
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és feljebb, minden, ki liadba mehet. — (4 3) A’ megszám­

lá ltak  N aftáli nem zetségéből: ötven három  ezer és négy 

száz. — (44) Ezek a ’ m egszám láltak , k iket megszámlált 

M óseh és Á hron , és J isz ráé l fejedelm ei, tizenkét férfi, 

iniüdenik törzsök háznépének feje. r -  (45)  V oltak tehát 

a ’ m egszám láltak J isz rá é l fiai közül m indnyájan , törzsök 

háznépeik  szerint, a ’ húsz évestől fogva és feljebb, min­

den, ki hadba m ehet Jiszráélben . — (46)  Voltak, mondom, 

a ’ m egszám láltak m indnyájan : hatszáz harmincz ezer ötszáz 

ötven. — (47)  D e a ’ L eviták  ősi türzsökük szerin t nem 

szám iálta ttak  azok közé. -  (48) És szóla Jeh o v a  M óseh 

hez, m ondván: — (4 9 ) Csupán Lévi nem zetségét ne szám ­

láld  meg, és m ennyiségét ne vedd föl J isz ráé l fiai közé. — 

(5 0) Hanem  rendeld a ’ L ev itákat a ’ tanúság hajlékához, 

és  minden eszközeihez, és minden alioz valókhoz, ők vi­

se ljék  a ’ hajlékot, és annak  minden eszk ö ze it, és ök szol­

gáljanak  benne, ’s a* hajlék  körül tanyázzanak. -  (51)  És 

mikor a ’ ha jlék  tovább indúl, szedjék föl azt a Leviták, 

mikor pedig megálland a ’ h a jlék , a Leviták á llítsák  azt 

föl, és akárk i avatlan  oda jaru land , haljon meg. — (5 2) És 

tanyázzanak  J isz ráé l fiai, kiki az ö c sa p a tá n á l ,  és kiki

Leviták szo lg á la tá n ak .  Tovább 1. f. az is fojt e lóadatni,  mi 
v o l t  minden egyes  Levita családnak tisztje e ’ szo lgá la tná l .— 
(52) F ’ vers  az 50 ik ^ e r s e t  berekesz tő  szavakra  v i s z o n y ú k  

v issza :  „ a ’ Leviták 9  hajlék körűi ta n y áz za n ak ,"  ellenben 
a ’ többi J iszráéliták távol a’ szentségtől kiki a’ következő f e -
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'Ν Τ;π p n jn  n r á  nps to n  D ppsn r&N (7p)
νπ'Ί (?p) : vn vnátriva^ -ιπν-^'ν v}'x ifew
»:··“ it «.T -í i- : j x  ·.· ι· Λ · ιχ**χ j··:

f W  Í30 DfÜN JT3*? (7ΝΊ^""",’:α >tanp£““í?3
τ τ  < · :  r , i  í v  · λ τ  - ;  j · ·  ; (.·· χ :  * i” : r ·  l : x

DHpfir\m{72 VJT) Op) :^ΝΊί^3 N3¥ N^Afi nSwi
';· T ·' i" x :  *: it t j ·  x - t

: DHtfam niNa r a m  dssSn nwbti) pAn r n a a - t ^
1 ι  ·■ J " “ i"  λ · χ - :  v j  : ··.·«.·.· v ·· ι·*

fi :D3in3 n p g n n  n*? oniN  n a a ^  mAm  (rp)
t  . 1 1 ;ix : x  j  λχ  - :  j · ·  -  : i· ·: j -  :

ntsb-nx tik (un) nbx1? nirö-^x nirv na-m (nn)
<  V ( J -  i ·· J \ '  v  ς τ  : J · ·  - : -

^ n - ib ’: \ a  Tiina x p n  lib D tm - n x i  ib a n  x 1?
i t .  j . ι ς : λ χ  · j  «.χ · . · : ) : ·  j

"As rn jjn  ) 3 r á -^ _  ο*Απ-*τιν npfln πηκΊ. (>) 
"^"DNyprán-nN nan ĵn. vSs

(fr>) : W ) 3 ^  μ ο ϊ .  ^nrria* o m  vSp 
•wti ο;Α>π ιγ ν  ia^m j s r a n  r u r a  m A n i m  r n v  

'J3 Nm (35) · r a v  3ΊΙ5Π'  ·■- 5· λ·· x :  · J··: ι  X : ιχ ν ί τ -

porttá  ki nőm egészíttetíPk. — (47) A’ Leviták  a ’ papok mellé 
a szent hajlék körülötti szo lgála tra  rendelve, és ennél fojrva 
a’ katonáskodástól m entek lévén, a ’ többi J isz ráé li ták  közé 
nem sz ám ítta t tak ,  hanem tov. 3. és 4. f4 külön ira tn ak  ősz- 
sze. -  (51) JÍ-D531 é s  m i k o r  a ’ h a j l é k  t o v á b b  i n ­
ti ú 1. Ez csupán részletes kifejtése az előbbi versben említett
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sze rin t, a ’ húsz évestol fogva és feljebb, minden, ki hadba 

mehet. — (31)  A’ megszámláltak Zahúlun nem zetségéből: 

ötven hét ezer és n ég y száz . — (3 2 )Jó sze f fiai közü l: Efra- 

jiin fiai k ö z ü l : szárm azások, családjaik, törzsök háznépeik 

és neveik szám a szerint, a ’ húsz évestől fogva és feljebb, 

minden, ki hadba mehet. — (33) A ' m egszám láltak Efrajim 

nem zetségéből: negyven ezer és öt száz. — (3 4) M enas- 

seh  fiai k ö z ű i: szárm azások, családjaik, törzsök háznépeik 

é s  neveik szám a szerint, a ’ húsz évestől fogva és feljebb, 

minden, ki hadba mehet. — (3 5) A’ m egszámláltak M enasseh 

nem zetségéből: harmincz két ezer és ké t s z á z .— (36) Bin- 

jám in  fiai k ö z ü l: szárm azásaik , családjaik , törzsök ház­

népeik  és neveik száma szerint, a ’ húsz évestől fogva és 

fe ljebb , m inden, ki hadba mehet. — (37)  A’ megszám­

lá ltak  Binjámin nem zetségéből: harmincz öt ezer és négy 

száz. — (3 8) Dán fiai közül: szárm azásaik, tö rzsök  liáz- 

népeik és neveik szám a sze rin t, a ’ húsz évestől fogva és 

feljebb, minden, ki hadba m ehet. — (30)  A’ megszámlál­

tak  Dán nem zetségéből: hatvan két ezer és két száz. — 

(40)  A sér fiai közül: szárm azásaik , c sa lád ja ik , törzsök 

háznépeik  és neveik száma s z e r in t, a ' húsz évestől fogva 

és feljebb, minden, ki hadba mehet. — (4 1) A’ megszám­

lá ltak  Á sér nem zetségéből: negyven egy ezer és ö ts z á z .— 

(42)  N aftáli fiai közül: szárm azásaik, családjaik, törzsök 

háznépeik és neveik száma szerint, a ’ húsz évestől fogva
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D H H pfi (6b) ‘N 3 X N X * f e n y ő i  i W b n f r y  7 3 Ö n o tsr
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i ■· r  J -  : -  : Ινιν j '  ' Γ τ : · Ιλ·. ; -j" - :,
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y  t t  : “ t t t  <· : * v  lv · ·· j- : · : a t

r á m  D 'y a n i t  o n s N  n ^ r z b  o n n p ő  (ab) : N 3¥
y < i “ lv ív v ' T  : - 'Λτ; v  j ·· - : <.·.· ·ί γ ·: i t t

d  : n iN b
i ··■

n a o ö a  ö r ü l t  r r c &  o n h s & n b  D r n ^ i n  n t r á  ' n b  (7b)
j ~ : · : λ τ  -i" : ít : : · : üτ : ι v  ~ : -i” : ·

: n * 3 *  χ ϊ '  b z  n b y t t  r W  c m r á  p b  n i ö t f
•τ τ y  c τ : ~ t  t t  <· : * v  I v  *

S i D 'n ^ P l S N D ^ '^ D W ' n ^ D n t S Ö ^ D n n p f i  M>)
• i t  τ I v  v.· y  : *í~: a v  - :  _i·· " : ív  ··»·.:

n f i D ö a ö n á M n ^  o n n s r á ^  D rV iS ín  í r á a  ' n b  Ob)
_ ! - : · :  a t  - :  y  : i t  : : · : ü t  : )  I · τ : * j ”  : ·
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s  : n iN ö  ^ 3 Ί Ν ΐ  n r á n  ι ρ η  η ψ φ
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ív " l r . : ·  i t t  y  c τ ~ ~ τ  τ ι  <· : v  l v  *

' t e b  (p) a  : n iN b  y a t í h  ? \b n  m r á n  d w  h  n e b Sj··; . , .. . I vív J ' * : ·$" : Iát j- - :

n b t r  i í d ö 3 D niiN  íT 3Í? o n n s r á S  o r n S í n  n tb 'x
.r : · : át -: J "  : < .τ  : :  '  : üt : ” τ

D m p f i  (fin) :N3!£ Nü» f?3 p fa /Ö l Ά Μ  p ö
ív *·| i*.: it τ ü" v τ · — τ t t  < · :  \ ·  I v  1

a : n iN ö  r á m  t ) b $  r n y a n i n  ί π ν  r . ö ö ^ι ·· ü— :ι -  I vi.v >  τ  : -  : st v λ ·· t  _j"  “  :

n £ D ö 3  DD3N n 'a S  D n n £ t o S  D r .n S in  >{7 n s :  ' : a  (an)
j -  : · : át -: _ · : ιτ : : · : üt : ι · τ : - J '  ·
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ö tszáz. — (22)  Símeón fiai közül; szárm azások család­

ja ik  , és törzsök háznépeik s z e r in t; száinláltjai a ’ nevek 

szám a, és a J fejek szerint, minden férfi húsz évestől fogva 

és feljebb, m inden, ki hadba mehet. — (23)  A’ megszám­

lá ltak  Simeon nem zetségéből: ötven kilencz ezer és három 

száz. — (2 4) Gád fiai közül: szárinázások , családjaik, 

tö rzsök  háznépeik és nevek szám a sze rin t, a ’ húsz éves­

tő l fogva és feljebb, m inden, ki hadba mehet. — (25)  A’ 

m egszám láltak Gád nem zetségéből: negyven öt ezer és h at 

száz ötven. — (26)  Jehúda fiai közü l: szárm azások, csa­

ládjaik, ház népeik és neveik szám a szerint, a ’ húsz éves­

tő l fogva és feljebb, minden, ki hadba mehet. — (2 7) A’ 

m egszám láltak Jehúda nemzetségéből, hetven négy ezer és 

hatszáz. — (2 8) J isszach ar fiai közü l: szárm azások, csa­

ládjaik , Törzsök háznépeik és neveik szám a szerint, a ’ húsz 

évestől fogva és fe ljebb , minden, ki hadba me h e t . —

(29)  A’ m egszám láltak J isszáchar nem zetségéből ötven 

négy ezer és négy s z á z . — (30) Zebúlun fiai közül: szár- 

m ázások, c sa lád ja ik , törzsök háznépeik  és neveik száma

nyúzott 1. tov. 2. f. 11. A’ Septuagintában Gád Binjamin után 
jön tov. 37. v.) — (25) I tt  egyedül .van az ötven szám , a’ töb­
bieknél csupa kerek számok vannak s z á z ,  e z e r  stb. Alkal­
masint a’ hadcsoportok illycn kerekszámok szerint osztattak 
el, és íny ha itt amott egynéhány húsz éves azon számokon 
felül megmaradt, azok számba nem vétettek míg egész eső-
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pyaty aa1? (33) e ;mxa etem ejSx

orfaW? nietf asoaa vips onax n'a1? Dnnsaia'?
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-J : · · λ :  - :  j ··  : ς τ  : : · : j t  : i t  j ”  : *
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a . niNb
1 ··
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üD'wm n vsix  “-,ebp om ps (w)
I "'■··· *· ·■“.··“  'Γττ : -  ΛΤ τ  · J - · -  : (.7 •·|| ·. :

Β : η'/ΝΟ 1*3ΊΝ1ι ·· : -  :

Í£Db3 0Π3Ν Π\3Ρ Dnhfitfb  ̂ΟΠΊ̂ ΊΠ ΐ^3Τ Ή 1? Q>
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Hal Dán, Asér, Gád és Naftall. — (24) Gád már IftSIrneón után 
neveztetik , h ihető leg , mivel Reúbén é* Simeon mellett ta-
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törzsök háznépének feje. — (5) Ezek nevei a ’ férfiaknak, 

k ik veletek  legyenek : R eúhénhöl: E líezúr, Sedéúr fia. — 

(6) Sim eónkól: Seluu iíé l, Czúrisaddáj fia. — (7) H ehú- 

d áb ó l: N achsón, Ainminádali f ia .— (8) J isszach arb ó l: Ne- 

thaneél, Czúar f ia .— (9) Zebúlunból: Elíab, Chélon fia : 

(1 0 )  Jó szef fiai közü l: E fra jim ból: E lisám a, Ammíhud 

f ia ; M enasselibö l: Gamliél, Pedahezúr fia. — (11)  B inja- 

m inból: A bidan, Gideóni fia. — (12)  D ánbó l: A chíezer, 

Ammísaddáj fia. — (13) Á sérból: Pagiél, Ochran f i a .— 

(14)  G adból: E ljászaf, D e ú é lf ia .— (15) N afta íibó l: Achí- 

r a ,  Énon fia. — (16 ) Ezek valának a ’ h ivatalosok a ’ köz­

ségben, ősi nem zetségeiknek fejedelmei; ép főnökei J iszrae l 

ez red e in ek .— (17)  M aga mellé vévé tehát M óseh és Áhron 

e ’ fé rfiak a t, kik iinhol név szerin t m eghatároztaltak .

(1 8) É s az egész községet összegyűjtők a ’ második hó el­

ső jén , és bejelenték, sz ám o záso k a t csa lád ja ik , és házné­

peik szerint, nevük szám a sz e r in t, a ’ húsz évestől fogva 

és feljebb fejenként. — (19) A’ mint parancso lta Jehova 

M ósehnek ; így szám lálá meg őket Szinaj pusztájában. 

(20)  y a Ián ak  pedig Reúbénnek J isz ráé l első szülöttjének 

fiai: szárm azások, családjaik  és törzsök háznépeik szerin t, 

nevüknek szám a szerint fejenkint minden férfi busz évestől 

fogva ,  és fe ljebb , m inden, ki hadba mehet. (21)  A 

m egszám láltak Beúbén nem zetségéből negyven hat ezer és

ebei fiai Jószef és B injám in; végre Bilim és Zilpa szolgálok
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(δ) A nenizetsi^rok fejei nem születésük, hanem anyjuk ren- 
de szerint soroztainak itt elő. Először is Lóah íiai, úgym int 
Reúbén, Simeon, Jeluula, Jisszachar és Z ebúlun; azután Rá-



i u h e r i  i

Mó s e s  n e g y e d i k  k ö n y v e .

I. (1) És szóla Jeliova M ósehhez Szinaj pusztájában, 

az összejövet sátorában , a  második év második havában , 

M iczrajimból való k ijövetelök ut án,  m ondván: — (2) Ve­

gyétek  föl J isz ráé l fiai egész községének m ennyiségét csa­

ládjaik, törzsök háznépeik  és neveik szám a sz e rin t, min­

den férfiakat főröl főre, — (3) H úsz évestől fogva, és fel­

jebb, mindent, ki hadba kimehet J isz ráé lben : Szám láljátok 

meg őket seregük szerin t, te és Áhrón. — (4) Veletek pe­

dig legyen egy egy férfi mindenik nem zetségből; férfi ki

vai; készült szám jegyzékekből, járult. Innen van, hogy mind 
a ’ két számításban az öszveg ugyan az marad (1. Exod. 38. 
f .  2*. és tov. 4(j. V .) — (2) Josna 7. f. 1 0 — 18. v.-ből tudjuk,hogy 
a’Jiszráellták el voltak osztva nemzet té te k re  (C'!22ü)· ezek esn- 

/údohrn, (c'sSít ,ΓΙϋΠΒΓβ): a’ nemzetségek azon személyei sze­
rint, kik Jákob ősatyával Egyptomba költöztek , a ’ családok 
ismét tiúznépchre -Γ 1 3 Μ  'Π 2 ) ·  A ’ nemzetség fején állott
a' fejedelem  ( I. tov. 2. f .  3. v.) N ' t ’j : a’ családban parancsolt 
az ezred főnöke  0· tov. 1G. v.) és a’ háznépben
a Λ ó t  nép/ő  Γ ΙΊ2Ν  Π* 3  W i  fi. Exod. G. f. 11. v. ’s tov. 4 . v.). —



Π̂Ν3 'ro P3PÜ3 ΠίΠ' Ί3ΤΊ (6) Νλ . j : ν  · ν- : · : r : ν »τ : ·· ~ : ~

οπνΛ rvitfn m$3 w'n tshhS *ιπν3
κτ ■“  : . . .  -  j i  ι  -  . . .  -  ν  -  τ  ν  :

"'12 ΓΠ2"̂ 3 Β̂ ΊΎϊΝ )Νψ (3) D̂ SÖ pNÖ
ΊϋΓ̂ Ό ΠΐόΦ P£Dft3 ΟΓ3Ν* ΓΛ3̂  DP.fifitífeA ĴOÍP%
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I. (I) M inekutána a’ szent hajlék elkészült, a ’ Jlszráéll- 
íák szlnaj mellett tovább nem m aradhattak: A* második év 
első havának elsőjén állíttatott föl a’ hajlék, (I.Exod. 40. f. 1. 
v.) a’mire közvetlen a’ készületek a’ tovább költözésre elkez­
dődtek, melly a’ második hó húszadikán meQ is tö rtén t (1. 
tov. io. f. Π. v.) — E’ készületekhez nagy élőmunka vala, 
a’ már az első évben, a’ hajlék építésére való adakozások al­
kalmával eszközlött általános népszámitás (1. Exod. 38. f. 26. 
v.), mellyhez most csak a’ nemzetségek, és családok, és ház 
népekként való kivetés alkalmasint az első számítás alkalma-
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